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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfinkeiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhd-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3:17PM

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerdt
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu geféhrlichen Situationen filhren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da die Messerwelle das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

—
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» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass die
Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der Ho-
bel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fihren.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstinde, Nagel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle konnen beschadigt
werden und zu erhdhten Vibrationen fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z. B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschréagen von Kanten und zum Falzen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

1 Drehknopf fiir Spantiefeneinstellung (isolierte Griff-
flache)

Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
Hobelmesser-/Schliisseldepot
Spantiefenskala

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter

Riemenabdeckung

Schraube fiir Riemenabdeckung
Umstellhebel fiir Spanauswurfrichtung
Hobelsohle

V-Nuten

Handgriff (isolierte Griffflache)
Messerkopf

Spannelement fiir Hobelmesser
Befestigungsschraube fiir Hobelmesser
HM/TC-Hobelmesser

Seitlicher Messerwellenschutz
Innensechskantschliissel
Absaugschlauch (@ 35 mm)*
Staub-/Spanesack*

Parallelanschlag*

Feststellmutter fir Einstellung Falzbreite*
Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag*
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24 Winkelanschlag*

25 Feststellmutter fiir Winkeleinstellung*

26 Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag*
27 Falztiefenanschlag*

28 Parkschuh

29 Servicestation*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Hobel GHO 40-82C
Sachnummer 060159A7..
0601 59AA..
Nennaufnahmeleistung w 850
Abgabeleistung w 450
Leerlaufdrehzahl mint 14000
Spantiefe mm 0-4,0
Falztiefe mm 0-24
max. Hobelbreite mm 82
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Schutzklasse O]/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-

dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

—

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 60745, EN 50581 gemaB den Bestimmungen der Richtli-
nien 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Werkzeugwechsel
» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.
Verwenden Sie nur Original Bosch HM/TC-Hobelmesser.
Das Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) hat 2 Schneiden
und kann gewendet werden. Sind beide Schneidkanten
stumpf, muss das Hobelmesser 16 gewechselt werden. Das
HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft werden.

Hobelmesser demontieren (siehe Bild A)

Zum Wenden oder Ersetzen des Hobelmessers 16 drehen Sie

den Messerkopf 13, bis er parallel zur Hobelsohle 10 steht.

O Losen Sie die 2 Befestigungsschrauben 15 mit dem In-
nensechskantschliissel 18 ca. 1 - 2 Umdrehungen.

® Fallserforderlich, I6sen Sie das Spannelement 14 durch
einen leichten Schlag mit einem geeigneten Werkzeug,
2.B. einem Holzkeil.

© Klappen Sie den seitlichen Messerwellenschutz 17 her-
unter und schieben Sie mit einem Holzstiick das Hobel-
messer 16 seitlich aus dem Messerkopf 13 heraus.

Hobelmesser montieren (siehe Bild B)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichméBige Hoheneinstellung
gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Spann-
element 14 und das Hobelmesser 16.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfreiin der Aufnahmefiihrung des Spannelementes 14
sitzt und biindig an der Seitenkante der hinteren Hobelsohle
10 ausgerichtet wird. Ziehen Sie anschlieBend die 2 Befesti-
gungsschrauben 15 mit dem Innensechskantschliissel 18
fest.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben 15. Drehen Sie den Messerkopf
13 von Hand durch und stellen Sie sicher, dass das Hobel-
messer nirgends streift.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schédlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Reinigen Sie den Spanauswurf 2 regelmaBig. Verwenden Sie

zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein geeigne-

tes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer optimalen Absau-

gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen

Staub-/Spanesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild C)
An den Spanauswurf kann beidseitig ein Absaugschlauch
(@ 35 mm) 19 (Zubehor) gesteckt werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch 19 mit einem Staubsau-
ger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiede-
ne Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stduben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

Bei kleineren Arbeiten konnen Sie einen Staub-/Spanesack
(Zubehdr) 20 anschlieBen. Stecken Sie den Staubsackstut-

zenfestinden Spanauswurf 2. Entleeren Sie den Staub-/Spa-

nesack 20 rechtzeitig, damit die Staubaufnahme optimal er-
halten bleibt.

—

Deutsch|9

Wahlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel 9 kann der Spanauswurf 2 nach rechts
oder links umgestellt werden. Driicken Sie den Umstellhebel
9 immer bis zum Einrasten in die Endposition. Die gewahlte
Spanauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsymbol auf dem
Umstellhebel 9 angezeigt.

Betrieb

Betriebsarten

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf 1 kann die Spantiefe stufenlos von
0-4,0 mm anhand der Spantiefenskala 4 (Skalenteilung =
0,1 mm) eingestellt werden.

Parkschuh (siehe Bild G)

Der Parkschuh 28 ermdglicht das Abstellen des Elektrowerk-
zeuges direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne der Gefahr ei-
ner Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser. Beim
Arbeitsvorgang wird der Parkschuh 28 hoch geschwenkt und
der hintere Teil der Hobelsohle 10 freigegeben.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 5 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 6 und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 6 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
6 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.
Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Sanftanlauf
Der elektronische Sanftanlauf begrenzt das Drehmoment

beim Einschalten und erhéht die Lebensdauer des Motors
und des Antriebsriemens.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz
Bei Uberlastung wird die Drehzahl reduziert. Lassen Sie das

Elektrowerkzeug unbelastet bei hochster Leerlaufdrehzahl
ca. 30 Sekunden abkiihlen.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise

Hobelvorgang (siehe Bild G)

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle 10 an

das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit

gleichmaBigem Vorschub iiber die zu bearbeitende Oberfla-

che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit

geringem Vorschub und Giben den Druck mittig auf die Hobel-

sohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei
Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-

ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvorschub.

Uberhdhter Vorschub mindert die Oberflachengiite und kann

zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und

schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh 28 ermdglicht auch ein Fortsetzen

des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger Stelle

des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-
le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-

schwenkt (@), so dass der hintere Teil der Hobelsohle wie-

der am Werkstiick anliegt.
- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub iiber die zu bearbeitende Oberflache (©).

Kanten anfasen (siehe Bild H)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten ermog-

lichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werkstiick-
kanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je nach ge-
wiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel mit der
V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn an dieser
entlang.

a Verwendete Nut MaB a (mm)
‘_’I keine 0-5,7
| klein 1,9-7,6
aL mittel 47-103
groB 5,9-11,6
=

Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder D-F)
Montieren Sie den Parallelanschlag 21 bzw. den Winkelan-

schlag 24 jeweils mit der Befestigungsschraube 23 am Elekt-

rowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztiefenan-
schlag 27 mit der Befestigungsschraube 26 am
Elektrowerkzeug.

—

Losen Sie die Feststellmutter 22 und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite ein. Ziehen Sie die Feststellmutter 22
wieder fest.

Stellen Sie die gewlinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag 27 entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit seit-
lichem Auflagedruck.

Anschréagen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschrégen
\o—45°

von Falzen und Flachen den
erforderlichen Schragungs-
winkel mit der Winkel-
einstellung 25 ein.
Hobelmesser-/Schliisseldepot
Im Hobelmesser-/Schliisseldepot 3 kann wie im Bild gezeigt
ein Hobelmesser 16 und ein Innensechskantschliissel 18 un-
tergebracht werden. Zum Entnehmen des Depotinhaltes zie-
hen Sie das Hobelmesser-/Schliisseldepot 3 vollstandig aus
dem Hobel heraus.

Servicestation (siehe Bild I)

Die Servicestation 29 im Koffer kann als Aufnahmevorrich-

tung fiir den Hobel, z. B. zum Messerwechsel, verwendet wer-

den.

» Verwenden Sie die Servicestation nicht zum stationa-
ren Betrieb des Hobels.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Halten Sie den Parkschuh 28 freigangig und reinigen Sie ihn
regelmaBig.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-

len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at konnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

—
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Bosch Power Tools
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair per-

son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

—

Planer Safety Rules

» Wait for the cutter to stop before setting the tool down.
An exposed rotating cutter may engage the surface leading
to possible loss of control and serious injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, because the cutter may contact its own cord. Cutting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do notreach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» When working, always hold the planer in such a manner
that the planer base plate faces flat on the workpiece.
Otherwise the planer can become wedged and lead to inju-
ries.

» Never plane over metal objects, nails or screws. The
planer blade and the blade shaft can become damaged and
lead to increased vibrations.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for planing of firmly supported
wooden materials, such as beams and boards. It is also suita-
ble for beveling edges and rebating.
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Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Depth adjustment knob (insulated gripping surface)
2 Chip ejector (alternatively right/left)
3 Storage compartment for planer blade/
Allen key
Planing depth scale
Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Belt cover
Screw for belt cover
Chip ejection selector lever
10 Planer base plate
11 V-grooves
12 Handle (insulated gripping surface)
13 Blade drum
14 Clamping element for blade
15 Fastening screw for planer blade
16 Carbide blade (TC)
17 Lateral blade-shaft protector
18 Allenkey
19 Extraction hose (@ 35 mm)*
20 Chip/dust bag*
21 Parallel guide*
22 Locking nut for adjustment of rebating width*
23 Fastening bolt for parallel and beveling guide*
24 Angle stop*
25 Locking nut for angle adjustment*
26 Fastening bolt for rebating depth stop*
27 Rebating depth stop*
28 Park rest
29 Service station*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O 00N OGN

Technical Data

Planer GHO 40-82C
Article number 060159A7..
060159AA..
Rated power input w 850
Output power W 450
No-load speed min?t 14000
Planing depth mm 0-4.0
Rebating depth mm 0-24
Planing width, max. mm 82
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3.2
Protection class [O/m

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

—
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Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 85 dB(A); Sound power level 96 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,=7.5m/s?, K=1.5m/s2.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” is in conformity with the
following standards or standardization documents:

EN 60745, EN 50581 according to the provisions of the di-
rectives 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Changing the Tool

» Be cautious when replacing the planer blades. Do not
grasp the planer blades by the cutting edges. Possible
danger of injury due to the sharp cutting edges of the plan-
er blades.

Bosch Power Tools
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Use only original Bosch carbide blades (TC).

The carbide blade (TC) has 2 cutting edges and can be re-
versed. When both cutting edges are dull, the planer blade 16

must be replaced. The carbide blade (TC) may not be resharp-

ened.

Disassembling the Planer Blade(s) (see figure A)

To reverse or replace the planer blade 16, rotate the blade

drum 13 until it is parallel to the planer base plate 10.

O Loosen the two fastening screws 15 with the Allen key
18 by approx. 1 - 2 turns.

® Ifnecessary, loosen the clamping element 14 by giving it
a light blow with a suitable tool (e.g. a wooden wedge).

© Fold the lateral blade-shaft protector 17 down and push
the carbide blade 16 sideward out of the blade drum 13
using a piece of wood.

Assembling the Planer Blade(s) (see figure B)

The guide groove of the planer blade always ensures continu-

ous height adjustment when replacing or reversing it.

If required, clean the blade seat in the clamping element 14
and the planer blade 16.

When assembling the planer blade, ensure that it is seated
properly in the blade holder of the clamping element 14 and
aligned flush at the side edge of the rear planer base plate 10.
Afterwards tighten the 2 fastening screws 15 again with the
Allenkey 18.

Note: Before restarting, check if the fastening screws 15 are
tightened well. Rotate the blade drum 13 by hand and ensure
that the planer blade does not graze.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaraspossible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

Clean the chip ejector 2 regularly. Use a suitable tool (e.g., a

piece of wood, compressed air, etc.) to clean a clogged chip

ejector.

» Do notreach into the saw dust ejector with your hands.
They could be injured by rotating parts.

To ensure optimum extraction of dust/chips, always work

with external dust extraction or a chip/dust bag.

—

External Dust Extraction (see figure C)

An extraction hose (@ 35 mm) 19 (accessory), can be at-
tached on either side of the chip ejector.

Connect the vacuum hose 19 to a vacuum cleaner (accesso-
ry). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Integrated Dust Extraction (see figure C)

A chip/dust bag (accessory) 20 can be used for smaller jobs.
Insert the sleeve of the chip/dust bag firmly into the chip ejec-
tor 2. Empty the chip/dust bag 20 at regulary intervals to
maintain optimum dust collection.

Choice of Chip Ejector Side

With the selector lever 9, the chip ejector 2 can be switched
toright or left. Always press the selector lever 9 until it engag-
es in the end position. The selected ejection direction is indi-
cated by an arrow symbol on the selector lever 9.

Operation

Operating Modes

Adjusting the Planing Depth

With the adjustment knob 1, the planing depth can be adjust-
ed variably from 0-4.0 mm using the planing depth scale 4
(scale graduation = 0.1 mm).

Park Rest (see figure G)

The park rest 28 allows the machine to be set down directly
after operation, without danger of damaging the working sur-
face or the planer blade. While planing, the park rest 28 is tilt-
ed upwards thus enabling full contact of the rear part of the
planer base plate 10.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, first push the lock-off button for the

On/Off switch 5 and then press the On/Off switch 6 and keep
it pressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch 6.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 6 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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Soft Starting

The electronic soft-starting feature limits the torque when
switching on and increases the working life of the motor and
drive belt.

Temperature Dependent Overload Protection

In case of overload, the speed is reduced. Allow the machine
to cool down by running it at maximum no-load speed for ap-
prox. 30 seconds.

Working Advice

Planing (see figure G)

Set the required planing depth and place the front part of the

planer base plate 10 against the workpiece.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

Switch the machine on and guide the machine with even feed

over the surface to be planed.

To achieve high-grade surfaces, work only with low feed and

apply pressure on the centre of the planer base plate.

When machining hard materials (e. g. hardwood) as well as

when utilising the maximum planer width, set only low planing

depths and reduce planer feed, as required.

Excessive feed reduces the surface quality and can lead to

rapid clogging of the chip ejector.

Only sharp blades achieve good cutting capacity and give the

machine longer life.

The integrated park rest 28 also allows for continued planing

at any given location on the workpiece after an interruption:

- With the park rest folded down, place the machine on the
location of the workpiece where the planing is to be contin-
ued.

- Switch on the machine.

- Apply the supporting pressure onto the front part of the
planer base plate and slowly push the machine forward
(@). This tilts the park rest upward (®) so that the rear
part of the planer base plate faces on the workpiece again.

- Guide the machine over the surface to be planed (®©) with
even feed.

Beveling Edges (see figure H)

The V-grooves in the front planer base plate allow quick and
easy beveling of workpiece edges. Depending on required
bevel width, use the corresponding V-groove. For this, place
the planer with the V-groove onto the edge of the workpiece
and guide it along the edge.

a Groove to be used Dimensiona
‘_’I (mm)
_ none 0-5.7
at small 1.9-7.6
medium 4.7-10.3
large 5.9-11.6
=~

—
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Planing with Parallel/Beveling Guide (see figures D -F)
Mount the parallel guide 21 or beveling guide 24 to the ma-
chine using the corresponding fastening bolt 23. Depending
on the application, mount the rebating depth stop 27 with fas-
tening bolt 26 to the machine.

Loosen locking nut 22 and adjust the desired rebating width.
Retighten locking nut 22.

Adjust the requested rebating depth accordingly with the re-
bating depth stop 27.

Carry out the planing procedure several times until the re-
quested rebating depth is reached. Guide the planer applying
sideward supporting pressure.

Beveling with the Beveling Guide

When beveling rebates and
‘\0—45"

surfaces, adjust the required
slope angle with the angle ad-
justment 25.
Storage Compartment for Planer Blade/Allen Key
A planer blade 16 and an Allen key 18 can be housed in the
storage compartment 3 as shown in the figure. To remove the
contents inthe compartment, completely pull the storage com-
partment for the planer blade/Allen key 3 out of the planer.

Service Station (see figure I)

The service station 29 in the carrying case can be used for

holding the planer, e. g. for changing the blade.

» Do not use the service station for stationary operation
of the planer.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

Ensure easy operation of the park rest 28 and clean it regular-

ly.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties en mouvement. Les cordons endommageés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Francais |17

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par 'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien
» Faire entretenir l'outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Bosch Power Tools
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Régles de sécurité pour rabot

» Attendre I'arrét de la lame avant de poser I’outil. Une
lame tournante exposée peut entamer la surface et
conduire éventuellement a une perte de controle et a des
blessures sérieuses.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la fraise peut entrer en contact avec le
propre cordon d’alimentation de Poutil. Le contact avec
un fil « sous tension » peut également mettre « sous
tension » les parties métalliques exposées de I'outil élec-
trique et provoquer un choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de contréle de l'outil.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand P’appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Lors des travaux avec Poutil électroportatif, toujours
tenir le rabot de sorte que le patin de rabot repose a
plat sur la piéce a travailler. Sinon, le rabot risque de
coincer, ce qui peut entrainer des blessures.

» Ne jamais raboter ni piéces métalliques, ni clous ni vis.
Le fer etle cylindre porte-fer peuvent étre endommages et
entrainer des vibrations plus importantes.

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, I'outil électroportatif est concu
pour des travaux de rabotage sur des matériaux en bois, tels
que poutres et planches. Il est également approprié pour
chanfreiner des bords et pour faire des feuillures.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Boutonde réglage de la profondeur de coupe (surface de

préhension isolante)

Ejection de copeaux (a droite ou a gauche au choix)

Logement pour fer de rabot/clé

Graduation de la profondeur de coupe

Déverrouillage de mise en fonctionnement de

linterrupteur Marche/Arrét

Interrupteur Marche/Arrét

Couverture de courroie

Vis de la couverture de courroie

Levier de commutation de la direction d’éjection des

copeaux

10 Patin de rabot

11 RainuresenV

12 Poignée (surface de préhension isolante)

13 Téte delames

14 Elément de serrage pour la lame du rabot

15 Vis de fixation pour la lame du rabot

16 Lame de rabot au carbure (HM/TC)

17 Protection latérale du cylindre a lames

18 Clé male coudée pour vis a six pans creux

19 Tuyau d’aspiration (@ 35 mm)*

20 Sac a poussiéres/a copeaux*

21 Butée paralléle*

22 Ecrou de blocage pour réglage de la largeur de la
feuillure*

23 Vis de fixation pour butée paralléle/butée angulaire*
24 Butée angulaire*

25 Ecrou de blocage pour réglage de I'angle*

26 Vis de fixation pour butée de profondeur de feuillurage*
27 Butée de profondeur de feuillurage*

28 Patinde repos

29 Support multi-usage*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

g b WN
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Caractéristiques techniques

Rabot GHO 40-82C
N° d'article 060159A7..

0601 59AA..
Puissance nominale absorbée w 850
Puissance utile débitée w 450
Vitesse a vide tr/min 14000
Profondeur de coupe mm 0-4,0
Profondeur de feuillure mm 0-24

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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Rabot GHO 40-82C
Largeur de rabot max. mm 82
Poids suivant EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Classe de protection O]/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 96 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformémenta
lanorme EN 60745 :

ay=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.
Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745, EN 50581 conformément aux termes des régle-
mentations en vigueur 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.

—
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Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Changement d’outil

» Attention lors du changement de la lame de rabot. Ne
pas toucher les bords tranchants des lames de rabot.
Danger de blessures par les bords tranchants.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d’ori-

gine Bosch.

La lame de rabot au carbure (HM/TC) dispose de deux bords

tranchants et elle est réversible. Lorsque les deux bords tran-

chants sont émoussés, la lame de rabot 16 doit étre rempla-
cée par une nouvelle. Lalame de rabot au carbure (HM/TC) ne
doit pas étre réaffitée.

Démontage de la lame de rabot (voir figure A)

Pour tourner ou remplacer la lame de rabot 16, continuez a

tourner la téte de lames 13 jusqu’a ce qu’elle soit paralléle au

patin de rabot 10.

O Desserrez les deux vis de fixation 15 a l'aide de la clé
male pour vis a six pans 18 d’environ 1 - 2 tours.

® Sinécessaire, desserrez 'élément de serrage 14 en don-
nant un léger coup a I'aide d’un outil approprié, p. ex.
cale en bois.

© Poussez vers le bas la protection latérale du cylindre a
lames 17 et faitres sortir par le c6té le fer a rabot 16 de
la téte de fer 13 a 'aide d’une piéce en bois.

Montage de la lame de rabot (voir figure B)

Grace alarainure de guidage de lalame de rabot, le réglage en
hauteur reste toujours le méme lorsqu’on change ou qu'on
tourne la lame.

Sinécessaire, nettoyez le logement des lames dans I'élément
de serrage 14 et la lame de rabot 16.

Lors du montage de la lame de rabot, veillez a ce qu'elle re-
pose correctement dans le guidage de I'é/ément de serrage
14 et qu'elle soit ajustée sur le bord latéral du patin de rabot
arriére 10. Ensuite, serrez les deux vis de fixation 15 a l'aide
de la clé male pour vis a six pans creux 18.

Note : Avant de mettre 'appareil en fonctionnement, contro-
lez siles vis de fixation 15 sont bien fixées. Tournez la téte de
lames 13 manuellement et assurez-vous que la lame de rabot
ne fréle nulle part.

Bosch Power Tools
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupreés de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter
en vigueur dans votre pays.

Nettoyez régulierement I'éjection des copeaux 2. Pour le net-

toyage d’une éjection de copeaux obstruée, utilisez un moyen

approprié, p. ex. piéce en bois, air comprimé etc.

» Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un dis-
positif d’aspiration externe ou un sac a poussiéres/a copeaux.

Aspiration externe de copeaux (voir figure C)

L’éjection des copeaux peut étre branchée des deux cotés sur
un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) 19 (accessoire).
Raccordez le tuyau d’aspiration 19 a un aspirateur (acces-
soire). Vous trouverez un tableau pour le raccordement aux
différents aspirateurs a la fin des ces instructions d'utilisa-
tion.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Aspiration interne (voir figure C)

Pour de petits travau, il est possible de monter un sac a pous-

sieres/a copeaux (accessoire) 20. Introduisez la tubulure du
sac a poussiére fermement dans I'éjecteur de copeaux 2. Vi-
dezatemps le sac a poussiéres/a copeaux 20 afin de toujours
disposer d’une puissance optimale d’aspiration.

Ejection des copeaux optionnelle
Le levier de commutation 9 permet de diriger I'éjection des

copeaux 2 soit vers la droite soit vers la gauche. Poussez tou-
jours le levier de commutation 9 complétement dans la direc-

tion souhaitée jusqu’a ce qu'il s’encliquette. La direction
d’éjection choisie est marquée par une fleche sur le levier de
commutation 9.

Mise en marche

Modes opératoires

Réglage de la profondeur de coupe

Le bouton tournant 1 permet de régler la profondeur de
coupe en continu de 0-4,0 mm a l'aide de la graduation 4
(graduation=0,1 mm).

Patin de repos (voir figure G)

Le patin de repos 28 permet de déposer l'outil électroportatif
immédiatement aprés 'opération sans courir le risque d’en-
dommager la piéce a travailler ou la lame de rabot. Durant
I'opération, le patin de repos 28 est basculé vers le haut et la
partie arriére du patin de rabot 10 est libérée.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de ['outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 5
vers l'arriére; appuyez ensuite sur l'interrupteur Marche/Ar-
rét 6 et maintenez-le appuyé.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 6.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 6, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser I'énergie, ne mettez I'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante lavitesse de rotationenmarche avide eten charge,
et assure ainsi une performance réguliére.

Démarrage en douceur

Le démarrage électronique en douceur limite le couple lors de
lamise en marche etaugmente la durée de vie du moteur et de
la courroie d’entrainement.

Protection contre surcharge en fonction de la tempéra-
ture

Encasdesurcharge, lavitesse de rotation est réduite. Laissez
tourner l'outil électroportatif en marche a vide a la vitesse de
rotation la plus élevée possible pendant 30 secondes env.
afin de le laisser refroidir.

Instructions d’utilisation

Processus de rabotage (voir figure G)

Réglez la profondeur de coupe désirée et positionnez I'outil
électroportatif avec la partie avant du patin de rabot 10 sur la
piéce a travailler.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand P’appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piéce.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la

surface a travailler en appliquant une vitesse d’avance régu-

liere.

Afin d’obtenir des surfaces de haute qualité, n’appliquez

gu’une vitesse d’avance modérée et exercez la pression sur le

milieu du patin de rabot.

Lorsqu'il s’agit de travailler des matériaux durs, tels que le
bois dur, et d'utiliser la largeur maximale de coupe, réglez sur
de petites profondeurs de coupe et, le cas échéant, réduisez
la vitesse d’avance.

Une vitesse d’avance trop élevée réduit la qualité de la surface
de la piece a travailler et peut provoquer une obturation ra-
pide de I'éjection des copeaux.

Seules les lames de rabot aiguisées vous assurent un bon tra-
vail de coupe et ménagent I'outil électroportatif.

Le patin de repos intégré 28 permet également de reprendre
un processus de rabotage interrompu a un endroit quel-
conque sur la piéce a travailler :

- Apposez l'outil électroportatif avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas sur I'endroit de la piece que I'on veut conti-
nuer a travailler.

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Déplacezlapression exercée vers le patin de rabot avant et
poussez lentement l'outil électroportatif vers 'avant (@).
Ainsi, le patin de repos se trouve rabattu vers le haut (®)
de sorte que la partie arriére du patin de rabot repose a
nouveau sur la piece a travailler.

- Guidez l'outil électroportatif sur la surface a travailler en
appliquant une vitesse d’avance réguliére (©).

Chanfreinage des bords (voir figure H)

Les rainures en V se trouvant dans le patin de rabot

avant permettent de chanfreiner rapidement et facilement les
bords des piéces. Suivant la largeur de la feuillure, utilisez la
rainure enV correspondante. Posez a cet effet le rabot avec la
rainure en V sur le bord de la piéce a travailler et guidez 'outil
le long du bord.

a Rainure utilisée ~ Mesure a (mm)
‘_’I aucune 0-5,7
JE S petite 1,9-7,6
aL moyen 4,7-10,3
grande 59-11,6
=

Raboter avec butée paralléle/butée angulaire

(voir figures D-F)

Montez la butée paralléle 21 ou la butée angulaire 24 a l'aide
de la vis de fixation 23 sur 'outil électroportatif. En fonction
de I'utilisation, montez la butée de profondeur de feuillurage
27 al'aide de la vis de fixation 26 sur l'outil électroportatif.
Desserrez 'écrou de blocage 22 et réglez la largeur de feuil-
lure souhaitée. Resserrez I'écrou de blocage 22.

—
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Réglez la profondeur de feuillure souhaitée au moyen de la bu-
tée de profondeur de feuillurage 27.

Répétez le processus de rabotage plusieurs fois jusqu’a ce
que la profondeur souhaitée de la feuillure soit atteinte. Gui-
dez le rabot en exercant une pression latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

Pour chanfreiner des feuil-
\0—45°

lures et des surfaces, réglez
I'angle d’hélice nécessaire a
I'aide du dispositif de réglage
del'angle 25.
Logement pour fer de rabot/clé
Dans le logement pour fer de rabot/clé 3, il est possible de lo-
ger un fer de rabot 16 et une clé pour vis a six pans creux 18
(voir figure). Pour enlever le contenu du logement, retirez le
logement pour fer de rabot/clé 3 complétement du rabot.

Support multi-usage (voir figure )

Le support multi-usage 29 se trouvant dans le coffret peut

étre utilisé comme dispositif de fixation pour le rabot, par ex.

quand on remplace les lames.

» N'utilisez pas le support multi-usage pour une utilisa-
tion stationnaire du rabot.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Assurez-vous que le patin de repos 28 puisse toujours libre-
ment bouger et nettoyez-le régulierement.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Bosch Power Tools
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Service Aprés-Vente et Assistance
Notre Service Aprés-Vente répond avos questions concernant

laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-

change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

—

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosidn, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. Elriesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

Espafiol |23

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos nifios. No permitala utilizacion de la herramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Antes de depositar la herramienta eléctrica, espere a
que se haya detenido el portacuchillas. Las cuchillas
montadas en el portacuchillas en movimiento podrian en-
gancharse en la superficie de apoyo, hacerle perder el con-
trol sobre el aparato, y causar un grave accidente.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiaduras aisladas, ya que el portacuchillas podria lle-
gar a daar el cable de red. El contacto con conductores
bajo tensién puede hacer que las partes metalicas de la he-
rramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es inseguray Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

Bosch Power Tools
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» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de
virutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Trabaje siempre guiando el cepillo de manera que la ba-
se de cepillar asiente plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Jamas cepille sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podria dafiar la cuchilla y el portacuchillas y oca-
sionar unas vibraciones excesivas.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una

ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar sobre
una base firme piezas de madera como, p.ej., vigas y tablas.
Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar rebajes.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Botdn giratorio para ajuste del grosor de viruta (zona de
agarre aislada)
2 Boca de aspiracion de virutas (opcional izquierda/
derecha)
3 Deposito de cuchillas/llaves
Escala para ajuste del grosor de viruta
Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/des-
conexion

Interruptor de conexion/desconexion
Cubierta de la correa

Tornillo para cubierta de la correa
Palanca selectora del lado de aspiracion de virutas
10 Base de cepillar

11 RanurasenV

12 Empuiadura (zona de agarre aislada)
13 Rodillo portacuchillas

14 Elemento de sujecién de cuchillas

15 Tornillo de sujecién de cuchillas

16 CuchillaHM/TC

3 -

O 0o ~N O

descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-

—

17 Proteccidn lateral de cuchillas

18 Llave macho hexagonal

19 Manguera de aspiracion (& 35 mm)*

20 Saco colector de polvo y virutas*

21 Tope paralelo*

22 Tuercade sujecion para ajuste del ancho de rebaje*

23 Tornillo de sujecion del tope paralelo/tope para angulos*
24 Tope para angulos*

25 Tuerca de sujecion para ajuste angular*

26 Tornillo de sujecion de tope de profundidad para rebajes*
27 Tope de profundidad para rebajes*

28 Zapata de reposo

29 Soporte de mantenimiento*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de ios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Cepillo GHO 40-82C
N de articulo 060159A7..
0601 59AA..
Potencia absorbida nominal w 850
Potencia til w 450
Revoluciones en vacio min?t 14000
Grosor de viruta mm 0-4,0
Profundidad de rebaje mm 0-24
Ancho de cepillado, max. mm 82
Peso segin EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Clase de proteccion o]/

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 60745.

Elnivel de presidn sonoratipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 85 dB(A);
nivel de potencia actstica 96 dB(A). ToleranciaK =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con (tiles divergentes, o si el mantenimiento de la
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misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745,
EN 50581 de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Cambio de util

» Tenga cuidado al cambiar las cuchillas. No sujete las cu-
chillas por los lados con filo. Podria lesionarse con los
cantos afilados.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC) son reversibles y dispo-

nen por ello de dos filos. Si ambos filos estuviesen mellados,

es necesario sustituir la cuchilla 16. Las cuchillas HM/TC no
deberan reafilarse.

Desmontaje de las cuchillas (ver figura A)
Paradarle lavuelta o sustituir la cuchilla 16, gire el rodillo por-

tacuchillas 13 de manera que la ranura quede paralelaala ba-
se de cepillar 10.

O Afloje aprox. 1 - 2 vueltas los 2 tornillos de sujecién 15
con la llave macho hexagonal 18.

Espafiol | 25

® Sifuese preciso, afloje el elemento de sujecion 14 gol-
peandolo levemente con una pieza apropiada como,
p.€j., una cuiia de madera.

© Gire hacia abajo la proteccion lateral de cuchillas 17 y
empuje lateralmente la cuchilla 16 con una pieza de ma-
dera para sacarla del rodillo portacuchillas 13.

Montaje de las cuchillas (ver figura B)
La ranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

Siprocede, limpie el alojamiento de la cuchilla en el elemento
de sujecion 14 y la propia cuchilla 16.

Al'montar la cuchilla, observe que ésta quede perfectamente
colocada en la guia de alojamiento del elemento de sujecion
14, ademas de quedar enrasada con el canto lateral de la base
de cepillar 10 posterior. A continuacion, apriete firmemente
los 2 tornillos de sujecion 15 con la llave macho hexagonal 18.

Observacion: Antes de la puesta en funcionamiento verifique
la sujecion firme de los tornillos de sujecion 15. Gire a mano
el rodillo portacuchillas 13 para asegurarse de que las cuchi-
llas no rocen en ninguna parte.

Aspiracion de polvo y virutas
» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-
teriales a trabajar.
Limpie periddicamente la boca de aspiracion de virutas 2. Pa-
ra desatascar una boca de aspiracion de virutas obstruida,
emplee un medio auxiliar adecuado como, p. €]., una pieza de
madera, aire comprimido, etc.

» No introduzca los dedos en la boca de aspiracion de vi-
rutas. Podria lesionarse con las piezas en rotacion.

Para garantizar una aspiracién optima utilice siempre un equi-

po de aspiracion externo o un saco colector de polvo y virutas.

Aspiracion externa (ver figura C)

Aambas bocas de aspiracion de virutas puede acoplarse una
manguera de aspiracion (@ 35 mm) 19 (accesorio especial).
Conecte el otro extremo de la manguera de aspiracion 19 aun
aspirador (accesorio especial). Unarelacion de los elementos
para la conexion a diversos aspiradores la encuentra al final
de estas instrucciones.

Bosch Power Tools

1609 92A 2PK|(30.8.16)




OBJ_BUCH-633-006.book Page 26 Tuesday, August 30, 2016

26 | Espariol

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
Aspiracion propia (ver figura C)

Al realizar pequefios trabajos puede Ud. emplear un saco co-
lector de polvo y virutas (accesorio especial) 20. Inserte fir-
memente el racor del saco colector de polvo en la boca de as-
piracién de virutas 2. Vacie a tiempo el saco colector de polvo
y virutas 20 para conseguir que la aspiracion de polvo sea 6p-
tima.

Seleccion de la boca de aspiracion de virutas

La palanca selectora 9 permite seleccionar la boca de aspira-
cién de virutas 2 de laderechae izquierda. Siempre empuje la
palanca selectora 9 hasta enclavarla en la posicidn final co-
rrespondiente. La flecha que aparece en la palanca selectora
9 sefaliza la boca de aspiracién seleccionada.

Operacion

Modos de operacion

Ajuste del grosor de viruta

El botdn giratorio 1 permite ajustar de forma continua el gro-
sordevirutade 0-4,0 mm conforme alaescala4 (division de
laescala=0,1mm).

Zapata de reposo (ver figura G)

La zapata de reposo 28 permite depositar la herramienta
eléctrica directamente después del trabajo, sin correr peligro
de que se dafien la pieza de trabajo nilas cuchillas. Al trabajar,
lazapata de reposo 28 es abatida haciaarriba, lo cual permite
asentar la parte posterior de la base de cepillar 10.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexion 5 y presionar a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 6 y mantenerlo
accionado.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-

tor de conexidn/desconexion 6.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 6, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Electronica Constante

Laelectronica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

3:17PM

Arranque suave

Elarranque suave reduce la carga obtenida en el momento del
arranque e incrementa la vida Gtil del motor y de la correa mo-
triz.

Proteccion contra sobrecarga térmica

En caso de una sobrecarga se reducen las revoluciones. Deje
funcionar en vacio, a las revoluciones maximas, la herramien-
ta eléctrica durante aprox. 30 segundos, para que se refrige-
re.

Instrucciones para la operacion

Proceso de cepillado (ver figura G)

Ajuste el grosor de viruta deseado y, seguidamente, asiente
tan solo la parte delantera de la base de cepillar 10 de la he-
rramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-
me sobre la superficie a trabajar.

Para obtener superficies de gran calidad Ginicamente trabaje
con un avance reducido, ejerciendo presion contra el centro
de la base de cepillar.

Altrabajar materiales duros como, p. €j., madera dura, asi co-
mo al cepillar con el ancho maximo, ajuste tan sélo un grosor
de viruta reducido y disminuya, dado el caso, la velocidad de
avance.

Unavance excesivo reduce la calidad de la superficie y puede
provocar rapidamente una obstruccién en la boca de aspira-
cion de virutas.

Unicamente unas cuchillas afiladas permiten conseguir un
buen rendimiento en el arranque de material, ademas de cui-
dar la herramienta eléctrica.

La zapata de reposo integrada 28 permite seguir cepillando
en cualquier punto de la pieza en el que se hubiese interrum-
pido este trabajo:

- Conlazapata de reposo abatida hacia abajo, asiente la he-
rramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en aquel pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Concentre la presion de aplicacion sobre la parte delante-
rade la base de cepillar, y vaya desplazando lentamente
hacia delante laherramientaeléctrica (@). Ello hace quela
zapata de reposo sea abatida hacia arriba (®), de forma
que la parte posterior de la base de cepillar asiente nueva-
mente contra la pieza de trabajo.

- Guie la herramienta eléctrica con un avance uniforme so-
bre la superficie a trabajar (©).

Biselado de cantos (ver figura H)

Las ranuras en V que lleva la base de cepillar delantera permi-
ten biselar las esquinas de la pieza de trabajo rapida y senci-
llamente. Utilice laranuraen V correspondiente de acuerdo al
ancho de biselado deseado. Para ello, aloje la esquina de la
pieza de trabajo en laranura en V del cepillo y guie el cepillo a
lo largo de la misma.
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a Ranurautilizada  Medidaa (mm)
‘—’I Ninguna 0-57
_ Pequena 19-7,6
at Mediana 4,7-10,3
Grande 59-11,6
N

Cepillado con tope paralelo/tope para angulos

(ver figuras D-F)

Fije el tope paralelo 21 o el tope para angulos 24 ala herra-
mienta eléctrica con el tornillo de sujecidn 23. Si su aplica-
cion lo requiere, monte el tope de profundidad para rebajes
27 en la herramienta eléctrica con el tornillo de sujecién 26.
Afloje la tuerca de sujecion 22 y ajuste el ancho de rebaje de-
seado. Apriete la tuerca de sujecion 22.

Ajuste correspondientemente la profundidad de rebaje de-
seada en el tope de profundidad para rebajes 27.

Efectte el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada. Guie
el cepillo ejerciendo una presién lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope para
angulos
\o—45°

Deposito de cuchillas/llaves

En el deposito de cuchillas/llaves 3 puede guardarse una cu-
chilla 16 y una llave macho hexagonal 18, seglin se muestra
en lafigura. Para sacar algo del deposito, extraiga completa-
mente el deposito de cuchillas/llaves 3 del cepillo.

Parael cepillado inclinado de
rebajes y superficies ajuste el
angulo de inclinacién precisa-
do con el ajuste angular 25.

Soporte de mantenimiento (ver figural)

El soporte de mantenimiento 29 integrado en el maletin pue-

de emplearse paraalojar en él el cepillo, p. €j. al cambiar la cu-

chilla.

» Noutilice el soporte de mantenimiento paratrabajar de
forma estacionaria con el cepillo.

—
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Cuide que la zapata de reposo 28 siempre pueda girar libre-
mente y limpiela con regularidad.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado deberd
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para lareparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe-01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago

Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

= Conforme ala Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrdnicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: %

El simbolo es sol valido, si también se
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

QST
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,
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

O ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

—

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de
protec¢do pessoal, como mascara de proteccao contra pd,
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sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e apli-
cacao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larganem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagao de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ndo pode mais
ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser reparada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador an-
tes de executar ajustes no aparelho, de substituir aces-

sorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de seguran-

ca evita o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que néo te-
nham lido estas instrucdes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-

mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-

nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacoes de seguranca para plainas

» Esperar até o veio dalamina parar, antes de depositara
ferramenta eléctrica. Se o veio da lamina rotativa estiver
descoberto, ele podera emperrar na superficie e levar a
perda de controlo, assim como a lesdes.

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois o veio da lamina pode atingir o pré-
prio cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar sob tensdo as pegas metalicas do
aparelho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se apecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragao num cano de agua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotagao.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Sempre segurar a plaina de modo que a sola da plaina
sempre esteja completamente apoiada sobre a peca a
ser trabalhada. Caso contrario, a plaina podera ser em-
perrada e provocar lesoes.

» Jamais aplainar objectos metalicos, nem pregos e pa-
rafusos. As laminas e o veio da lamina podem ser danifica-
dos e levar a elevadas vibragdes.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Bosch Power Tools
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Utilizacao conforme as disposicdes

Aferramenta eléctrica é destinada para aplainar materiais de
madeira, como p. ex. vigas e tabuas, sobre uma base firme.
Elatambém é apropriada para chanfrar arestas e para ensam-
blar.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Botdo giratorio para o ajuste da profundidade de corte
(superficie isolada)
Expulsao de aparas (opcionalmente na esquerda/direita)
Deposito para a lamina da plaina/para a chave
Escala da profundidade do rebaixo
Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar-desligar
Interruptor de ligar-desligar
Cobertura da correia
Parafuso da cobertura da correia
Alavanca para mudar a direc¢do da expulsao de aparas
Sola de aplainar
RanhurasemV
Punho (superficie isolada)
Ponta da lamina
Elemento de aperto para a lamina da plaina
Parafuso de fixagao da lamina da plaina
Lamina da plaina HM/TC
Protecgdo lateral do veio da lamina
18 Chave de sextavado interno
19 Mangueira de aspiracao (@ 35 mm)*
20 Sacode po/de aparas*
21 Limitador paralelo*
22 Porca de fixagdo para o ajuste da largura da ranhura*
23 Parafuso de fixagdo para o limitador paralelo/angular*
24 Limitador angular*
25 Porca de fixagdo para o ajuste do angulo*
26 Parafuso de fixagao para limitador da profundidade de
rebaixo*
27 Limitador de rebaixo*
28 Patim de descango
29 Estacdo de servigo*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oOo~NOGBA_WN
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Dados técnicos

Plaina GHO 40-82C

N°do produto 060159A7..
0601 59AA..

Poténcia nominal consumida w 850

Poténcia util w 450

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Plaina GHO 40-82C
N° de rotagdes em ponto morto mint 14000
Profundidade de corte mm 0-4,0
Profundidade da ranhura mm 0-24
max. largura da plaina mm 82
Peso conforme EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Classe de protecgao O]/

As indicagoes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 85 dB(A); Nivel de poténcia aclsti-
ca 96 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibracdes a;, (soma dos vectores de trés
direcgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Onivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medigao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacao de fer-
ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745,

EN 50581 conforme as disposicdes das directivas
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/CE.
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Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Troca de ferramenta

» Cuidado ao trocar a lamina da plaina. Jamais segurar a
lamina da plaina pelos gumes. Podera se ferir nos gumes
afiados.

S0 utilizar laminas de plainas HM/TC originais Bosch.
Alamina da plaina de metal duro (HM/TC) tem 2 gumes e po-
de ser virada. Quando ambos os gumes estiverem embota-
dos, devera substituir alamina da plaina 16. A lamina da plai-
na HM/TC néo deve ser reafiada.

Desmontar a lamina da plaina (veja figura A)

Para virar ou substituir alamina da plaina 16 devera girar a

ponta da lamina 13, até estar paralela a sola da plaina 10.

© Soltar os 2 parafusos de fixagao 15 com a chave de sex-
tavado interno 18 aprox. 1 - 2 voltas.

® Se necessario devera soltar o elemento de aperto 14
dando um leve golpe com uma ferramenta apropriada,
p. ex. cunha de madeira.

© Basculara protecgdo lateral do veio da lamina 17 para
baixo e empurrar, com um pedaco de madeira, alamina
da plaina 16 lateralmente para fora da ponta da lamina
13.

Montar a lamina da plaina (veja figura B)

Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a ldmina da plaina é trocada
ou virada.

Se necessario, devera limpar o assento da lamina no elemen-
to de aperto 14 e alamina da plaina 16.

Ao montar a lamina da plaina devera observar que esteja cor-
rectamente posicionada no guia de admissao do elemento de
aperto 14 e alinhado ao lado da sola traseirada plaina 10. Em
seguida, devera apertar os 2 parafusos de fixacao 15 com a
chave para parafusos sextavados internos 18.

Nota: Controlar se os parafusos de fixagdo 15 estao firmes
antes da colocagao em funcionamento. Girar manualmente a
ponta da lamina 13 e assegurar-se de que a lamina da plaina
ndo possa rogar em nenhuma parte da ferramenta.
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Aspiracdo de po/de aparas
» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
- Sepossivel deverd usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagéo do local de trabalho.
- E recomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
Limpar a expulsdo de aparas 2 em intervalos regulares. Para
limpar uma expulsao de aparas obstruida devera utilizar uma
ferramenta apropriada, p. ex. um pedaco de madeira, ar com-
primido, etc.
» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotacdo.
Para assegurar uma aspiragao optimizada, devera utilizar
sempre um dispositivo de aspiragao externo ou um saco de
po/de aparas.

Aspiracio externa (veja figura C)

E possivel introduzir uma mangueira de aspiracdo (@ 35 mm)
19 (acessorio) em ambos os lados da expulsao de aparas.
Conectar a mangueira de aspiracao 19 a um aspirador de pé
(acessorio). Uma vista geral sobre a conexao a diversos aspi-
radores de p6 encontram-se no final desta instrucao de servi-
co.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Aspiracao propria (veja figura C)

Para pequenos trabalhos, é possivel conectar um saco de
po/de aparas (acessorio) 20. Encaixar o bocal do saco de po
firmemente na expulsdo de aparas 2. Esvaziar a tempo o saco
de pd/de aparas 20, para garantir uma absor¢ao de p6 opti-
mizada.

Expulsao de aparas seleccionavel

Aexpulsdo de aparas 2 pode ser virada para a direita ou para
aesquerda com a alavanca de ajuste 9. Sempre premir a ala-
vanca de ajuste 9 até engatar na posicdo final. A direccdo da
expulsao de aparas ¢ indicada pelo simbolo de seta sobre a
alavanca de ajuste 9.
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Funcionamento

Tipos de funcionamento

Ajustar a profundidade de corte

Com o botao giratorio 1 é possivel ajustar sem escalonameto
a profundidade de corte de 0-4,0 mm com a escala de pro-
fundidade de corte 4 (divisdo da escala = 0,1 mm).

Patim de descanco (veja figura G)

Com o patim de descanco 28 é possivel depositar a ferramen-
ta eléctrica directamente apds o processo de trabalho, sem
correr o risco de danificar a peca a ser trabalhada ou a lamina
da plaina. Para o processo de trabalho o patim de descango
28 é movimentado para cima e a parte de tras da sola da plai-
na 10 é liberada.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensdo da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera primeiramente premir o bloqueio de ligagao 5 pa-
ratras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 6 e
manté-lo premido.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-
te o interruptor de ligar-desligar 6.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de ligar-desli-
gar 6 nao pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Constant-electronic

A Constant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
raum desempenho de trabalho uniforme.

Arranque suave

O arranque electrdnico suave limita o binario ao ligar o apare-
Iho e aumenta a vida (til do motor e da correia de acionamen-
to.

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-

ratura

O nimero de rotacdes é reduzido se ocorrer uma sobrecarga.
Deixar a ferramenta eléctrica funcionar sem carga, com méxi-
mo niimero de rotagdes em vazio, durante aprox.

30 segundos.

Indicagdes de trabalho

Processo de aplainar (veja figura G)

Ajustar a profundidade de corte e encostar a ferramenta eléc-
trica com a parte da frente da sola da plaina 10 na peca a ser
trabalhada.

3:17PM

» So conduzir aferramenta eléctrica no sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta eléctrica e conduzi-la com avanco unifor-

me sobre a superficie a ser trabalhada.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre tra-

balhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o ponto

central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir dalargura maxima da plaina, devera sempre

ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir, se neces-
sario, 0 avanco da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode

levar a uma rapida obstrucao da expulsao de aparas.

S laminas da plaina em perfeito estado proporcionam uma

perfeita poténcia de corte e poupam a ferramenta eléctrica.

0O patim de descango 28 também possibilita uma continuacao

dotrabalho em qualquer outra parte da pegaaser trabalhada,

apds uma interrupgao:

- Colocar a ferramenta eléctrica, com a sapata de estaciona-
mento basculada para baixo, sobre o local da pega a ser
trabalhada que deve ser trabalhado em seguida.

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Deslocar a pressdo para a parte da frente da sola da plaina
e empurrar a ferramenta eléctrica lentamente para frente
(@). Comisto o patim de descanco € basculada para cima
(®), de modo que a parte de tras da sola da plaina volta a
ter contacto com a peca a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica com avango uniforme so-
bre a superficie a ser trabalhada (©).

Chanfrar arestas (veja figura H)

Com as ranhuras em forma de V existentes na parte da frente
da sola da plaina é possivel chanfrar rapida e facilmente as
arestas das pecas a serem trabalhadas. Utilizar a respectiva
ranhura em forma de V de acordo com a largura de chanfra-
gem desejada. Para tal devera apoiar a plaina com a ranhura
em forma de V sobre a aresta da peca a ser trabalhada e con-
duzi-la ao longo dela.

a Ranhura utilizada Medidaa (mm)
‘—’I nenhuma 0-5,7
pequeno 1,9-7,6

at médio 4,7-10,3
grande 59-11,6
>

Aplainar com limitador paralelo/angular

(vejafiguras D-F)

Montar o limitador paralelo 21 ou o limitador angular 24, com
o respectivo parafuso de fixacdo 23, na ferramenta eléctrica.
Montar, de acordo com a aplicacao, o limitador da profundi-
dade de corte 27, com o parafuso de fixagao 26, na ferramen-
ta eléctrica.

Soltar a porca de fixagao 22 e ajustar a largura de ensambla-
dura desejada. Reapertar as porcas de fixagao 22.
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Ajustar respectivamente a profundidade de ensambladura
desejada com o limitador da profundidade de ensambladura
27.

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular
Parachanfrarensambladuras
e superficies, devera ajustar
o| 0angulode chanfradura ne-
\0_45 cessario com o ajuste angular
25.

Deposito para a lamina da plaina/para a chave

No depésito para a lamina da plaina e para a chave 3 é possi-
vel guardar uma lamina da plaina 16 e uma chave de sextava-
do interior 18, como apresentado na figura. Para retirar o
contelido do depdsito devera puxar o depésito paralaminada
plaina e para a chave 3 completamente para fora da plaina.

Estacdo de servico (veja figural)

A estacao de servico 29 na mala pode ser utilizada como dis-

positivo de admissdo para a plaina, como p. ex. para a substi-

tuicdo de laminas.

» Nao utilizar a estacao de servico para o funcionamento
estacionario da plaina.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Limpar regularmente o patim de descango 28 e assegurar que
sempre possa se movimentar livremente.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

—
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Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

O servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questoes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a

utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
diliquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
o0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo & messo a massa.
» Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere Pelettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Ielet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na pud provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente Pelettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile con interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.
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» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare Fimpiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare P'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Avvertenze di pericolo per pialla

» Prima di appoggiare I'elettroutensile, attendere sem-
pre fino all’arresto dell’albero portalame. Un albero por-
talame rotante non protetto puo rimanere agganciato alla
superficie e causare la perdita di controllo nonché gravi le-
sioni.

» Afferrare elettroutensile esclusivamente alle superfi-
ci di impugnatura isolate, in quanto I'albero portalame
potrebbe arrivare a toccare il proprio cavo elettrico. ||
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell’'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrariovi & il pe-
ricolodi provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.
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» Durante le operazioni di lavoro tenere sempre il piallet-
to in modo che la suola del pialletto sia appoggiata in
modo piano sul pezzo in lavorazione. Altrimenti il piallet-
to puo inclinarsi e causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto sopra oggetti metallici,
chiodi oppure viti. Lama e albero portalame possono ve-
nire danneggiati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisitrova raffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti dilegno come p. es. travi ed assi. Lo stesso & adatto an-
che per il taglio obliquo di bordi e per la scanalatura.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Manopola per la regolazione della profondita di passata
(superficie di presa isolata)
Espulsione trucioli (a scelta a destra/a sinistra)
Magazzino porta-lame per piallare/chiave
Scala profondita di passata
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Copertura della cinghia
Vite per copertura della cinghia

Leva di commutazione per direzione dell'espulsione
trucioli

10 Suola del pialletto

11 ScanalatureaV

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)

13 Cilindro lama

14 Elemento di serraggio per lama per piallare

15 Vite di fissaggio per lama per piallare

16 Lama del pialletto in metallo duro (HM/TC)

17 Protezione laterale albero portalame

18 Chiave per vite a esagono cavo

19 Tubo diaspirazione (@ 35 mm)*

20 Sacchetto raccoglipolvere/raccoglitrucioli*

21 Guida parallela®

22 Controdado per regolazione della larghezza di battuta*
23 Vite di fissaggio per guida parallela/guida angolare*

O oo~NOOOGThA, WN
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24 Battuta di guida angolare*

25 Controdado per regolazione dell'angolo*

26 Vite di fissaggio per guida profondita di battuta*
27 Guida profondita di battuta*

28 Piedino d’appoggio

29 Stazione di servizio*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura dard. L’ io completo & nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Pialletto GHO 40-82C
Codice prodotto 060159A7..
0601 59AA..
Potenza nominale assorbita w 850
Potenza resa w 450
Numero di giri a vuoto min’t 14000
Profondita di passata mm 0-4,0
Profondita di battuta mm 0-24
max. larghezza di piallatura mm 82
Peso in funzione della EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Classe di sicurezza O]/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

I livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 85 dB(A); livello di poten-

zaacustica 96 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pu¢ aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per lintero periodo operativo.

—

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relatividocumenti: EN 60745, EN 50581 in base
alle prescrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2014/30/EU,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Cambio degli utensili

» Prestare attenzione cambiando la lama per piallare.
Non afferrare la lama per piallare ai bordi taglienti. E
possibile ferirsi ai bordi molto affilati.

Utilizzare esclusivamente lama per piallare Bosch in metallo

duro (HM/TC).

La lama per piallare in metallo duro (HM/TC) ha 2 taglienti e

puo essere voltata. Quando entrambi i taglienti non sono pit

affilati, lalama per piallare 16 deve essere sostituita. La lama
per piallare HM/TC non deve essere riaffilata.

Smontaggio della lama per piallare (vedi figura A)

Per voltare oppure sostituire la lama per piallare 16 ruotare il

cilindro lama 13, fino a quando lo stesso si trova in posizione

parallela rispetto alla suola del pialletto 10.

O Allentare le 2 viti di fissaggio 15 con I'ausilio della chiave
per viti a esagono cavo 18 per ca. 1 -2 giri.

® Qualorasi rendesse necessario, allentare I'elemento di
serraggio 14 tramite un leggere colpo con un attrezzo
adatto, p. es. un cuneo di legno.

© Ribaltare in basso la protezione laterale dell’albero por-
talame 17 e con un pezzo di legno spingere fuori lateral-
mente la lama del pialletto 16 dal cilindro lama 13.

Smontaggio della lama per piallare (vedi figura B)
Tramite la scanalatura di guida della lama per piallare viene

sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dellaltezza.
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Se necessario, pulire la sede della lama nell’'elemento di ser-
raggio 14 e lalama per piallare 16.

Montando la lama per piallare prestare attenzione affinché la
stessa sia posizionata perfettamente nella guida di supporto

dell'elemento di serraggio 14 e che venga allineata a livello al
bordo laterale della suola posteriore del pialletto 10. Al termi-
ne serrare le 2 viti di fissaggio 15 con l'ausilio della chiave per
viti a esagono cavo 18.

Nota bene: Controllare prima della messa in funzione la sede
fissa delle viti difissaggio 15. Ruotare manualmente il cilindro
lama 13 ed assicurarsi che la lama per piallare non tocchi in
nessun punto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

Pulire regolarmente l'espulsione trucioli 2. Per pulire

un’espulsione trucioli intasata utilizzare un attrezzo adatto,

p. es. un pezzo di legno, aria compressa, ecc.

» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti rotanti costituiscono un concreto pericolo.

Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-

spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-

glipolvere/raccoglitrucioli.

Aspirazione esterna (vedi figura C)

Nell'espulsione trucioli pud essere inserito su entrambi i lati
un tubo di aspirazione (@ 35 mm) 19 (accessorio).
Collegare il tubo di aspirazione 19 con un aspirapolvere (ac-
cessorio opzionale). Una visione d’insieme relativa al collega-
mento con diversi tipi di aspirapolvere si trova alla fine di que-
ste istruzioni.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.
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Aspirazione propria (vedi figura C)

Per piccoli lavori puo essere collegato un sacchetto raccogli-
polvere/raccoglitrucioli (accessorio) 20. Inserire saldamente
la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere nell'espulsione
trucioli 2. Svuotare per tempo il sacchetto raccoglipolvere/
raccoglitrucioli 20 affinché 'aspirazione della polvere possa
rimanere ottimale.

Espulsione trucioli a scelta

Con la leva di commutazione 9 'espulsione trucioli 2 puo esse-
re commutata verso destra oppure verso sinistra. Premere la
leva di commutazione 9 sempre fino allo scatto in posizione fi-
nale. Ladirezione dell’'espulsione trucioli selezionata viene indi-
cata tramite un simbolo a freccia sulla leva di commutazione 9.

Uso

Modi operativi

Regolazione della profondita di passata

Con lamanopola 1 & possibile regolare in continuo la profon-
dita di passata di 0-4,0 mm in base alla scala profondita di
passata 4 (graduazione = 0,1 mm).

Piedino d’appoggio (vedi figura G)

Il piedino d’appoggio 28 consente di appoggiare I'elettrouten-
sile direttamente dopo la piallatura senza il pericolo di un dan-
neggiamento del pezzo in lavorazione oppure della lama per
piallare. Durante la lavorazione il piedino d’appoggio 28 viene
sollevato e la parte posteriore della suola del pialletto 10 vie-
ne sbloccata.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 5 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 6 te-
nendolo premuto.

Per spegnere ['elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 6.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 6 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-
soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.

Avviamento dolce

L’avviamento dolce elettronico limita la coppia all'accensione
ed aumenta la durata del motore e della cinghia d'azionamen-
to.
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Protezione termosensibile contro sovraccarichi

In caso di sovraccarico il numero di giri viene ridotto. Far raf-
freddare I'elettroutensile senza carico al massimo numero di
giri al minimo per ca. 30 secondi.

Indicazioni operative

Piallatura (vedi figura G)

Regolare la profondita di passata desiderata e appoggiare
I'elettroutensile con la parte anteriore della suola del pialletto
10 sul pezzo in lavorazione.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrariovi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-
forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-
mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione
centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, p. es. legno duro ed in
caso di impiego della larghezza massima di piallatura, regola-
re solo la profondita di passata minima e ridurre ev. I'avanza-
mento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e

puo causare un rapido intasamento dell’espulsione trucioli.

Solo lame per piallatura affilate permettono buone prestazio-

ni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d’appoggio 28 integrato consente anche un prose-

guimento della piallatura dopo un’interruzione su un punto a

scelta del pezzo in lavorazione:

- Applicare 'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

- Accendere I'elettroutensile.

- Spostare la pressione d’appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(@). Effettuando questa operazione il piedino d’appoggio
viene sollevato (@) in modo da consentire alla parte poste-
riore della suola del pialletto di appoggiare nuovamente sul
pezzo in lavorazione.

- Condurre I'elettroutensile con avanzamento uniforme so-
pra la superficie da lavorare ().

Smussatura degli angoli (vedi figura H)
Le scanalaturaaV presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli angoli del pezzo in la-
vorazione. Utilizzare la scanalatura a V adatta a seconda della
larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare questa la-
vorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaa V sull'an-
golo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo stesso.

a Scanalatura utilizzata Quotaa

‘—’I (mm)
nessuna 0-5,7

aL piccola 1,9-7,6
media 4,7-10,3

grande 59-11,6
>

Piallatura con guida parallela/guida angolare

(vedi figure D-F)

Montare sempre la guida parallela 21 oppure la guida angola-
re 24 sull’elettroutensile con la vite difissaggio 23. A seconda
dellimpiego montare la guida profondita di battuta 27 all'elet-
troutensile con la vite di fissaggio 26.

Allentare il controdado 22 e regolare la larghezza di battuta
desiderata. Serrare di nuovo saldamente il controdado 22 .
Regolare conformemente la profondita di battuta desiderata
con la guida profondita di battuta 27.

Effettuare pili volte la piallatura fino a quando é stata raggiun-
tala profondita di battuta desiderata. Condurre il pialletto con
pressione d’appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare
Per la smussatura di scanala-
ture e superfici regolare 'an-
o| golodinclinazione necessa-
\0_45 rio con laregolazione
dell'angolo 25.

Magazzino porta-lame per piallare/chiave

Come illustrato nella figura, nel magazzino porta-lame per
piallare/chiave 3 & possibile conservare una lama del pialletto
16 ed una chiave per vite ad esagono cavo 18. Per poter
estrarre il contenuto del magazzino, togliere completamente
il magazzino porta-lame per piallare/chiave 3 dal pialletto.

Stazione di servizio (vedi figural)

La stazione di servizio 29 nella valigetta puo essere utilizzata
come dispositivo di fissaggio per il pialletto, p. es. per il cam-
bio dellalama.

» Non utilizzare la stazione di servizio per il funziona-
mento stazionario del pialletto.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,

tenere sempre puliti elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.
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Mantenere il piedino d’appoggio 28 facilmente azionabile e
pulirlo regolarmente.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell’ambiente gliimballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

—
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met eenaccu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

—

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot de messenas tot stilstand is gekomen voor-
dat u het elektrische gereedschap neerlegt. Een bloot-
liggende ronddraaiende messenas kan vasthaken aan het
oppervlak. Dit kan leiden tot het verlies van de controle
over het gereedschap en tot ernstige verwondingen.

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de messenas het
netsnoer van het gereedschap kan raken. Contact met
een onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw li-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.
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» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. Ukunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd

greepvlak)

Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)

Schaafmes- en sleuteldepot

Spaandiepteschaalverdeling

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Aan/uit-schakelaar

Riemafscherming

Schroef voor riemafscherming

Omzethendel voor richting spaanafvoer

Schaafzool

V-groeven

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Meskop

O oo ~NOOOGLhA_, WN
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14 Spanelement voor schaafmes

15 Bevestigingsschroef voor schaafmes

16 HM/TC-schaafmes

17 Zijbescherming van de messenas

18 Inbussleutel

19 Afzuigslang (@ 35 mm)*

20 Stof-enspanenzak*

21 Parallelgeleider*

22 Vaststelmoer voor instelling sponningbreedte*
23 Bevestigingsschroef voor parallel- en verstekgeleider*
24 Verstekgeleider*

25 Vaststelmoer voor verstekinstelling*

26 Bevestigingsschroef voor sponningdiepteaanslag*
27 Sponningdiepteaanslag*

28 Parkeerschoen

29 Servicestation*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt Jaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Schaafmachine GHO 40-82C
Productnummer 060159A7..
060159AA..
Opgenomen vermogen w 850
Afgegeven vermogen w 450
Onbelast toerental mint 14000
Spaandiepte mm 0-4,0
Sponningdiepte mm 0-24
Max. schaafbreedte mm 82
Gewicht volgens EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Isolatieklasse O/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 85 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 96 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

ay=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
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het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting moet
ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het gereed-
schap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745,
EN 50581 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2014/30/EU en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Inzetgereedschap wisselen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten vast. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

Het schaafmes van hardmetaal (HM/TC) heeft twee snijkan-

ten en kan worden gekeerd. Als beide snijkanten stomp zijn,
moet het schaafmes 16 worden vervangen. Het HM/TC-
schaafmes mag niet worden geslepen.

Schaafmes demonteren (zie afbeelding A)
Als u het schaafmes 16 wilt keren of vervangen, dient u de

meskop 13 te draaien tot deze parallel aan de schaafzool 10
staat.

© Draai de twee bevestigingsschroeven 15 met de inbus-
sleutel 18 een of twee slagen los.

—

® Maak het spanelement 14 indien nodig los door een lich-
te slag met een geschikt gereedschap, bijvoorbeeld een
houten spie.

© Klap de zijwaartse bescherming van de messenas 17
omlaag en duw met een houten lat het schaafmes 16 zij-
waarts uit de meskop 13.

Schaafmes monteren (zie afbeelding B)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of keren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling ge-
waarborgd.

Reinigindien nodig de mesgroefin het spanelement 14 en het
schaafmes 16.

Let er bij het monteren van het schaafmes op dat het correct
in de opnamegeleiding van het spanelement 14 zit en nauw
aansluitend op de zijkant van het achterste gedeelte van de
schaafzool 10 wordt afgesteld. Draai vervolgens de twee be-
vestigingsschroeven 15 met de inbussleutel 18 vast.
Opmerking: Controleer of de bevestigingsschroeven 15 ste-
vig vastzitten voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Draai de meskop 13 met de hand door en controleer of
het schaafmes niets raakt.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

Reinig de spaanafvoer 2 regelmatig. Gebruik voor het reinigen

van een verstopte spaanafvoer een geschikt hulpmiddel (bij-

voorbeeld een houten lat of perslucht).

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging altijd

een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding C)

Aan de spaanafvoer kan aan beide zijden een afzuigslang

(@ 35 mm) 19 (toebehoren) worden vastgestoken.

Verbind de afzuigslang 19 met een stofzuiger (toebehoren).

Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers

vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.
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Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding C)

Bij kleine werkzaamheden kunt u een stof- en spanenzak (toe-

behoren) 20 aansluiten. Steek de stofzakaansluiting stevigin
de spaanafvoer 2. Maak de stof- en spanenzak 20 op tijd leeg,
zodat de stofopname optimaal blijft.

Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel 9 kunt u de spaanafvoer 2 naar rechts of
links omzetten. Duw de omzethendel 9 altijd in de eindpositie
tot deze vastklikt. De gekozen richting van de spaanafvoer
wordt aangegeven door een pijlsymbool op de omzethendel
9.

Gebruik

Functies

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop 1 kunt u de spaandiepte (0-4,0 mm) trap-

loos instellenaan de hand van de spaandiepteschaalverdeling
4 (schaalverdeling = 0,1 mm).

Parkeerschoen (zie afbeelding G)

Met de parkeerschoen 28 kunt u het elektrische gereedschap
meteen nade werkzaamheden neerzetten zonder gevaar voor
beschadiging van werkstuk of schaafmessen. Bij de werk-
zaamheden wordt de parkeerschoen 28 omhoog gezet en het
achterste gedeelte van de schaafzool 10 vrijgegeven.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u

eerst de inschakelblokkering 5 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 6 in en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 6 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 6 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-

last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Zacht aanlopen
Het elektronisch zacht aanlopen begrenst het draaimoment

bij hetinschakelen en verlengt de levensduur van de motor en
de aandrijfriem.

—
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Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen over-
belasting

Bij overbelasting wordt het toerental gereduceerd. Laat het
elektrische gereedschap onbelast bij maximaal toerental ca.
30 seconden afkoelen.

Tips voor de werkzaamheden

Schaven (zie afbeelding G)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-
reedschap met het voorste deel van de schaafzool 10 tegen
het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-
lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in
het midden van de schaafzool om hoogwaardige opperviak-
ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel
de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-
als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreedte.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-
pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-
den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afname-
capaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

Met de geintegreerde parkeerschoen 28 kunt u de schaafbe-
werking ook voortzetten na onderbreking op een willekeurige
plaats van het werkstuk:

- Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Verplaats de aandrukkracht op het voorste gedeelte van de
schaafzool en duw het elektrische gereedschap langzaam
naar voren (@). Daarbij wordt de parkeerschoen omhoog
weggedraaid (@) zodat het achterste gedeelte van de
schaafzool het werkstuk weer raakt.

- Beweeghet elektrische gereedschap met gelijkmatige aan-
drukkracht over het te bewerken opperviak (©).

Randen afschuinen (zie afbeelding H)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte van
de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakkelijk af-
schuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de ge-
wenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daarvoor
met de V-groef op de werkstukrand en geleid de machine
langs de rand.

a Gebruikte moer Maat a (mm)
‘—’I Geen 0-5,7
| Klein 1,9-7,6
aL Middel 47-103
Groot 5,9-11,6
N
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Schaven met parallel- of verstekgeleider

(zie afbeeldingen D-F)

Monteer de parallelgeleider 21 of de verstekgeleider 24 met
de bevestigingsschroef 23 op het elektrische gereedschap.
Monteer afhankelijk van de toepassing de sponningdiepte-
aanslag 27 met de bevestigingsschroef 26 op het elektrische
gereedschap.

Draai de vastzetmoer 22 los en stel de gewenste sponning-
breedte in. Draai de vastzetmoer 22 weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte met de sponningdiepteaan-
slag 27 in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Geleid de schaafmachine met zij-
waartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider

Stel bij het afschuinen van
\\0—45°

sponningen en oppervlakken
de vereiste afschuinhoek met
de verstekinstelling 25 in.
Schaafmes- en sleuteldepot
In het schaafmes- en sleuteldepot 3 kunnen, zoals op de af-
beelding weergegeven, een schaafmes 16 en een inbussleu-
tel 18 worden ondergebracht. Als u de inhoud van het depot
wilt verwijderen, trekt u het schaafmes- en sleuteldepot 3 vol-
ledig uit de schaafmachine.

Servicestation (zie afbeelding 1)

Het servicestation 29 in de koffer kan worden gebruikt als op-
namevoorziening voor de schaafmachine, bijvoorbeeld bij het
wisselen van de messen.

» Gebruik het servicestation niet voor stationair gebruik
van de schaafmachine.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Zorg ervoor dat de parkeerschoen 28 vrij kan lopen en reinig

deze regelmatig.

—

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-varktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfaelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktgj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.

El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-

pe.
» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-vaerktsgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis

din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-varktejet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-

virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-

jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilforslen
og/eller akkuen, lsfter eller baerer det. Undgd at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te ager risikoen for personskader.

—
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» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktejet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tejet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vk fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Huvis stavudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-varktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktajets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerkte-
jer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skeere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.
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Sikkerhedsinstrukser til havle

» Cutteren skal sta stille, for du legger el-verktgjet fra
dig. En fritliggende, roterende cutter kan satte sig fast i
overfladen, hvilket kan fare til alvorlige kvaestelser, og at
man mister kontrollen over maskinen.

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
cutterenkanramme dets eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa saette maskinens me-
taldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Anvend egnede sa@geinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» El-vaerktejet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

» Nar der arbejdes med hovlen, skal den altid holdes pa
en sadan made, at hevlens sal ligger flad pa emnet. EI-
lers kan hgvlen komme til at sidde i klemme, og det kan fe-
re til kvaestelser.

» Hevl aldrig hen over metalgenstande, som eller skruer.
Havlejern og havlejernsaksel kan blive beskadiget og fare
til egede vibrationer.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsve;j-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til - pa fast underlag - at hgvle i trae-

materialer som f.eks. bjeelker og braedder. Den kan ogsa be-
nyttes til at afskra kanter og til at false.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret

gribeflade)

2 Spanudkastabning (hegjre/venstre efter anske)

3 Hevlejern-/nggledepot

4 Spandybdeskala

5 Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Remafdaekning

Skrue til remafdaekning

Omstillingsarm til spanudkastretning

10 Heovlsal

11 V-not

12 Handgreb (isoleret gribeflade)

13 Knivhoved

14 Spandeelement til havlejern

15 Fastgarelsesskrue til havlejern

16 HM/TC-hevlejern

17 Sidevendt beskyttelse for cutter

18 Unbracongglen

19 Opsugningsslange (@ 35 mm)*

20 Stgv-/spanepose*

21 Parallelanslag*

22 Fastspaendingsmetrik til indstilling af falsbredde
23 Fastgarelsesskrue til parallel-/vinkelanslag*
24 Vinkelanslag*

25 Fastspaendingsmatrik til vinkelindstilling*
26 Fastgarelsesskrue til falsdybdeanslag*
27 Falsdybdeanslag*

28 Frastillingsbeskyttelse

29 Servicestation*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

O 00 ~N O

*

Tekniske data
Heovl GHO 40-82C
Typenummer 060159A7..
0601 59AA..
Nominel optagen effekt w 850
Afgiven effekt w 450
Omdrejningstal, ubelastet mint 14000
Spandybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Max. hgvlbredde mm 82
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Beskyttelsesklasse [O/m

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pd 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

Varktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
85 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Det svingningsniveau, der er angivet i nerveaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbehgrsdele, med afvigende
indsatsvaeerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering C €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745,
EN 50581 iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktajet.

Verktajsskift

» Pas pa ved skift af havlejern. Tag ikke fat i havlejernets
skarekanter. Du kan komme til skade, da skaerekanterne
er skarpe.

Anvend kun originale Bosch HM/TC-havleknive.

Hovlejernet af hardmetal (HM/TC) har 2 skaer og kan vendes.

Er begge skaerekanter uskarpe, skal havlejernet 16 skiftes.

HM/TC-hgvlejernet ma ikke efterslibes.

—
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Hevlejern afmonteres (se Fig. A)

Hevlejernet vendes eller udskiftes 16 ved at dreje knivhove-

det 13, til det star parallelt med havlens sal 10.

O Losne de 2 fastgerelsesskruer 15 ca.
1 - 2 omdrejninger med unbracongglen 18.

® Hvisdeterngdvendigt, lasnes spaendeelementet 14 ved
at sld let pa det med et egnet vaerkta;j (f.eks. trakil).

© Klap den sidevendte beskyttelse for cutter 17 ned og
skub havlejernet 16 ud af siden pa knivhovedet 13 med
et stykke tree.

Hevlejern monteres (se Fig. B)

Styrenoteni havlejernet gar, at hgjdeindstillingen altid er den
samme, nar det udskiftes og vendes.

Hvis det er ngdvendigt, rengares knivsadet i spaeendeelemen-
tet 14 og hgvlejernet 16.

Nar havlejernet monteres, skal du vaere opmaerksom pa, at
det sidder korrekt i spaendeelementets faring 14 og flugter
med sidekanten pa den bageste havlesal 10. Spaend herefter
de 2 fastgarelsesskruer 15 med unbracongglen 18.
Bemaerk: Kontrollér far ibrugtagningen, at fastgarelsesskrue-
rne 15 sidder fast. Drej knivhovedet 13 manuelt igennem og
sikre, at hevlejernet ikke strejfer nogensteder.

Stev-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som

kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel).

Asbestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Rengar spanudkastet 2 med regelmaessige mellemrum. Ren-

gor et tilstoppet spanudkast med et egnet vaerktgj (f.eks. trae-

stykke, trykluft osv.).

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

Anvend altid en fremmed stgvsuger eller en stav-/spanpose

for at sikre en optimal opsugning.

Opsugning med fremmed stovsuger (se Fig. C)

Pa spanudkastet kan der pa begge sider anbringes en opsug-
ningsslange (@ 35 mm) 19 (tilbeher).

Forbind opsugningsslangen 19 med en stevsuger (tilbehar).
Enoversigt over tilslutning af forskellige stavsugere findes ba-
gest i denne vejledning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.
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Egen opsugning (se Fig. C)

Til mindre arbejde kan man tilslutte en stgv-/spanpose (tilbe-

her) 20. Anbring stevposens studs fast i spanudkastet 2. Tam
stgv-/spaneposen 20 rettidigt, da sugeeffekten ellers forrin-
ges.

Valgbar spanudkastabning
Med omstillingsarmen 9 benyttes til at stille spanudkastab-

ningen 2 til hajre eller venstre. Tryk altid omstillingsarmen 9,
til den falder rigtigt i slutposition. Den valgte retning for

spanudkastabningen vises med pilens symbol pa omstillings-

armen 9.

Brug

Funktioner

Indstilling af spandybde

Med drejehovedet 1 indstilles spandybden trinlgst med
0-4,0 mm vha. spandybdeskalaen 4 (skaladeling =
0,1 mm).

Frastillingsbeskyttelse (se Fig. G)

Frastillingsbeskyttelsen 28 gar det muligt at frastille el-vaerk-

tgjet umiddelbart efter, at arbejdet er ferdigt, uden at der er
fare for, at emne eller hgvlejern beskadiges. Under havlear-
bejdet svinges frastillingsbeskyttelsen 28 op og den bageste
del af hgvlesalen 10 frigives.

lbrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-varktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved ferst at aktivere kontaktspaer-
ren 5 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 6 og holde
den nede.

El-verktajet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 6.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 6 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-

lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Blad opstart
Den elektroniske blade opstart begraenser drejningsmomen-

tet, nar vaerktejet starter, og forl&nger motorens og drivrem-

mens levetid.

Temperaturafhaengig overbelastningsheskyttelse
Omdrejningstallet reduceres ved overbelastning. Lad el-
varktajet afkale i ubelastet tilstand ved max. ubelastet om-
drejningstal i ca. 30 sekunder.

—

Arbejdsvejledning

Hevlearbejde (se Fig. G)

Indstil den gnskede spandybde og anbring el-vaerktgjets for-

reste del af havlesalen 10 op ad menet.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

Teend for el-vaerktgjet og for det med jeevn fremfering hen

over den overflade, der skal havles.

Farsteklasses overflader opnas kun, nar der arbejdes med lil-

le fremfering, og trykket udeves pa midten af hevlesalen.

Ved bearbejdning af harde materialer (f.eks. hardt traee) samt

ved udnyttelse af den max. havlebredde ma der kun indstilles

sma spandybder, og havlefremfaringen skal evt. reduceres.

For stor fremfaring forringer overfladekvaliteten og kan fere

til hurtig tilstopning af spanudkastabningen.

Kun skarpe hevleknive har en hej skaereydelse og skaner el-

varktejet.

Denintegrerede frastillingsbeskyttelse 28 gar det ogsa muligt

at fortsaette havlearbejdet efter afbrydelse af havlearbejdet

eteller andet sted pa emnet:

- Anbringel-vaerktejet det sted pa emnet, hvor arbejdet skal
fortsaettes, med nedadklappet frastillingsbeskyttelse.

- Teand for el-vaerktgjet.

- Forskyd trykket pa den forreste del af havlesalen og skub
el-vaerktajet langsomt fremad (@). Frastillingsbeskyttel-
sen svinges op (@), sa den bageste del af havlesalen igen
hviler pd emnet.

- Far el-vaerktejet med jeevn fremfaring hen over den over-
flade, der skal bearbejdes (©).

Rejfning af kanter (se Fig. H)

V-noterne i den forreste hevlesal muligger hurtig og nem rejf-
ning af emnets kanter. Anvend den pageeldende V-not afhaen-
gigt af den enskede fasbredde. Anbring havlen med V-noten
pa emnets kant og far den langs med denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
‘_’I ingen 0-5,7
P lille 1,9-7,6
aL middel 47-103
stor 59-11,6
=

Hevling med parallelanslag/vinkelanslag (se Fig. D-F)
Montér parallelanslaget 21 hhv. vinkelanslaget 24 pa el-vaerk-
tojet med fastgarelsesskruen 23. Montér afhangigt af arbej-
dets art falsdybdeanslaget 27 pa el-vaerktejet med fastgarel-
sesskruen 26.

Lasne fastspaendingsmatrikken 22 og indstil den gnskede fal-
sebredde. Spand fastspandingsmatrikken 22 igen.

Indstil den gnskede falsedybde med falsedybdeanslaget 27.

Gennemfar havlearbejdet flere gange, indtil den gnskede fals-
dybde er ndet. Far havlen pa en sddan made, at trykket ud-
gves fra siden.
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Afskraning med vinkelanslag

Indstil til afskraning af false
og flader den ngdvendige vin-

kel med vinkelindstillingen
\0_45° 25

Hevlejern-/negledepot

I havlejern-/negledepotet 3 kan der opbevares et hevlejern
16 ogenunbrakonggle 18, som vist pa billedet. Tingene tages
ud af depotet ved at traekke hevle-/nggledepotet 3 helt ud af
hevlen.

Servicestation (se Fig. 1)

Servicestationen 29 i kufferten kan anvendes som holdean-
ordning til hevlen (f. eks. til knivskift).

» Brug ikke servicestationen til stationaer brug af havlen.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hold frastillingsbeskyttelsen 28, sa den gér frit og renger den
med regelmaessige mellemrum.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
veerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tiloehar.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—
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Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdl6sa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antidnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. réor,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg 6kar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmirksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och séakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

—

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills knivaxeln star stilla innan du lagger bort
elverktyget. En oppet liggande och roterande knivaxel
kan haka upp sig pa ytan varvid kontrollen gar forlorad och
risk for allvarliga kroppsskador uppstar.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att knivaxeln kan skada natsladden. Kon-
takt med en spanningsférande ledning kan satta elverkty-
gets metalldelar under spanning och leda till elstét.

» Fist och sikra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat stt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen ar arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hyveln under arbetet sé att hyvelsulan ligger plant
mot arbetsstycket. | annat fall kan hyveln snedstallas och
medfora personskada.

» Hyvla aldrig dver metallféremal som t. ex. spikar eller
skruvar. Kniven och knivaxeln kan skadas och sedan
orsaka kraftiga vibrationer.
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Elverktyget kan med traarbetsstycket pa fast underlag anvan-
das for hyvling av bjalkar och brador. Verktyget ar aven lamp-

ligt for fasning av kanter.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Ratt fér spandjupsinstalining (isolerad greppyta)
Spanutkast (alternativt hoger/vanster)
Hyvelknivs-/nyckelmagasin
Spandjupsskala
Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Remskydd
Skruv for remskydd
Omkopplingsspak for spanutkastningsriktning
Hyvelsula
V-spar
Handgrepp (isolerad greppyta)

Knivhuvud

Spannelement for kniv

Fastskruv for kniv

HM/TC-kniv

Knivaxelskydd pa sidan

18 Sexkantnyckel

19 Utsugningsslang (@ 35 mm)*

20 Damm-/spanpase*

21 Parallellanslag*

22 Lasmutter for instélining av falsbredd*
23 Fastskruv for parallell-/vinkelanslag*
24 Vinkelanslag*

25 Lasmutter for vinkelinstallning*

26 Fastskruv for falsdjupsanslag*

27 Falsdjupsanslag*

28 Stodklack

29 Servicestation*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Tekniska data
Hyvel GHO 40-82C
Produktnummer 060159A7..
060159AA..
Upptagen markeffekt w 850
Avgiven effekt w 450
Tomgangsvarvtal min™t 14000
Spandjup mm 0-4,0
Falsdjup mm 0-24
max. hyvelbredd mm 82
Vikt enligt EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Skyddsklass o]/

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 85 dB(A); ljudeffektniva 96 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anviénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvénds for andra dandamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi“Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745, EN 50581
enligt bestammelserna i direktiven 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG.
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Verktygsbyte
» Seupp vid byte av kniv. Grip inte tag i knivens skaregg.
De vassa skdreggen kan orsaka kroppsskada.

Anvénd endast original Bosch HM/TC-knivar.

Kniven i hérdmetall (HM/TC) har 2 skar och kan darfor van-

das. Ar bada skareggen trubbiga maste kniven 16 bytas ut.

HM/TC-knivarna far inte skarpas.

Borttagning av kniv (se bild A)

Forvandningeller byte av kniv 16 vrid knivhuvudet 13 tills det

star parallellt med hyvelsulan 10.

O Lossabada fastskruvarna 15 med sexkantnyckeln 18
cal-2varv.

® Om sa behovs, lossa spannlisten 14 genom ett ltt slag
med ldmpligt verktyg, t. ex. med en trakil.

© Fall ned knivaxelskyddet 17 och skjut med en trakloss
hyvelkniven 16 &t sidan ur knivhuvudet 13.

Montering av kniven (se bild B)

Styrsparet pa kniven garanterar vid byte eller vandning en

oforandrad hojdinstallning.

Om sa behdvs, rengor knivsatet i spannlisten 14 och kniven

16.

Se vid montering till att kniven sitter korrekt i spannlistens
stodgejd 14 och att den ligger i plan med sidokanten pé den
bakre hyvelsulan 10. Dra sedan fast bada fastskruvarna 15
med sexkantnyckeln 18.

Anvisning: Kontrollera fore igangsattning att fastskruvarna

15 sitter stadigt. Rotera knivhuvudet 13 for hand och kontrol-

lera att kniven gar fritt.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara hélsovadligt. Ber-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

—

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet [dmplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Rengor spanutkastet 2 regelbundet. Anvand ett lampligt verk-

tyg, t. ex. ett trastycke, tryckluft e. dyl., for rensning av till-

tappt spanutkast.

» For inte in handerna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

Anvand for optimal utsugning en extern utsugningsanordning

eller en damm-/spanpase.

Extern utsugning (se bild C)

En sugslang (@ 35 mm) 19 (tillbehdr) kan anslutas antingen
pa hoger eller vanster sida.

Koppla utsugningsslangen 19 till en dammsugare (tillbehor).
En dversikt ver hur slangen kopplas till olika dammsugare
lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Sjalvsugande (se bild C)

For mindre arbeten kan en dammpase (tillbehor) 20 anslutas.
Stick stadigt in dammpasens stuts i spanutkastet 2. Optimal
dammutsugning kan garanteras om damm-/spanpasen 20
téms i god tid.

Valbart spanutkast

Med omkopplingsspaken 9 kan spanutkastet 2 stallas om at
hoger eller vanster. Tryck omkopplingsspaken 9 mot slutlaget
tills den snapper fast. Vald riktning for spanutkast indikeras
med en pilsymbol pa omkopplingsspaken 9.

Drift
Driftsitt

Instéllning av spandjup
Med ratten 1 kan spandjupet stallas in steglost pa 0-4,0 mm
med hjélp av spandjupsskalan 4 (skalindelning = 0,1 mm).

Stodklack (se bild G)

Elverktyget kan efter utfort arbete stéllas att sta pa stod-
klacken 28 och detta eliminerar risken for skada pa arbets-
stycket och kniven. Vid arbetsoperationer skjuts stodklacken
28 uppat och bakre delen pa hyvelsulan 10 friges.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.
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In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 5
och dérefter pa stromstallaren Till/Frén 6 och hall den ned-
tryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Frdn6.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 6 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nar-
maste konstant dven pa tomgéng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Mijukstart

Den elektroniska mjukstarten begransar vridmomentet vid
inkoppling och forlanger motorns och driviemmens brukstid.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Vid 6verbelastning reduceras rotationshastigheten. Kor
elverktyget for avkylning ca 30 sekunder pa hogsta tom-
gangsvarvtal utan belastning.

Arbetsanvisningar

Hyvling (se bild G)

Stallin 6nskat spandjup och lagg an elverktyget mot arbets-

stycket med hyvelsulans framre del 10.

» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

Koppla pa elverktyget och fér det med jamn matningshastig-

het 6ver arbetsstyckets yta.

For att fa en yta av hog kvalitet ska arbetet utforas med lag

matningshastighet och ett latt tryck mot hyvelsulans centrum.

Vid bearbetning av hart material som t. ex. hart trd och vid

anvandning av maximal hyvelbredd ska endast ett litet span-

djup stdllas in och eventuellt hyvelns matning reduceras.

Alltfér hog matningshastighet ger samre ytkvalitet och kan

leda till att spanutkastet snabbt tapps till.

Endast valskdrpta knivar ger bra skarresultat och skonar

elverktyget.

Stodklacken 28 mojliggor att hyvlingen efter ett avbrott kan

fortsattas pa valfritt stalle pa arbetsstycket:

- Stall upp elverktyget med nedfalld stodklack pa arbets-
stycket dar hyvlingen ska fortsattas.

- Koppla pé elverktyget.

- Forflytta anliggningstrycket mot den framre hyvelsulan
och skjut elverktyget langsamt framét (@). Harvid svanger
stodklacken bort (@) sa att dter hyvelsulans bakre del lig-
ger an mot arbetsstycket.

- For elverktyget med jamn matningshastighet 6ver arbets-
styckets yta (©).

Fasning av kanter (se bild H)
V-sparen i framre hyvelsulan medger snabb och enkel
fasning av arbetsstyckets kant. Anvand det V-spar som mot-

—

Svenska|53

svarar 6nskad fasbredd. Lagg upp hyvelns V-spar pa arbets-
styckets kant och mata fram verktyget langs kanten.

a Anvént spar Matta (mm)
<—’| inget 0-5,7
_ litet 1,9-7,6
at medelgrov 4,7-10,3
stort 5,9-11,6
~

Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bilder D-F)
Montera parallellanslaget 21 eller vinkelanslaget 24 med fast-
skruven 23 pa elverktyget. Montera alltefter anvandning fals-
djupanslaget 27 med fastskruven 26 pa elverktyget.

Lossa ldsmuttern 22 och stéll in onskad falsbredd. Dra ater
fast lasmuttern 22.

Stall med falsdjupanslaget 27 in 6nskat falsdjup.

Hyvlai flera pass tills 6nskat falsdjup uppnatts. For hyveln
med tryck fran sidan.

Fasning med vinkelanslag

‘\0—45°

Hyvelknivs-/nyckelmagasin

I hyvelknivs-/nyckelmagasinet 3 kan som bilden visar en
hyvelkniv 16 och en sexkantnyckel 18 deponeras. For uttag-
ning av tillbehoret ska hyvelknivs-/nyckelmagasinet 3 dras
fullstandigt ur hyveln.

Stall for hyvling av falsar och
ytor in kravd lutningsvinkel
med vinkelinstallningen 25.

Servicestation (se bild I)
Servicestationen 29 i vaskan kan anvandas som stdd for
hyveln t. ex. vid knivbyte.

» Anvind inte servicestationen for stationar hyvling.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sékert arbete.
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Hall stédklacken 28 fri och rengér den regelbundet.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjénst och anvdndarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

—

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler far du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segi en roterende verktaydel, kan fare til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
innideler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hovel

» Vent til knivakselen star stille for du legger ned elek-
troverktayet. En frittliggende roterende knivaksel kan
henge seg opp i overflaten, slik at du mister kontrollen og
skades alvorlig.

—
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> Hold elektroverktayet kun pa de isolerte grepflatene,
for knivakselen kan treffe sin egen stremledning. Kon-
takt med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elek-
troverktayets metalldeler under spenning og fare til elek-
triske stat.

> Fest og sikre arbeidsstykket med tvinger eller pa enan-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfere
brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» lkke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold hgvelen i lgpet av arbeidet alltid slik at hevelfla-
tenligger flatt pa arbeidsstykket. Havelen kan ellers kile
seg fast og fare til skader.

» Du ma aldri hevle over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Kniv og knivaksel kan skades og fere til sterkere vi-
brasjoner.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til havling av materialer av tre,
f. eks. bjelker og bord, pa faste underlag. Det egner seg ogsa
til skraskjaering av kanter og falsing.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.

1 Dreieknapp for spondybdeinnstilling (isolert grepflate)
Sponutkast (valgfritt heyre/venstre)
Havelkniv-/ngkkeldepot
Spondybdeskala
Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
Pa-/av-bryter
Remdeksel
Skrue for remdeksel
Omstillingsspak for sponutkastretning
Hovelflate

O oo~NOOGOhA, WN
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o
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11 V-not

12 Handtak (isolert grepflate)

13 Knivhode

14 Spennelement for havelkniv

15 Monteringsskrue for havelkniv

16 HM/TC-hgvelkniv

17 Knivvern pdsiden

18 Umbrakongkkel

19 Avsugslange (@ 35 mm)*

20 Stgv-/sponpose*

21 Parallellanlegg*

22 Lasemutter til innstilling av falsebredden*
23 Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg*
24 Vinkelanlegg*

25 Lasemutter til vinkelinnstilling*

26 Festeskrue for falsedybdeanlegg*

27 Falsdybdeanlegg*

28 Parkeringssko

29 Servicestasjon*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data
Hovel GHO 40-82C
Produktnummer 060159A7..
0601 59AA..
Opptatt effekt w 850
Avgitt effekt w 450
Tomgangsturtall min™t 14000
Spondybde mm 0-4,0
Falsdybde mm 0-24
Maks. hgvelbredde mm 82

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Beskyttelsesklasse [o]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pd 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

85 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.
Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige

—

anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C E

Vierkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745, EN 50581 jf. be-
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Verktoyskifte

» Veer forsiktig ved skifte av havelknivene. Ikke ta tak i
hevelknivene pa skjerene. Du kan skade deg pa de skar-
pe skjaerene.

Bruk kun originale Bosch HM/TC-hgvelkniver.

Havelkniven av hardmetall (HM/TC) har 2 skjaer og kan snus.

Hvis begge skjaerene er butte, ma havelkniven 16 skiftes ut.

HM/TC-hgvelkniven ma ikke slipes.

Demontering av hovelkniven (se bilde A)

Til snuing eller utskifting av havelkniven 16 dreies knivhodet
13 sd langt at det star parallelt til havelflaten 10.

O Lasnede 2 festeskruene 15 ca. 1 - 2 omdreininger med
umbrakongkkelen 18.

® Om nadvendig lzsnes spennelementet 14 med et svakt
slag med et egnet verktay (f. eks. trekile).

© Slaknivvernet pa siden 17 ned og skyv havelkniven 16
med en trebit ut av knivhodet 13 mot siden.
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Montering av hgvelkniven (se bilde B)

Med faringsnoten til havelkniven sikres alltid en jevn hayde-
innstilling ved utskifting hhv. snuing.

Om ngdvendig rengjar du knivfestet i spennelementet 14 og
hevelkniven 16.

Ved innbygging av havelkniven ma du passe pa at den sitter
riktig i festefaringen til spennelementet 14 og rettes opp
langs sidekanten pa bakre hgvelsale 10. Trekk deretter de 2
festeskruene 15 fast med umbrakongkkelen 18.

Merk: Far igangsetting ma du sjekke om festeskruene sitter
godt fast 15. Drei knivhodet 13 manuelt og pass pa at havel-
kniven ikke bergrer noe.

Stov-/sponavsuging

» Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stgv som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

Rengjer sponutkastet 2 med jevne mellomrom. Til rengjering

av et tettet sponutkast ma du bruke et egnet verktay, f. eks. et

trestykke, trykkluft, etc.

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

Bruk alltid en ekstern avsugsinnretning eller en stav-/sponpo-

se for a sikre en optimal avsuging.

Ekstern avsuging (se bilde C)

Pa sponutkastet kan det monteres en avsugslange (@ 35 mm)
19 (tilbeher) pa begge sider.

Forbind avsugslangen 19 med en stavsuger (tilbehar). En
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa
slutten av denne instruksen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Egenavsuging (se bilde C)

Ved mindre arbeider kan du bruke en stev-/sponpose (tilbe-
her) 20. Sett stevposestussen inn i sponutkastet 2. Tgm
stgv-/sponposen 20 i tide, slik at stevet alltid suges optimalt
opp.

—
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Valgfritt sponutkast

Med omstillingsspaken 9 kan sponutkastet 2 omstilles til ven-
stre eller hayre. Trykk omstillingsspaken 9 alltid helt inn til 13-
sing i endeposisjonen. Den valgte sponutkastretningen vises
med et pilsymbol pa omstillingsspaken 9.

Bruk

Driftstyper

Innstilling av spondybden

Med dreieknappen 1 kan spondybden innstilles trinnlgst

fra 0-4,0 mm ved hjelp av spondybdeskalaen 4 (skalainnde-
ling = 0,1 mm).

Parkeringssale (se bilde G)

Med parkeringssalen 28 kan elektroverktayet settes ned rett
etter arbeidet uten fare for a skade arbeidsstykke eller havel-
kniv. Ved arbeid svinges parkeringssalen 28 oppover og den
bakre delen av havelflaten 10 frigis.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-
koblingssperren 5 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 6
og holder den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
6.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 6 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-
gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.
Mykstart

De elektroniske mykstarten begrenser dreiemomentet ved
innkobling og gker motorens og drivriemmens levetid.
Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved overlast reduseres turtallet. La el-verktayet avkjele ube-
lastet ved maksimalt tomgangsturtall i ca. 30 sekunder.

Arbeidshenvisninger

Hevling (se bilde G)

Innstill ansket spondybde og sett elektroverktayet med frem-

re del av havelflaten 10 mot arbeidsstykket.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

Sl elektroverktayet pd og far det med en jevn fremfaring over

overflaten som skal bearbeides.
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For & oppna hayverdige overflater ma du kun arbeide med
svak fremdrift og trykk pa midten av havelflaten.

Ved bearbeidelse av harde materialer, f. eks. hardt tre, og ved
utnyttelse av maksimal hgvelbredde ma det kun innstilles en
liten spondybde og hgvelfremdriften eventuelt reduseres.
For sterk fremfaring reduserer overflatekvaliteten og kan fare
til en hurtig tetting av sponutkastet.

Kun skarpe havelkniver gir bra skjeereeffekt og skaner elektro-

verktayet.

Den integrerte parkeringssalen 28 muliggjer ogsa en fortset-
telse av havlingen etter en avbrytelse pa hvilket som helst
sted pa arbeidsstykket:

- Sett elektroverkteyet med parkeringssalen nedslatt pa ar-
beidsstykket der du vil arbeide videre.

- Sla pa elektroverkteyet.

- Forskyv presstrykket til fremre hgvelflate og skyv elektro-
verkteyet langsomt fremover (@). Parkeringssalen svin-
ges da bort oppover (@), slik at den bakre delen til havel-
flaten igjen ligger pa arbeidsstykket.

- Far elektroverktayet med jevn fremfaring over overflaten
som skal bearbeides (©).

Fasing av kanter (se bilde H)

V-notene i fremre hgvelflate muliggjer en hurtig og enkel fa-
sing av kanter. Bruk den tilsvarende V-noten avhengig av an-
sket fasebredde. Sett da havelen pa arbeidsstykkekanten
med V-noten og fer den langs denne.

a Anvendt not Mal a (mm)
‘—’I Ingen 0-5,7
PR Liten 1,9-7,6
aL middels 47-103
Stor 59-11,6
—

Hevling med parallell-/vinkelanlegg (se bildene D -F)
Monter parallellanlegget 21 hhv. vinkelanlegget 24 med fes-
teskruen 23 pa elektroverktayet. Avhengig av bruken monte-

rer du falsedybdeanlegget 27 med festeskruen 26 pa elektro-

verktayet.

Lasne lasemutteren 22 og innstill ensket falsebredde. Trekk
lasemutteren 22 fast igjen.

Innstill gnsket falsedybde tilsvarende med falsedybdeanleg-
get 27.

Utfar havlingen flere ganger til ansket falsedybde er nadd. Far
hevelen med sidetrykk.

Skrahgvling med vinkelanlegg

Innstill nedvendig skravinkel
\0—45°

med vinkelinnstillingen 25
ved skrahgvling av falser og
flater.

—

Hevelkniv-/ngkkeldepot

I hgvelkniv-/ngkkeldepot 3 kan det plasseres en havelkniv 16
og en umbrakongkkel 18 som vist pa bildet. Du tar ut depot-
innholdet ved a trekke havelkniv-/ngkkeldepot 3 helt ut av he-
velen.

Servicestasjon (se bilde I)

Servicestasjonen 29 i kofferten kan brukes som festeinnret-

ning for havelen, f. eks. til knivskifte.

» Bruk ikke servicestasjonen til stasjonar drift av hove-
len.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stap-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Serg for at parkeringsskoen 28 gar fritt og rengjer den med
jevne mellomrom.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
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Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kayti
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkéty6kalun sisadn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

—
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» Ald kiyta verkkojohtoa vaarin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytt6 pienentda sahkdiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda séahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
ta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkoétyokalun lajista ja kdyttétavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotydkalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sadtotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
loysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kdyttd ja kasittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.
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» Al3 kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kidynnistis ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysdyttaa kaynnistyskytkimelld,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd sihkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden kdyttaa
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt 16ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

> Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tallin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotydkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Odota terdakselin pysdhtymistd, ennen kuin asetat
sahkotyokalun pois kasistasi. Vapaa pyoriva terdakseli
saattaa tarttua pintaan ja johtaa hallinnan menetykseen se-
ka vakavaan loukkaantumiseen.

» Tartu sahkotydkaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska terdakseli saattaa osua omaan sihkdjohtoon.
Kosketus jannitteiseen johtoon voi saattaa myos sahkotyo-
kalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Kiinnita ja varmista tydkappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sdhkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajdhdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivat osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

—

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pida aina hoyla tyoskentelyssa niin, ettd hdylan pohja
on tasaisesti tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muu-
ten kiepata ja aiheuttaa loukkaantumisia.

» Al koskaan hoylid metallikohteiden, naulojen tai ruu-
vien yli. Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheut-
taa voimakkaampaa varinaa.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun, kuten esim. palkkien ja lau-
tojen hoylaamiseen kiintedlld alustalla. Se soveltuu myds reu-
nojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Lastuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kadensija)
Lastun poisto (valinnaisesti oikea/vasen)
Hoylan terd-/avainlokero
Lastuamissyvyyden asteikko
Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin
Hihnansuojus
Hihnansuojuksen ruuvi
Lastunpoistosuunnan valintavipu
Hoylan pohja
V-uria
Kahva (eristetty kiadensija)

Terdpaa

14 Hoylan terdn kiinnitysosa

15 Hoylan terdn kiinnitysruuvi

16 Hoylan HM/TC-tera/TC-hoylan tera

17 Terdakselin sivuttainen suojus

18 Kuusiokoloavain

19 Imuletku (@ 35 mm)*

20 Poly-/lastupussi*

21 Suuntaisohjain*

22 Huultoleveyden saadon lukitusmutteri*
23 Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi*
24 Kulmaohjain*

25 Kulmaohjaimen lukitusmutteri*
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26 Huultosyvyyden rajoittimen kiinnitysruuvi*
27 Huultosyvyyden rajoitin*

28 Seisontatuki

29 Huoltoteline*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Hoyla GHO 40-82C
Tuotenumero 060159A7..
060159AA..
Ottoteho w 850
Antoteho w 450
Tyhjakayntikierrosluku min™t 14000
Lastuamissyvyys mm 0-4,0
Huultosyvyys mm 0-24
suurin hoylaysleveys mm 82
Paino vastaa EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Suojausluokka o]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteill ja
maakohtaisissa malleissa nam tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinitiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 85 dB(A); d4anen tehotaso 96 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttda sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen vliaikaiseen arvioin-
tiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kéyttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.
Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétyokalu-

jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.

—
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Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745, EN 50581direktiivien
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EY maardysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Tyokalunvaihto

» Ole varovainen vaihtaessasi hoylin terii: Ald tartu
hoylan terdn leikkuureunoihin. Terdvat leikkuureunat
voivat aiheuttaa loukkaantumista.

Kayta vain alkuperdisia Bosch-hoylan HM/TC-teria.

Kovametallisessa (HM/TC) hoylan terdssa on 2 leikkuuterda

ja se voidaan kaantaa. Jos molemmat leikkuureunat ovat tyl-

sid, tulee hoylan terd 16 vaihtaa. HM/TC-hoylan terdd ei saa

teroittaa.

Hoylan terdn irrotus (katso kuva A)

Kaanna tai vaihda hoylantera 16 kiertamalla terapaata 13,

kunnes se on samansuuntainen héylan pohjan 10 kanssa.

©  Avaa kaksi kiinnitysruuvia 15 kuusiokoloavaimella 18 n.
1-2kierrosta.

® |rrota tarvittaessa kiinnitysosa 14 lyomalla sitd kevyesti
sopivalla tyokalulla (esim. puukiilalla).

© Kaannaalas sivussaoleva terdakselinsuojus 17 jatydnna
puukappaleella ulos hoyldn tera 16 terapadsta 13.

Hoylan terdn asennus (katso kuva B)

Hoyldn terdn ohjainuran ansiosta sailyy korkeussaato aina sa-
mana terad vaihdettaessa tai kadnnettdessa.

Puhdista tarvittaessa teran paikka kiinnitysosassa 14 ja hoy-
lan terd 16.

Hoylan teran asennuksessa on varmistettava, etta terd aset-
tuu moitteettomasti kiinnitysosan 14 tukiohjaimeen ja on sa-
mansuuntainen hoylan taemman pohjan 10 reunan kanssa.
Kirista kaksi lukitusruuvia 15 kuusiokoloavaimella 18.
Huomio: Tarkista kiinnitysruuvien 15 tiukkuus ennen kayt-
toonottoa. Kierra terapaa 13 ympdri kasin ja varmista, ettei
hoylan terd laahaa missaén kohtaa.
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Polyn ja lastun poistoimu
» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispélyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahelld oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadnnokset koskien
késiteltavid materiaaleja.
Puhdista lastun poistoaukko 2 saanndllisesti. Kayta tukkeutu-
neen lastun poistoaukon puhdistamiseen sopivaa tyokalua
(esim. puukappaletta, paineilmaa tms.).
» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.
Kayta optimaalisen imutehon takaamiseksi aina ulkopuolista
poistoimua tai poly-/lastupussia.
Ulkopuolinen poistoimu (katso kuva C)
Lastun poistoaukon kummallekin puolelle voidaan liittad imu-
letku (@ 35 mm) 19 (lisatarvike).
Liitd imuletku 19 polynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liitta-
misesta eri polynimureihin [6ydat taman ohjeen lopusta.
Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.
Sisdinen polynimu (katso kuva C)
Pienissa toissd voit kayttaa poly-/lastupussia (lisatarvike) 20.
Tyonna polypussin nysa tiukasti lastun poistoaukkoon 2. Tyh-
jennd polypussi 20 ajoissa, jotta pdlyn vastaanotto pysyy
mahdollisimman hyvana.
Valittava lastunpoisto
Valintavivulla 9 voidaan kaantaa lastun poistoaukko 2 oikealle
tai vasemmalle. Paina aina valintavipu 9 lukkiutumiseen asti
paateasentoon. Valittu lastun poistosuunta osoitetaan valin-
tavivussa 9 olevalla nuolitunnuksella.

Kaytto
Kayttomuodot

Lastuamissyvyyden asetus

Kiertonupilla 1 voidaan lastuamissyvyys asettaa portaatto-
masti valiltd 0-4,0 mm lastumissyvyysasteikolla 4 (asteikko-
jako = 0,1 mm).

Seisontatuki (katso kuva G)

Seisontatuki 28 mahdollistaa koneen asettamista pois heti
tyovaiheen jalkeen ilman pelkoa tyokappaleen tai hoylan te-
ran vahingoittamisesta. Ty6vaiheessa kadntyy seisontatuki
28 ylos ja hoylan pohjan takaosa 10 vapautuu.

—

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttada myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

Sahkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kaynnistys-

varmistinta 5 ja painamalla samallakdynnistyskytkinta 6 seka

pitamalld se painettuna.

Sahkotyokalu pysdhtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 6

vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkintd 6 ei

voida lukita, vaan sitd on painettava koko kdyton ajan.

Kaynnista energiansaaston takia sahkétyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

Vakioelektroniikka
Vakioelektroniikka pitad kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-
misen.

Pehmea kaynnistys

Elektroninen pehmead kdynnistys rajoittaa vadntémomentin
kdynnistettdessa ja pidentda moottorin ja kayttohihnan kayt-
toikaa.

Lampotilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Kierrosluku pienenee ylikuormalla. Anna sahkotydkalun jadh-
tyd n. 30 sekuntia suurimmalla kierosluvulla, ilman kuormaa.

Tyoskentelyohjeita

Hoylays (katso kuva G)

Aseta haluttu lastuamissyvyys ja aseta sahkotyokalu ja hoylan

pohjan 10 etuosa tyokappaletta vasten.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

Kaynnista sahkotyokalu ja siirrd se tasaisesti syottaen tyostet-

tavdn pinnan yli.

Hienon pinnan saavuttamiseksi, tulee tydskennella vain pie-

nelld syotolla ja keskittad paine hoylan pohjan keskiosaan.

Tyostettdessd kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) seka

kaytettdessa suurinta hoylaysleveytta, tulee asettaa vain pie-

nid lastuamissyvyyksid ja tarvittaessa pienentda hoylan syot-
toa.

Ylisuuri syotto heikentaa pinnan viimeistelyastetta ja saattaa

johtaa lastun poistoaukon nopeaan tukkeutumiseen.

Vain terdvat hoylan terat antavat hyvan leikkaustehon ja sads-

tavat sahkotyokalua.

Sisdanrakennettu seisontatuki 28 mahdollistaa myos hoyla-

yksen jatkamisen tyokappaleen mielivaltaisesta kohdasta

keskeytyksen jalkeen:

- Aseta sdhkotyokalu alas kadnnettyine seisontatukineen
tyokappaleen vield tydstettavaan kohtaan.

- Kaynnista sahkotyokalu.
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- Aseta paine hdylan pohjan etummaiselle osalle ja tyénna
hoylaa hitaasti eteenpain (@). Talloin
seisontatuki kadntyy ylospain (@) niin, etta hoylan pohjan
takaosa taas koskettaa tyokappaletta.

- Liikuta sahkotyokalu tasaisella syotolla tydstettavan pin-
nanyli (©).

Reunojen viisto (katso kuva H)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat tyokap-

paleen reunan nopean ja yksinkertaisen viiston. Kayta halut-

tua viistoleveyttd vastaavaa V-uraa. Aseta hoylan V-ura tyo-
kappaleen reunaan ja kuljeta sitd pitkin reunaa.

a Kaytettdva ura Mitta a (mm)
‘_’I ei uraa 0-5,7
JE S pieni 1,9-7,6
aL keskikarkea 4,7-10,3
suuri 59-11,6
~

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytto hoyldyksessa

(katso kuvat D-F)

Asenna suuntaisohjain 21 tai kulmaohjain 24 aina kiinnitys-
ruuvilla 23 sahkotyokaluun. Asenna kayton mukaan huultos-
syvyyden rajoitin 27 kiinnitysruuvilla 26 sahkétyokaluun.
Avaa lukkomutteri 22 ja aseta haluttu kynteen leveys. Kirista
lukkomutteri 22 uudelleen.

Saada haluttu huultossyvyys huultossyvyyden rajoittimella
27.

Suorita hoylays monta kertaa, kunnes haluttu huullossyvyys
on saavutettu. Kuljeta hoylad sivuttain painaen.

Viisto kulmaohjainta kiyttaen

Aseta huulloksia tai pintoja
\o—45°

viistettdessa tarvittava viiste-
kulma kulma-asetuksella 25.

Hoylan terd-/avainlokero

Hoylan tera-/avainlokerossa 3 voidaan kuvan osoittamalla ta-

valla sdilyttda hoylan tera 16 ja kuusiokoloavain 18. Kun otat

tavaraa lokerosta, tulee hoylan tera-/avainlokero 3 vetaa ko-
konaan ulos hoylasta.

—
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Huoltoteline (katso kuvaI)

Laukussa sijaitsevaa huoltotelinetta 29 voidaan kayttaa hoy-

lan kiinnityslaitteena, esim. terdnvaihdossa.

» Huoltotelinetti ei saa kdyttaa hoylan kiinteaa kayttoad
varten.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Pidd seisontatuki 28 herkkaliikkeisena ja puhdista se saanndl-
lisesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkdtydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista Ioydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka oytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokdyttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EAAnvika

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég unodeifeig aopaleiag yia nAekTpika
epyaAeia

& NPOEIAOMOIHZH AwpaoTe 0Aeg Tig umobeilerg

acpaleiag kat Tig 0dnyieg. Apé-

Aeleg KaTa Ty THenon Twv umodeifewv aopaleiag kat Twv odn-

YoV pmopei va mpokahéoouv nAekTpomAnia, mupkayld f/kat
00BapoU¢ TPaupaTIHOUC.

Duhakre 0Aeg Tig mpoetdononTikéG unodeileg kat odnyieg
yla kaBe peAhovTiki xpiion.

0 oplopdg «HAekTpIKO epyaleio» o ¥pnaolpoToleTal oTIC MPo-

etbomoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia

TIou TPoPoSOTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Aw610) kabBawg kat oe nAekTpIKG epyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KAAWSIO).

Acpdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat KaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEWVES EPLOXES Epyaoiag pmopel
va odnyroouv oe atuyiuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIk6 epyaleio oe mepifdl-
Aov omou umrdpyet kivéuvog €kpning, oto onoio undp-

Xouv eUpAekTa uypd, aépia i} OKOVES. Ta NAEKTPIKA €pya-

Aeia dnptoupyolv omvOnpELopo 0 OMoiog UMOPEL Va AVAPAE-
EeLtn okovn N Tic avabuptacel.

» "OTav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio Kpardre
HakpLd am’ auto Ta mawdid Ku GAAa TuXOV MaPEUPLOKOHE-
va aropa. L€ Nepimmwon andomnacng Te MPOGoXNG 6ag Umo-
el va xdoete Tov EAeyxo TOU PnXavrhuaToc.

HAekTpwki) acpdlera

» To @i Tou nAekTpiKoU epyalciou mpémel va Talplalet
otnv mpia. Aev emrpéneTal e Kavévav Tpomo N HeTa-
T TOU PIG. Mn XpNOLIOTIOLEITE TPOOAPHOOTIKG PIG
oe guvduaopo pe yewwpéva nAextpika epyaleia. Aueta-
oinTa @I¢ Kat KataMnAeg mpiec Hetwvouv Tov Kivduvo
nAektponAniag.

> Amo@eUy€eTe TRV ENAPI TOU GOHATOC 0AC HE YELWHEVEC
em@aveleg omwe owAnvec, Oeppavtikd cdpata (kako-
pLpép), kouliveg fj Yuyeia. 'Otav To owpa 0ac eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekO€TeTe Ta pnxavijpara otn Beoxi fi Tnv uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ éva nAekTpIkO epyaleio auEavel Tov
kivbuvo nhextpomAnéiag.

» Mn xenotyomoteire To NAeKTPIKG KaA®b1o yia va pera-
PEpETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yia va
ByéAere To Pi¢ and Tnv mpia. Kpardre To nAekTPIKO Ka-
Aadio pakpa anod umrepPoAikéc Oeppokpacieg, kogTe-
PEC akpéC Kay/i anod kwvnTta eSaptipara. Tuxov xahaopé-
va 1 mepimAeypéva nAekTpIka kahwoia au&avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» ‘Otav epyaleode p’ €éva nAekTpiko epyaAeio oto Umabpo
va xpnowjomnoteire kaAadia empikuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa kat yia xprion oo UmatBpo. H xprion

—

KaAwbiwv empnkuvong kataAAnAwv yia unaifplouc xwpeoug
eAatTwvet Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» "Otav n Xprion Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypo mepL-
BaAAov eivat avamopeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVaV
TMPOOTATEUTIKO SLakomTn Suappor¢ (6iakomtn FI/RCD).
H xpron evoc mpoaTaTeuTiKoU SLaKOTTTN S1apeONC EAATTRVEL
ToV Kivouvo nhektpomAngiac.

AcpdAeia mpoohnwv

» Na €ioTe MAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI), Va diveTe
TIPOCOXI| GTNV €PYaOCia TOU KAVETE Kat va XelpileoTe To
unxavnua pe nepiokewn. Mn xpnopomnouioere €va nAe-
KTPIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaopévog/koupaopévn i
oTav BpioKesTE UTIO TNV EMPELN VAPKWTIKGV, OIVONVEU-
parog fj pappakwv. Mia oTiypaia anpocetia kata 1o xelpt-
op6 Tou nAekTpIkOU epyaleiou pmopei va odnyroet oe cofa-
poUg TpaupaTiopoUs.

» ®oparte évav katdAAnAo yla oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
G0 Kat mavToTe mpooTareuTika yuaAwd. ‘'Otav popdate
€vav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e€omAIoP0 OMWE HAOKA TPO-
otaciag and okovn, avTioMobnTikd unodnpata acpaAeiac,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOC ) wTaomiOeC, avaAoya Ue To EKAOTOTE
epyaeio Kat Tn xpnon Tou, eAaTT@veTal o kivbuvog Tpaupa-
TIOHOV.

» Amopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire o1 TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amo{euxTei mpLv To GUVEEGETE
HeTo NAeKTEIKO HikTUO I} pE TNV PNaTapia KaBw¢ Katmpy
10 mapaAapere i To peraPepete. 'OTav PETAPEPETE TO
NAEKTEIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oag oTo Siakomm
OTavV OUVOETETE TO PNXAVNUa Pe TV mnyn pelpatoc oTav au-
70 €ivat akoun ot 6€on ON, T0TE dnploupyeital kivbuvog
TPAUPATIOP®Y.

> Agaipeire amé Ta nAekTpika epyaAeia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaAeia puOpiong i kAerd1a mpiv Oéaere To
nAekTpiKo epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaheio f kAelbi
OUVaPHOAOYNHEVO O Eva TIEPIOTPEPOHEVO TURHA EVOC
NXavnUaToc Umopei va odnynaet o€ TpaupaTiopoUc.

> Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TNV
aopali) oTdon Tou GLPATAC oag Kal Slatnpeite mavrore
TNV Wwoppomia oag. 'ETal umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UnNXavnua o€ MEPITTWOELS APOGOOKNTWY TTEPIOTATEWY.

» Qopate kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pol-
Xa i koopfpara. Kparare Ta paAAwa cag, Ta polxa oag
KalTa yavria cag pakpid anéd kivoupeva eSaprijpara. Xa-
Aapn evbupacia, KoounuaTa i HakpLa BaAia pmopei va
eumhakolv oTa KivoUpeva egapTiparta.

» "Otav unapxet n duvarétnra cuvappoAdynong diarage-
wv avappoPnong f cuAAoyig okovng, BefawBdeire ot
auTEC eival ouvbepéve pe To pnxavnpa Kadmg Kat 0Tt
Xpnowomotolvrat 6woTa. H xpron plag avappopnong
OKOVNG UMopei va eAaTTwOoEL TOV Kivouvo Tou mpoKaAeiTal
ano Tn oKovn.

EmpeAnc xelptopoc kat xprion nAEKTpIk®V epyaieinv

» Mnv uneppopT®VeTE TO PnXavnpa. Xpnotgonoleire ya
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
mpoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAMnAo nAexTPIKO €pya-
Aeio epyaleote KaAUTePa Kal aoQAAETTEQA OTNV AVAPEPD-
HEevN MepLox LoxUoC.
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» Mn XpnoiyomoLo€eTe MOTE EVa PNXAvNHaA TTOU EXEL XaAa-
opévo dlakommn. ‘Eva nAekTpiko epyaleio mou Sev pmopeite
mAéov va To B€0eTe o€ AetToupyia Kai/r ekTog Aetroupyiac ei-
Val EMKIvVOUVO Kal IPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaAre To @i¢ and Tnv npila kai/f apaip€oTe TRV prata-
pia mpv die€dyere oToO PnXaAVNA Hla omoladiimoTe epya-
oia puBpONC, mpwv aMAagete éva e€aptnpa ) 6Tav mpo-
Ketraiva Stapulaere/va amodnkeloerte To pnxavnpa.
AuTa Ta mpoAnTITKa PéTpa aopaleiag PElwvVouv Tov Kivbuvo
amo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Awaguldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou de xpnoiuomot-
€ite pakpia ano nawdid. Mnv emrpéyere T Xprjon Tou
pnxavijparog o€ Gropa mou dev eivat efoikelwpéva
auTo 1} 6ev €xouv Srapacer Tig mapouceg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia eival emkivbuva otav xpnaotpomolouvTat
anod anelpa npdowna.

» Na mepinoleioTe mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KwoUpeva eapTijpara Actroupyoluv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HRMWE EXOUV oTIAGEL Iy
pOapei Tuxov eZaptipara Ta onoia enmpealouv Tov Tpd-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva e{apTipaTa ywa EMOoKeUR mpw Ta {ava-
XenopomouoeTe. H Kakr oUVTAENON TwV NAEKTPLKWV €p-
yohelwv amoteAei arria moA@V aTuxnuaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaAeia komi¢ kopTepd Kat kabapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOITIKA EPYTAEa opnVMvVouY
6UoKoAOTEPA Kal 06nyoUVTaL EUKOAGTEPQ.

» Xenowonoteire Ta nAekTpikd epyaleia, e€aprijpara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva pe TIC TapoUoeg 06n-
yieg. AapBavere eniong unéyn oag Ti¢ ekacTote oUVOIL)-
KEG KalL Tnv umo extéAeon epyacia. H xpnatoroinon Twv
nAekTpIK®V epyaAeiwv yla epyacieg mou Sev mpoPAEnovTal
yU auTa propei va dnploupynoel emkivbuveg KaTaoTACELC.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
OTa EKMALSeUPEVO MPOGWIKG Kat pe yviiola avraAAakTi-
Kd. 'ETol e€aoalileTe T 61aTAENON TNG A0PAAELAC TOU UN-
Xavnuarog.

Ynobeifelc acpaleiag yia mAaveg

> Na mepiévere mpwTa va oTaparioet va Kwveirat o ao-
vag Tou payaiplol mpiv amoBécere To NAEKTPIKO Epya-
Aeio. 'Evag akaAummog meploTpeopevog afovag paxaiplo’
unopei va épBeL emaery Pe TNV em@avela Ki€ToL va odnyfoet
0€ an@Aela Tou eAéyyou Kat va ipokaéoet copapolc Tpau-
HaTopoug.

» Na Kpatdare To pnxavnpa povo amo Ti¢ HOVWHEVEC EML-
paveleg ouykparnong emetdi o Govag Tou paxaipol
pmopei va €pOet o€ emai} pe To NAEKTPIKO KaA®S10 Tou
nAekTpikoU epyaleiou. H enagr e évav nAekTpogopo
aywyo pnopei va Béaet Ta peTaANIKG PEPN TOU PNXavinUaTog
emionc umod Taon Kat mpokaAéael €Tat nAektponAngia.

» Na oTepemvere kat va acpalilere To umd KaTepyacia Te-
paxwo pe vrapidua i pe kamotov @GAAo kardAAnAo Tpémo

o€ pua otaBepr) empavera. To und KaTepyaoia Tepdylo ma-

papével aoTaBéc Kal pmopei va odnynaet oe anwAela Tou
€Aéyxou OTaV TO KPATATE TO HE TO XEPLOAC I OTaV TO MEETE
€Navw 0TO 0MUA 0aC.

—
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> Xpnowonoteite KatdAAnA€g aviXVEUTIKEG GUOKEVEC yla
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUPHES T
va oupPoulelieoTe TRV TOMKI| ETAlPia MAPOXTIC EVEPYEL-
ag. H emagn pe nAeKTPIKEC ypappE Umopel va odnynoet oe
TUpKayla kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuiag o évav
aywyo wraepiou (ykallol) pmopei va obnynoet o€ Ekpnén.
ToTpUnnua evoc owAnva vepol mpokaAei {npid oe mpayparta
n/xat pmopet va 06nynoel oe nAektpomAngia.

» Mnv Balere Ta xépra oac otnv é€odo pokavidimv. Mmopei
Va TPAuUaTIOTETE and neploTpepopeva e€aptipara.

» 06nyeire To nAekTPIKO €pyaleio oTo UNO KaTepyacia Te-
payxto povo otav auto Bpiokeral oe Aetroupyia. Alapope-
TIKG UMApxeL Kivbuvog va kAoToroel, OTav To epyaieio ogn-
VWOEL 0TO UNO KaTepyaoia Tepdxio.

» "Otav epyaleoBe va kpardare Tnv mAdvn €ToL, (OTE TO
néApa Tng mA@vng va akoupna emimeda endvw oo UMo
Katepyacia Tepaxto. AlapopeTika n mAdvn pmopei va Ao-
Eeloel katva obnynoeL Ge TPaUKATIoPOUC.

» Na pnv mAavi{ere navw ané peraAAka avrikeipeva,
Kapud i Bideg. Mmopei va umooTtolv {nutd Ta paxaipta kat
0 afovag paxatplwv Katva mpokaAolv €Tot au€npévoug kpa-
Saopouc.

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TG
LoxUog Tou
AwaBaoTe 0Aec Tig umodeifelg aopaleiagkat
TI§ 00nyi€g. AuEAeleC KaTa TV THENON TwWV
unobeitewv aopaleiag katTwv 0dnylwv pmopel
va mpokaAéaouv nAektpomAnéia, mupkayid
fi/kat soBapolc TpaupaTiopouc.
MapakahoUpe avoitte Tn SmAwpévn oeNiba e Ty ametkovion
TNC OUOKEUNC KL a®naTe TV avolyTn 6o Oa dtaalete Tig o6n-
yieg xelplopou.

Xprjon oUWV HE TOV TPOOPLGHO

To nAekTPIKO €pyaleio mpoopileTal yia To TAGVIOHa eNAvw o€
oTabepr) em@avela UAkav anod EUAo, . X. 6okaplwv. Eivateni-
onc KataAAnAo yia To omaaipo akp®Y Kabwg Kalyia To avolypa
QUAGKWOEWV.

Anewkovi{opeva oTolxeia
H anapibunon Twv aneovi{Opevwy oTolxelwv avapépeTat
OTNV anelkovion Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou atn aeAiba ypat-
KOV.

1 Teplotpepopevo koupti yia pUBpion faBouc mavibiou
(povwpévn emeavela maoiparoc)
'E€0b0o¢ pokavibiwv (kat emAoyn 6e€1d/aploTepd)
Onkn paxaiplol mhavne/kAetblou
KAipaka BaBoug mhavibou
AnokAelopoc abéAntne LevEng yia Siakomrn ON/OFF
MwakonTne ON/OFF
KaAuppa avra
Biba yia kGAuppa wavta
MoxAo¢ alaync popac e€d60u pokavibiwv
TMéApa mhavng

O ooO~NOGBA_WN
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11 Aulakwoelg oxnpatogV
12 Aapn (povwpévn emeavela maciyarog)
13 Kegahn paxaiptol
14 Yroixeio oUOQIENC yia paxaipt mAavng
15 Biba otepéwong yla paxaipt mAdvng
16 Mayaipt mhavng HM/TC
17 T\eupikdc mpopuAaktipag afova paxaiplou
18 KAebiTumou Alev
19 YwAjvag avappognong (@ 35 mm)*
20 YaKog oKovne/pokaviblov*
21 0bnyoc mapaMnAwv*
22 Ta&padt akivntomoinong yia pUBLon mAGToUg
auhdkwong*
23 Bi6a oTepéwanc yia 06nyo mapaMarwv/yuviov*
24 06nyo¢ ywvimv*
25 Bi6a akwntomnoinang yla puBpon ywviag*
26 Biba aTepéwanc yia 06nyo fabouc auldkwong*
27 0bnyoc Babouc auhdkwonc*
28 T1é6o anobeong
29 Yrabuog Service*
*Eapripara mou anewkovi(ovratl i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e{apTnpaTwv Koi-

Ta To mpoypappa efapTnUATWY.

Texvikd XapakTnPLoTIKG
MAavn GHO 40-82C
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 060159A7..
0601 59AA..
OVOaOTIKN 1oXUg w 850
Anob166pevn ol w 450
Ap1Bud¢ oTPOPLV XWPIC PopTio min?t 14000
Baboc mhavibiol mm 0-4,0
Baboc auhdkwonc mm 0-24
péytoto mAdTo¢ mhaviopatog mm 82
Bapoc olppwva pe EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Katnyopia povwong [al/1

Ta orotyeia LoxUouv yla ovopaoTikeS Tacelg [U] 230 V. YO 61apopeTikeg
TAOELC Kal 0€ EKOOTELC EIBIKES yia TIC SIAPOPEC XWPES TA OTOIXEID QUTA
unopei va Slagépouy.

TIAnpogopieg yia 86pufo kai dovijoelg

Ot Tiéc pétpnong Tou BopuBou eZakplPwOnkav kata
EN60745.

HxapaktnptoTikr atabpn ekmopmng BopUBwv Tou pnxavhpaTog

EKTIUABNKE SUPQWVA Pe TNV KapmUAn A kat avépyeTal o€: L1a0-

un akouoTIknG meonc 85 dB(A). LTaBun akouoTIKNC LoxUog
96 dB(A). Avaogaleta pérpnonc K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvoNIKEG TIEG Kpadaopwv a;, (GBpolopa avuopdaTwV TPV
KateuBuvoewv) kalavaopalela K eEakplBwbnkav olppwva pe
10 MpoTUTO EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

—

H o1d6un kpadaopwy mou avageépetal o’ auTég Ti odnyiec Exel
uetpnOei oUpgwva e pia tadikacia PETPNONG TUTTOTIOINHEVN
otonpoTumo EN 60745 kat pnopei va xpnatyomnoinBei yia mn ol-
YKpLon S1apopwv NAeKTPIKWY epyaleiwv. Eivat emong katdn-
An yla évav mpoowpvo umoAoyiopd TG emBapuvong amod Toug
KpadaopoUc.

H o1d8un kpadaopwv mou avagépetal avtimpoownelel Ti¢ fa-
OLKEG XPOEIC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ meQIMTwon Opwe
Tou 70 NAEKTPIKO epyaleio xpnatpomnoinBel yia AMec epappo-
YEC, Ue SlapopeTIkd Iy amokAivovTa e€apTnuaTa r Xwpi EMapKN
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN Kpadaopwv propel va anokAivel kat
authy. Auto pmopei va au€rioet onpavTika Tnv empapuvon anod
TOUG KpadaopoUg Katd Tn 6UVOAIKN) 6LaPKELd 0OAOKANPOU TOU
XpovikoU dlaotnpaTog mou epyaleoBe.

T'a v akpBn exTignon Tng empBapuvong and Toug kpadaououg
6a mpénet va AapavovTtal emiong umown Kat oL XpOvol KaTd
61apKeta Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ektdc Aetroupyiac fy
A€IToupYEl, Xwpi§ OPWC OTNV TPAYUATIKOTATA va XPNOIUOTOLEL-
Tal. AUTO UMOPEL va PEIMOEL ONUAVTIKG TV eMBApuvon and
TOUG KPabaopoUg KaTtd T 61GpKeLd 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTrhpatog mou epyaleade.

[’ auTo, mpiv apyxioel n Spdon Twv Kpadacpwv, MPENELVA Kabo-
piete oupnAnpwpaTika péTpa acpaleiac yia Tnv mpoaotaoia
TOU XEIPLOTH OMWC: ZUVTAPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Kat
TWV €EaPTNUATWVY TIOU Xpnolporoleite, blathpnon EoTwV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAETNC TwWV SIAPOPWY EQYACLAV.

AnAwon cupBaroTnrac c €

AnAhwvoupe umeubiveg OTL TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XaPAKTNPLOTIKA» eKMANp@VEL TOUC eENG Kavoviopolch
KATAOKEUAOTIKEG ouoTacelg: EN 60745, EN 50581 olppwva
e Tic 6lataelc Twv odnyiwv 2011/65/EE, 22014/30/EU,
2006/42/EK.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

TuvappoAoynon

» Byalere To 1g amo Tnv npila mptv amé omotadijmore ep-
yaoia oTo nAekTPIKO €pyaleio.

AvrikardoTaon epyaleiou

» Tpoaéxete 6Tav aAAalere Ta paxaipa mAavng. Mnv ma-
VeTe Ta paxaipia Tng mA@vng amd Ti¢ akpég Komng. Mmopei
VO TPAUATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKLEC KOTIC.

Na xpnotomoleire povo yviola paxaipta mAavne HM/TC amo

v Bosch.
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To payaipt and okAnpopétalo (HM/TC) éxel 2 KOWELS Kat pro-
peiva avaotpagel. ‘OTav eivat kat ot 6uo KOWeLS Tou apPAeiec,
T10TE TO paxaipt mAavng 16 npénet va aMayBel. To paxaipt mAd-
v HM/TC bev emtrpémneTat va TpoxIoTel.

AnocuvappoAdoynon Tou paxaiplol mAdvng

(BAéme ewova A)

l'a va avaotpéweTe i va avTiKaTaoThoeTe To paxaiptmAdvng 16

YuploTe TNV KeQaAr paxaiptot 13 péxpt va mapalnAioTei pe 1o

néApa mhavng 10.

O Xahapwoarte Tig 6uo Bibeg aTepéwaong 15 pie To kKAebi eow-
TepikoU e€aywvou 18 yupilovTag Teg mepimou 1 - 2 oTpo-
PEC.

® Avypelaortei, AioTe To oTOIXEID OUOPIENC 14 XTUTIHVTAG TO
eAa@pa pe éva katdMnAo epyaleio, . x. pe pia E0Avn
oprva.

© KatePaote Tov MAEUPIKO MPoPUAaKTHpa afova payalplou
17 kar wBnote To paxaipt mhavng 16 pe éva EVAwo pafdi
yla va Byet é&w and T mAeupd TG KEQaAng paxaplot 13.

TuvappoAdynon Tou paxaiptot mAavng (BAéne ekova B)

Xapn otnv auhdkwon odnynonc Tou paxatptol mAGvng Katd Ty

aMayn 1y TNV avatpo@r Tou e€aapaAileTal mAvToTE [ia opoLo-

Hopen pUBKIEN Uyoug.

Av xpelaotei, kaBapiote Tn Béon Tou paxatplou oo oTolyeio oU-

opLEn¢ 14 kabwg kat 1o ibto To payaipt mAavng 16.

Katd Tnv TomoBémaon Tou payatptot mAGvng va poaexeTe, va

KaBetat awoya otnv unodoxri 0dnynangTou aTolxeiou cUOPIENG

14 xauva eubuypappiletat ge Tnv MAEUPIKI aKpI Tou Tiow TEN-

patog mAdvng 10. oiEre akohoUBwG kad Ti¢ 2 Bibeg oTepew-

onc 15 pe 1o kAeli ecwtepikou eaywvou 18.

Ynodewdn: Mowv Tnv ekkivnon va Bepalwveate oL «kabovTa

KaAd ol Bidec otepéwong 15. Mupiote Téppa TNV KePaAr paxat-

ploU 13 pe To xépt kat Befawwdeire, 6TLTO paxaipt 6ev ayyilel

nouBeva.

Avappopnon okovnc/pokavidimv

» H okovn amo oplopéva UAKA. T.X. amo poAuBooUxeg pmoyt-
€¢, ano peptkd eidn EUAou, amod opukTd UAKG Kal amo péTal-
Aa pmopei va eivat avBuyiewvn. H emagry pe T okovn /katn
€10MvVor) TNC UMopEi va mpokaAéael AAAEPYIKEC AVTIOPATELC
1)/Kal A0BEVELEC TWV AVATIVEUTTIKWY 066V TOU XPHOTN f) TU-
XOV TTAPEUPIOKOUEVWY ATOUWY.
Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn ano EUAo BeAavidiag iy
0&1ac Bewpolvtal oav kapkivoyova, iblairepa oe ouvoua-
OHO pe 61Gpopa oUMANPWHATIKA UAKA TIOU XpnaoluomnoloU-
vTaL otV Katepyaoia EVAwv (evaoelc xpwpiou, Euhompoata-
TEUTIKA P€aa). H kaTepyaoia aptavtouxwv UAKGV EMTEETE-
Tat povo oe eldikd exmaibeupéva aropa.
- Na xpnaotgoroleirte Katd To 6UVATO yia TO EKACTOTE UAIKO

™V KatdAnAn avappdenan.
- Na ppovrileTe yia Tov Kahd aeplopd Tou XwPou epyaaiac.
- Yac oupPouAeloupE va popATE HAOKEC AVATIVEUOTIKAC
npootaciag pe giATpo KaTnyopiag P2.
Na Tnpeire Ti¢ Slatageig mou ooV oTn Xwea oag yia Ta Sidgo-
00 UMO KaTepyaoia UAKA.

—
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Na kaBapileTe TakTika Thv €€060 pokavidiwv 2. Na kabapilete
Je Tov kataAnAo Tpomo pia Tuxov fouhwpévn €060 pokavidi-
WV, TI. X. JE €va koppaTt EUAo, memeopévo aépa, KTA.

» Mnv Balere Ta xépta oag oTnv €{060 pokavibimv. Mmopei

Va TPAUHATIOTEITE aMo MepLoTPEPOpEVa e€apTipaTa.

T'a va e€ao@alioeTe pia aplotn avapped@naon va xpnotuonoleire
TIAVTOTE Jta eEWTEPIKN avappo®nan f éva 6Ko oKovNe/poKa-
VIOV,

Ewrepwi) avappogpnon (BAéne ewova C)

Katoic 6uo nAeupég g e§ddou pokavibiwy pmopeire va oTepe-
(WOETE €va owAnva avappoenang (@ 35 mm) 19 (eldiko e€ap-
™mua).

YuvbeéaTe To owAfva avappdenong 19 o’ évav amoppognTipa
okovne (€l61ko e€apTnua). Mia eMoKONNGN OXETIKG JE T OUV-
6eon oe Blapopoug amoppoPnTrpeg okovng Ba Ppeire oto Té-
Aoc auT@V TWV 06NyIWV.

0 amoppo®nTipac okovne mpénel va eivat katdAAnAoc yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAODIA UAIKO.

Ta v avappoenon Wiairepa avBuylewvng, Kapkvoyovou i &n-
pric okOVNC TIPETEL Va Xpnalpomoleire eldikolc amoppo@nTHpeg
oKOVNG.

Eowtepiki) avappopnon okovng (PAéne ewova C)

['a piKpoepyaaiee umopeite va ouvOESETE Eva 0AKO OKOVNG/po-
kavidlawv (e1diko e€aptnua) 20. TomoBeTroTe TO OTHPLYHA TOU
0aKoU GKOVNG Yepd aTnv €€odo pokavibiwv 2. Na adetalete To
0aKo oKovng/pokavibiwv 20 éykalpa, yia va datnpeirat n apt-
0Tn avapEOPnon oKOVNG.

Emoyr e§060u pokavidiav

Me 10 poxAG aMayng 9 pmopeire va kateuBuvete v €€o06o po-
Kaviblwv 2 mpog Ta 6€€1d f Ta aploTepd. Na maTdTe mavroTe Tép-
paTo HoxAo aMaync 9 péxpt va aopalioet. H emAeypévn katel-
Buvon Tn¢ e€66ou Twv pokavibiwv Seixvetat e To oUpBoAo Bé-
Aoug emavw ato poxAG aayng 9.

Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

P0Opion Badouc mAavidiod

Me To meploTpepopevo koupmi 1 pmopeire va pubpioete ablo-
Babuiota To PaBog mAavidiot and 0-4,0 mm pe T fonbeta
¢ KAipakag BaBouc mhaviblol 4 (Ynodaipeon KAipakag =
0,1 mm).

Tedho anoBeong (BAEme ewova G)

To médiho amoBeonc 28 emrpénel TV andOean Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou apeoa perd Tn dladikacia epyaciac xwpic kivbuvo va
unooTel {nuLa To umod KaTepyacia TepAxo 1} To payaipt MAAvng.
Katd mv epyaoia To médho andBeong 28 avaonkwvetalkatTo
Tiow Tpfpa Tou méApatog mAdvng 10 aneheubepwverat.

Ekkivnon

» Awote mpoooxi} oTnv Taon dikruou! H T@on Tng nAektpl-
Ki¢ myI¢ MPEMeEL va TauTi{eTal ge TRV Taon mou eival
avaypappévn 0TV mMvakida KaTaGKeuacTr) Tou NAeKTPL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapakTnpioTiki
Taon 230 V Aetroupyodv Kat pe Téon 220 V.

Bosch Power Tools
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©¢on oe Aetroupyia Kt ekTOC AetToupyiag

l'a va Béaete o€ AetToupyia To NAeKTPIKO €pyaleio maTroTe
npwra Tov anokAelopd abéAnTng LebEnc 5 kal akoAouBw( a-
TIOTE Kal KpaThoTe maTnpévo To 6lakormn ON/OFF 6.

l'a va Béaete ekTo¢ AetToupyiag To nAekTpIKO epyaleio agn-
ote ehelBepo To Slakomn ON/OFF 6.

Ynodewdn: Kard T 6idpkela Tng Aetroupyiag o dtakommng
ON/OFF 6 mpénel, yla Adyouc acpaleiac, va pn pavéamverat,
aMa va KpaTIETal GUVEXWE TTATNUEVOC.

Na 6éTeTe To nAekTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-
KELTaL va To xpnolporolnoeTte. 'ETot e€oikovopeite evépyela.

HAektpovikii aTaBepomoinon

H nAexTpovikn aTabepomoinon dtatnpei Tov apiBuod oTpopmv
oxedov aTabepO Kat Xwpic kal Je popTio Kat eEaopahilel Tnv
opoopopen anddoon epyasiac.

OpaAn ekkivnon

H nAexTpovikr opaAn ekkivnon neplopilel T porn oTpEWnc
otav BéteTe T0 NAEKTPIKO €pyaleio oe AetToupyia, auéavovTtag
€101 S1apkela {wNE TOU KIVNTAEA KALTOU (HAvTa Kivnong.

TpocTacia and uneppopTwon oe e€dprnon and tn Beppo-
Kpaoia

Ye TePIMTWOon UNEPQOPTWONG HEIWVETAL O APIOPAC GTPOPV.
ApnoaTe To NAEKTPIKO epYaA€io va AelToupynoeL mepinou

30 6eutepOAenTa Xwpi PoETIO Kal LE TO PEYIOTO ApLOpo aTPO-
POV yla VA KPUWOEL.

Ynobeiéerg epyaoiag

Awbdkacia mAavieparog (BAéme ewova G)

Pubpiote To emOupnTo Baboc mAaviblol Kat aKoUTHoTE To

NAEKTPIKO epYaA€io [E TO PMPOOTIVO HEPOC TOU MEALATOC TTAG-

vnc 10 oTo U6 KaTepyaoia Tepdylo.

» 006nyeire To NAekTPIKO €pyaleio oTo UNO KaTepyaaia Te-
payxto povo otav auto Bpiokeral e Aetroupyia. Alapope-
TIKG UTIApxeL Kivbuvog va kAoTorgel, 0Tav To epyaieio ogn-
V(OEL 0TO UTIO KaTepyaoia TEayio.

©¢aTe T0 NAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia kat wbraTe To

AOKWVTAC OPOLOHOP®N TESN TIPOWONGNG EMAVK GTNV UTIO Ka-

Tepyaoia emeavela.

I'a va emrUyeTe UWNANRC TOLOTNTAC EMPAVELEC va €PYALEDTE [E

ehaxlotn mieon MPowBNONG AOKWVTAE TNV TEDN OTO KEVTPO TOU

néAyaTog mAavng.

'Otav katepyaleode okAnpd UAka, . X. okAnpo EUAo, kaBwg kat

av mavileTe e To péyloto mAatog maviopatoc, ToTe va puBpi-

(eTe eAdyiota BaOn mAavibiou Kal, av XpelaoTel, va eEAATTRVETE

v mieon mpowdnong.

TToAU uwnAR Tiieon MPowONONG PELWVEL TNV TTOLOTNTA TNC EMPA-

VELag Kat pmopei va odnynoet oe fouAwpa Tng e€66ou pokavidi-

Wv.

Movo Ko@Tepd payaipla éxouv uwnAn andboon KOTIC Kal mpo-

oTaTeliouv To NAEKTPIKO €pyaAeio.

—

To evowpatwpévo nédiho andBeong 28 entrpénel, PeTA and pia
6lakorm Tou mAaviopatog, Tn ouvéxion Tng Stadikaciag mAavi-
opatog o€ omoladnmote AAAN O€on Tou und katepyacia Tepayi-
ou:

- AkoupnnoTe To NAeKTPIKO epyaleio, pe To édho andBeong
SmAwpEvo PO Ta KATW, ENAVW 0TNV ENOHEVN BEan Tou UMo
KaTepyaoia Tepayiou mou BéNeTe va eneepyaoteire.

- ©¢&oTe 0e AetToupyia To NAEKTPIKO epyaAeio.

- MertatomioTe Thv GOKNoN MEONC 0TO PMPOOTIVO MéAUA MAG-

VNG Kat wBoTe To NAEKTPIKO €pyaA€io Otya-otyd mpog Ta

eunpo¢ (@). MapdMnAa, To nédAo anoBeonc avaonkwve-

TALTIPOC TA EMAVW (@) ()OTE ETOLTO TTOW PEPOG TOU IEAATOC

TAGVNG Va aKoUTROEL TTAALETIAV OTO UTO KATEPYAGia TEWA-

Xo.

Q0n0Te To NAEKTPIKO €pyaAeio aoKWVTAC OPOIOHOPPN TTiEDN

TPo®BNONC ENAvw TNV UNO KaTepyaoia empavela (©).

I1poyyUAeupa ywviwv (BAéme eova H)

OlauAak®oeLg oxruaTog V mou UmApxouv 0To UMPOCTIVO MEAUA
TAGVNC EMTPEMOUV TO YPRYOEO Kal amAG oTPOYYUAEUHA TwV akK-
v umo katepyaoia Tepayiwv. Na xpnotporoleite TN auAdkw-
on oxnuatoc V mou avaoyei oo emOupnTO MAGTOC TG PACAC.
I’ aut6 BéaTe ™V MAGVN pe Thv auAdkwaon oxpaTog V enavw
OTNV aKWI TOU UTIO KaTepyaaia TEaxiou Kat odnynoTe Tnv Katd
HAKOG NG AKHAG.

a XenowomowOeioa Mértpo a
<—’| auAdkwon (mm)
- Kapa 0-5,7
aL HKpEn 1,9-7,6
pétpla 4,7-10,3
eyah 59-11,6
:ﬂ\ HeydAn

TAaviopa pe 0dnyo6 mapaAAijAwv/ywvieov

(BAéne ewoveg D-F)

YuvappoAoynote aTo NAekTPIKO epyaleio Tov 0dnyo mapaAAi-
Awv 21 1, avahoya, Tov 0dnyo yuviay 24 e Bida oTepéwong
23. Yuvappoloynote oto nAekTpLKO epyaleio, avahoya pe Thv
€KAOTOTE Xpnon, Tov 06nyo BaBouc auhdkwong 27 pe n Bida
otepéwong 26.

Auore 1o magpadi akvnTonoinong 22 kat pubpioTe To embupn-
10 mAaTo¢ auhdkwong. Xoiéte maAito madadt akvnromoinong
22.

PubuioTe avaloya To emBupnTd PABog auAdkwonc e Tov odn-
Y0 BaBou¢ auhakwong 27.

Aie€ayere Tn Sladikaoia mAaviopatog moOAEC popEC TN pia PETA
™V AN péxptva emruxete To emBupunTd fabog auhdkwonc. Na
obnyeire v mAavn méovrac Tnv ano Ta mAayla.

AoEeupa pe 0dnyo ywviov

\o—45°

I'a 1o AoEeupa auhakwoewy
KAl EMQavelwV MPEMeL va pub-
uiceTe TNV anapaitnTn ywvia
Ao€elparoc pe T pUBpon yw-
viag 25.

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



éﬁ OBJ_BUCH-633-006.book Page 69 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

Orkn paxatpiol mAavng/kAebiot

Y11 0rKn paxatplol mhavne/kAelblol 3 pmopeite va Slaguate-
T€, OMWE PaiveTal oTnv eKova, éva payaipt mavne 16 katéva

KAel6i TUmou Alev 18. Na va abdeldoete ™ 61KN agaipéote Te-
Aeiwe Tn 6nKn paxatplot mAdvng/kAetdiot 3 and Ty mAavn.

Z1aOpoc Service (BAéme ewovall)

0 oTabpdg Service 29 ot BaAitoa pnopei va xpnotpomnoinOei

oav duara&n umodoxng Tne mAavne, m.x. kata Tnv aAayr Tou pa-

Xaiptou.

» Mnv xpnowomoujoete To oTadué Service yia oTadepry
Aetroupyia Tng mAdvng.

TuvTrjpnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Bya{ete To Ig amo Tnv mpila mptv ané omoladimore
€pyaoia 1o nAekTpiko epyaleio.

» Awartnpeirte To NAEKTPIKO €pYaA€io Kal T OXIOpPEC aepL-
opoU kabapég yia va pnopeire va epyalece kaAa kau
aopaloc.

Na 6latnpeire Tv KvnTIKOTNTA TOu MESAOU amoBeong 28 kat

va T0 KaBapileTe TAKTIKA.

Mia Tuxov avaykaia avtikatdataon Tou nAekTpikol kaAwdiou

npénetva die€aybei and Tnv Bosch 1y and éva e€ouatodotnuévo

kataotnua Service e Bosch, yia va amogeuxBei 1ot kabe 6t
akivdlveuon TG aopaAelag.

Service katmapoxi cupouAwv Xprong

To Service anmavTa oTIC EPWTAOELC 0AC OXETIKA HE TNV EMMOKEUN
KaLTn GUVTAENGON Tou TPOidvVoc oag kabwg yia Ta KataAAnAa
AVTOMQKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdda mapoxnic oupBouAmv e Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0OC OXETIKA LE Ta MPOIOVTA Pac Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

‘Otav {nTaTe 61a0apnTIKEG MANPOPOPIEC KABWC Kat 6Tav mapay-

yéAveTe avTaAaKTIKG IPENEL va avapéPETe onwadnmoTe To
10wneLo apiBuo eupeTnpiou TOU avaypapeTal oTn Mvakiéa
KATAOKEUaoTn.

—
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EAAada

Robert Bosch A.E.
Epyeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTnHATA KAl OL CUOKEUAOIEC TIPE-
TIEL VA QVAKUKAGVOVTAL e TPOMO GIAIKO TPog To mepIBAAov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG €pyaAeia oTa anoppiypaTa Tou omiTt-
ol oag!

Moévo yia xwpeg Tng EE:

YUpgwva pe Ty Kowvotikn 08nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Tic TaAaIEC NAeKTPL-
KEG Kal NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN PETA-
@opa TN odnyiac auTiic oe eBVIKO Hikalo dev
€lvatm\éov UMoXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTOL-
K@ epyaleia va ouMéyovTal EexwptoTd yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIpoC To TiepIAaAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadgi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.
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Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hi¢bir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda buytk bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlar aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,

—

uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibat: kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AgI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu &nlem, elektrikli el aletinin yanlslikla galismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Planyalar icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini elinizden birakmadan 6nce bicak mi-
linin tam olarak durmasini bekleyin. Acikta bulunan ve
dénmekte olan bigak mili is pargasi yiizeyine takilabilir ve
aletinin kontroliiniin kaybina ve agir yaralanmalara neden
olabilir.

» Bicak milinin aletin kendi sebeke kablosuna temas et-
me olasihigi bulundugundan elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablolar-
la temas aletin metal parcalarini gerilime maruz birakabilir
ve bu da elektrik garpmasina neden olabilir.
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» is parcasimi bir vidal igkence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. Is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz i parcasi sag-
lam durmaz ve kontroli kaybedebilirsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara
ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-
sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin. Donen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Calisirken planyayi, planya tabani is parcasi iizerine
tam olarak oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya
acllanma yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-
bir zaman planya yapmayin. Bicak ve bigak mili hasar go-
rebilir ve yiiksek titresime neden olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; sabit bir zemin lizerinde kiris ve tahta gibi
ahsap malzemenin planya edilmesi igin gelistirilmistir. Bu alet
ayni zamanda kenar ve oluklarda agilandirma yapmaya da uy-
gundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Talas derinligi ayari icin doner diigme (izolasyonlu
tutamak yiizeyi)
2 Talas atma tertibati (istege gore saga veya sola
takilabilir)
Planya bigagi-/Anahtar deposu
Talas derinligi skalasi
Acma/kapama salteri emniyeti
Acma/kapama salteri
Kayis muhafazasi
Kayis muhafazasi vidasi
Talas atma yonii degistirme kolu
10 Planya tabani
11 V-Oluklar
12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

O o0 ~NO LA W
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13 Bicak bas

14 Planya bicagi germe elemani

15 Planya bicag tespit vidasi

16 HM/TC-Planya bicag

17 Yan bigak mili muhafazasi

18 icaltigen anahtar

19 Emme hortumu (& 35 mm)*

20 Toz/talas torbasi*

21 Paralellik mesnedi*

22 Oluk genisligi ayari sabitleme somunu*
23 Paralellik ve agI mesnedi tespit vidasi*
24 Acimesnedi*

25 Aclayari sabitleme somunu*

26 Oluk derinligi mesnedi tespit vidas|*
27 Oluk derinligi mesnedi*

28 Park pabucu

29 Servisistasyonu*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Al 1n tiimiinii al progr la bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Planya GHO 40-82C
Uriin kodu 060159A7..

060159AA..

Giris glicli w 850
Cikis glicli w 450
Bostaki devir sayisi dev/dak 14000
Talas derinligi mm 0-4,0
Oluk derinligi mm 0-24
Maksimum planya genisligi mm 82
Agirlig EPTA-Procedure
01:2014°e gore kg 3,2
Koruma sinifi o]/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgil tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Gdriltiiye ait 6lgme degerleri EN 60745'e gore tespit edil-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 96 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, (lic yonin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandirnimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
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alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi icindeki tit-
resim yiikiinii onemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim yiikiind tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
Iioldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi icindeki titresim yiki-
nii 6nemli dlglide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
trriinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745, EN 50581.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Uc degistirme

» Planya bicagini degistirirken dikkatli olun. Planya bica-
gini kesici kenarlarindan tutmayin. Keskin kesici kenar-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Sadece orijinal Bosch HM/TC-Planya bicaklari kullanin.

Sert metal planya bigaginin (LHM/TC) 2 kesici kenarivardir ve

istendiginde cevrilebilir. Her iki kenar da kérelince planya bi-

cagl 16 degistirilmelidir. HM/TC-Planya bicagi bilenemez.

Planya bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Planya bicagini 16 cevirmek veya degistirmek icin bigak basi-

ni 13 planya tabanina 10 paralel duruma gelinceye kadar ce-

virin.

© 2 tespit vidasini 15 i¢ altigen anahtarla 18 yaklasik
1 -2 kez cevirerek gevsetin.

® Eger gerekiyorsa germe elemanini 14 uygun bir aletle,
ornegin bir ahsap kama ile, vurarak gevsetin.

© Yan bicak mili muhafazasini 17 asag indirin ve planya bi-
¢agini 16 bir tahta parcasi ile yan taraftan iterek bicak
basindan 13 disari gikarin.

—

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Planya bicagindaki kilavuz oluk, degistirme veya gevirme is-
lemlerinden sonra daima ayni yiikseklik ayarinin korunmasini
saglar.

Eger gerekiyorsa germe elemanindaki 14 bicak oturma yerini
ve planya bicagini 16 temizleyin.

Planya bigagini takarken germe elemaninin 14 kovanina kusu-
suz bicimde oturmasina ve arka planya tabani 10 ile ayni hiza-
da olmasina dikkat edin. Daha sonra 2 tespit vidasini 15 ic al-
tigen anahtarla 18 sikin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce tespit vidalarinin 15 yerlerine
tam olarak oturup oturmadiklarini kontrol edin. Elinizle bigak
basini 13 gevirin ve planya bigaginin hichir yere tamas etme-
diginden emin olun.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takil soluk alma maskesi kullanmani-
zI tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli ydnetmelik hii-

kiimlerine uyun.

Talas atma tertibatini 2 diizenli araliklarla temizleyin. Tikanan

talas atma yerini 6rnegin bir tahta parcasi, basingli hava veya

benzeri aletlerle temizleyin.

» Talas atma yerini ellerinizle kavramayin. Donen parca-
lar tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum diizeyde emme yaptirabilmek i¢in daima harici bir

emme donanimi veya bir toz/talas torbasi kullanin.

Harici tozemme (Bakiniz: Sekil C)

Talas atma yerinin iki tarafina da bir emme hortumu

(@ 35 mm) 19 (aksesuar) takilabilir.

Emme hortumunu 19 bir elektrik siipiirgesi (aksesuar) bagla-
yin. Baglanabilecek elektrik siipiirgelerinin genel goriinistini
bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik stiptirgesi) kul-
lanin.

Alete entegre toz emme (Bakiniz: Sekil C)

Kiiciik islerde alete bir toz/talas emme torbasi (aksesuar) 20
takabilirsiniz. Toz torbas rakorunu talas atma yerine 2 sikica
takin. Toz emme performansinin optimum diizeyde kalmasi
icin toz/talag emme torbasini 20 zamaninda bosaltin.
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Talag atma yoniiniin secilmesi

Cevrim kolu 9 yardimi ile talas atma 2 yonii saga veya sola gev-
rilebilir. Cevrim kolunu 9 daima kilitleme yapincaya kadar so-

nuna kadar bastirin. Segilen talas atma yonii gevrim kolu 9
lizerindeki bir ok sembolii ile gosterilir.

isletim

isletim tiirleri

Talas derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme 1 ile talas derinligi 0- 4,0 mm talas derinligi
sklasinda 4 (skala taksimati = 0,1 mm) kademesiz olarak
ayarlanabilir.

Park pabucu (Bakiniz: Sekil G)

Park pabucu 28 elektrikli el aletinin ¢calismadan hemen sonra
is parcas! veya planya bicaginda bir hasar tehlikesi olmadan
birakilmasina olanak saglar. Calisma esnasinda park pabucu
28 yukari kaldirilir ve planya tabaninin 10 arka kismi serbest
kalir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini caligtirmak icin 6nce kapama/salteri emni-

yetine basin 5 ve sonra agma kapama salterine basin ve ag-
ma/kapama salterini 6 basili konumda tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 6 bi-
rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 6 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-

tar ve diizenli bir galismaya olanak saglar.

Yumusak ilk hareket

Elektronik yumusak ilk hareket sistemi aletin agiima anindaki
torku sinirlar ve motor ile tahrik kayisinin kullanim 6miirlerini
uzatir.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Zorlanma durumunda devir sayisi disiiriliir. Elektrikli el aleti-

ni sogutmak icin bosta ve en yiksek devir sayisinda yaklasik
30 saniye calistirin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Planya islemi (Bakiniz: Sekil G)

istediginiz talag derinligini ayarlayin ve elektrikli el aletinin

planya tabanini 10 is parcasina dayayin.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

—

Tiirke | 73

Elektrikli el aletini agin ve esit itme kuvvetiile islenecek yiizey-

de hareket ettirin.

Yiiksek kaliteli yiizey elde edebilmek icin diisiik itme kuvveti

ile calisin ve daima planya tabaninin ortasina bastirma kuvveti

uygulayin.

Sert ahsap gibi sert malzemeleri islerken veya maksimum

planya genisliginden tam olarak yararlanabilmek icin sadece

kiiclik talas derinligi ayarlayin ve gerektiginde itme kuvvetini
diisiiriin.

Asiriitme kuvveti ist yiizey kalitesini diigiirir ve talas atma ye-

rinin daha ¢abuk tikanmasina neden olur.

Sadece keskin planya bicaklari iyi bir kesme performansi sag-

lar ve elektrikli el aletini korurlar.

Alete entegre park pabucu 28 is pargasinin herhangi bir yerin-

de ise ara verildiginde ayni yerden planya isleminin siirdiiriil-

mesine olanak saglar:

- Park pabucunu asagi indirin ve elektrikli el aletini isin de-
vam edecegi yere yerlestirin.

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Bastirmakuvvetini 6n planya tabanina kaydirin ve elektrikli
el aletini yavasca 6ne cekin (@). Bu islem sonunda park
pabucu yukari kalkar (@) ve planya tabaninin arka kismi
tekrar is parcasi lizerine dayanir.

- Elektrikli el aletini esit itme kuvvetiile is parcasi yiizeyinde
hareket ettirin (©).

Kenar tiraslama (Bakiniz: Sekil H)

On planya tabaninda bulunan V-oluklar is parcasinin kenarla-
rinin hizla ve kolayca tiraglanmasina olanak saglar. ilgili V-olu-
gu istediginiz tiraslama genisliginde kullanin. Bunu yapmak
icin V-olugu is parcasi kenarina yerlestirin ve bu kenar boyun-
ca planyayi hareket ettirin.

a Kullanilan oluk Olcii a (mm)
4_’I Yok 0-5,7
_ Kiigiik 1,9-7,6
at Orta 4,7-10,3
Biyiik 59-11,6
S

Paralellik ve aci mesnedi ile planya (Bakniz sekiller: D-F)
Paralellik mesnedini 21 veya a¢l mesnedini 24 tespit vidasi
23 ile elektrikli el aletine takin. Yaptiginizise uygun oluk derin-
ligi mesnedini 27 tespit vidasi 26 ile elektrikli el aletine takin.
Tespit somununu 22 gevsetin ve istediginiz oluk genisligini
ayarlayin. Tespit somununu 22 tekrar sikin.

istiginiz oluk derinligini oluk derinligi mesnedine 27 uygun
olarak ayarlayin.

istediginiz oluk derinligine ulasilincaya kadar planya islemini
tekrarlayin. Planyayi yandan kuvvet uygulayarak hareket etti-
rin.

Aci mesnedi ile acilandirma

Oluklarda ve yiizeylerde ge-
rekli egim agisini agl ayar ter-

\\0_450 tibati 25 ile ayarlayin.
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Planya bicagi-/Anahtar deposu

Planya bicagi-/Anahtar deposunda 3 sekilde gosterildigi gibi
bir planya bigagi 16 ve bir i¢ altigen anahtar 18 saklanabilir.
Depo icindeki aletleri almak icin planya bigagi-/anahtar depo-
sunu 3 planyadan tam olarak disari gekin.

Servis istasyonu (Bakiniz: Sekil I)

Cantaicindeki servis istasyonu 29 planyayi, rnegin bicak de-
gistirme gibi islemler icin baglama donanimi olarak islev go-
rir.

» Servis istasyonuna planyayi sabit olarak calistirmak
icin kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Park pabucunu 28 serbest hareket edebilir durumda tutun ve

diizenli araliklarla temizleyin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.
Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iligkin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli Griin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18

Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546
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Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

jzmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler igin:

re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi

kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleriayri
ayri toplanmak ve gevre dostu bir yéntemle

tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim merkezlerine gdnderil-

mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-

yonetmeligi ve bunlarin tek tek dilkelerin hu-

—

Polski| 75

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczng z sieci (z
przewodem zasilajagcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
oswietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktore moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
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alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdkai/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia mogg do-
prowadzi¢ do obrazern ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

—

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone cze$ci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczeristwa pracy ze
strugami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczeka¢
do catkowitego zatrzymania watu nozowego. Odstonie-
ty obracajacy sie wat nozowy mogtby zaczepic o po-
wierzchnig, spowodowac utrate kontroli nad narzedziem i
doprowadzi¢ do cigzkich obrazen.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowana reko-
jesé, gdyz wat nozowy mogtby natrafi¢ na wlasny prze-
wod sieciowy. Kontakt z przewodem sieci zasilajgcej mo-
ze spowodowac przekazanie napiecia na cze$ci metalowe
urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obroébki nalezy zamocowaé
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskow lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utrata kontroli nad nim.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzic¢ do
wybuchu. Wniknigcie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie
elektryczne.

» Nie wktadaé rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenistwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.
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» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposéb,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabianego
materiatu. W przeciwnym wypadku strug mégtby sie prze-
chyli¢ podczas zagtebiania sie¢ w materiale i spowodowac
obrazenia.

» Nie nalezy nigdy obrabia¢ materiatu, w ktorym znajdu-
ja sie przedmioty metalowe, gwozdzie lub sruby. Moze
to spowodowac uszkodzenie noza i watu nozowego, a tak-
ze zwigkszenie poziomu drgan.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do heblowania na twar-
dym i stabilnym podtozu materiatéw drewnianych, np. belek
lub desek. Stosowane moze by¢ tez do fazowania krawedzi i
do strugania wregow (felcowania).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Gatka do regulacji gtebokosci strugania (pokrycie

gumowe)

Wyrzut widréw (na prawa lub lewa strong)

Magazynek na zapasowy ndz/klucz

Podziatka gtebokosci strugania

Blokada wiacznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Ostona pasa

Sruba ostony pasa

Dzwignia do przestawiania kierunku wyrzutu wiéréw

Stopka struga

Rowki typu ,V*

Rekojesc (pokrycie gumowe)

Gtowica nozowa

14 Element mocujacy noza

15 Sruba mocujacanoza

16 Noz z weglikow spiekanych (HM/TC)

17 Boczna ostona watka nozowego

18 Klucz szesciokatny

19 Waz odkurzacza (@ 35 mm)*

20 Worek na pyt/wiory*

21 Prowadnica réwnolegta*

22 Nakretka ustalajaca do regulacji szerokosci wregowania*

23 Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej/katowej*

24 Prowadnica katowa*

25 Nakretka ustalajaca do regulacji kata*

O oo~NOOGhA WN
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26 Sruba mocujaca ogranicznika gtebokosci wregowania*
27 Ogranicznik gtebokosci wregowania*

28 Stopka parkujaca

29 Stacja serwisowania*
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w skfad wyposazenia standardowego.

Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Strug GHO 40-82C
Numer katalogowy 060159A7..
060159AA..
Moc znamionowa w 850
Moc wyjsciowa w 450
Predko$¢é obrotowa bez obcigzenia  min’t 14000
Gtebokos¢ strugania mm 0-4,0
Gtebokosé wregowania mm 0-24
maks. szerokos¢ strugania mm 82
Cigzar odpowiednio do EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Klasa ochrony O/

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okres$lony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
85 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajgco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie ocenié¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
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Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

C€

Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt, przed-

stawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentdw normatywnych: EN 60745,
EN 50581 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2014/30/EU, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%MC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Wymiana narzedzi

» Zachowac ostroznosc¢ przy wymianie noza. Nie chwytaé
noza za ostrze. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie o krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne noze do struga typu

HM/TC firmy Bosch.

Wykonany z weglikéw spiekanych néz (HM/TC) ma dwa

ostrza i mozna go stosowac dwustronnie. Po stepieniu obu

krawedzi tnacych, ndz 16 nalezy wymienic. Nozy z weglikow
spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzy¢.

Demontaz noza (zob. rys. A)

Aby obrécic¢ lub wymieni¢ néz 16, nalezy przekrecic gtowice

13 tak, by znalazta sie ona w pozycji réwnolegtej do stopki 10

struga.

© Zwolnié nieco obie sruby mocujace 15 za pomoca klucza
imbusowego 18, obracajac je o ok. 1 - 2 obrotéw.

® W razie potrzeby element mocujacy 14 mozna poluzo-
wac lekkim uderzeniem odpowiedniego narzedzia, np.
drewnianego klina.

© Opusci¢ boczna ostone watka nozowego 17 i wysunaé
n6z 16 bokiem z gtowicy 13, uzywajac do tego celu ka-
watek drewienka.

—

Montaz noza (zob. rys. B)

Réwnomierna regulacja wysokosci noza przy wymianie lub za-
mianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny ro-
wek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

Jezeli zaistnieje taka potrzeba, nalezy wyczyscic osadzenie
noza w elemencie mocujacym 14, jak réwniez sam néz 16.

Podczas montazu noza, nalezy zwréci¢ uwage, aby byt on do-
brze osadzony w prowadnicy elementu mocujgcego 14 i prze-
biegat réwno z krawedzig boczna tylnej stopki struga 10. Na
zakonczenie montazu nalezy mocno dociggna¢ obie Sruby
mocujace 15 za pomoca klucza imbusowego 18.

Wskazéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby 15 s wystarczajaco mocno dokre-
cone. Przekreci¢ gtowice 13 reka na uprzednig pozycje i
upewnic sie, ze ndz struga swobodnie sie porusza (nigdzie nie
zaczepia).

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektdrych gatunkéw drewna,
mineratow lub niektorych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowaé odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-
cy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.
Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-
teriatami przeznaczonymi do obrébki.
Wyrzut widréw 2 musi byé regularnie czyszczony. Do czysz-
czenia zatkanego wyrzutu widréw nalezy uzy¢ odpowiedniego
narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza itp.
» Nie wktadac rak do wyrzutnika wioréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.
Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy
zawsze stosowac zewnetrzne zrodto odsysania pytu lub wo-
rek na pyt/widry.
Odsysanie zewnetrzne (zob. rys. C)
Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu jego stron podtaczy¢ waz
odsysania (@ 35 mm) 19 (osprzet).
Potaczy¢ waz 19 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przyta-
czenia do roznych odkurzaczy umieszczone zostaty na koricu
niniejszej instrukcji.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
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Odsysanie do worka (zob. rys. C)

Drobniejsze prace mozna przeprowadzac z podtaczonym
workiem na pyt/wiory (osprzet) 20. Wstawic¢ krociec odsysa-
jacy do wyrzutnika wiéréw 2. Dla zapewnienia optymalnej wy-
dajnosci odsysania, worek na pytiwiory 20 nalezy regularnie
oprézniac.

Wyrzut widréw na prawa lub lewa strone

Za pomoca dZwigni 9 mozliwe jest przestawienie wyrzutu wié-
row 2 na prawa lub lewa strone. DZwignie 9 nalezy zawsze
weiskac dokonca - az do jej zaskoczenia w zapadce. Wybrany
kierunek wyrzutu wiéréw ukazywany jest na dzwigni 9 za po-
moca symbolu w ksztatcie strzatki.

Praca

Rodzaje pracy

Ustawianie gtebokosci strugania

Za pomoca gatki 1 mozliwa jest bezstopniowa regulacja gte-
bokosci strugania do 0-4,0 mm, w oparciu o podziatke gte-
bokosci strugania 4 (podziatka skali = 0,1 mm).

Stopka parkujaca (zob. rys. G)

Stopka parkujaca 28 umozliwia bezpieczne odtozenie elek-
tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia przed-
miotu obrabianego lub noza struga. Podczas obrobki stopka
parkujaca 28 unosi sie do gory i zwalnia tylng cze$¢ podstawy
struga 10.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Napigecie zréd-
ta pradu musi zgadzac¢ sie z danymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-

de 5, a nastepnie wcisnac wiacznik/wytacznik 6 i przytrzy-

mac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik 6.

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-

nik 6 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrdébki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzié energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wigczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

System ,,Constant Electronic“

System Constant Electronic utrzymuje stata predkosc frezo-
wania niezaleznie od obciazenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajnos¢ robocza.

System tagodnego rozruchu

Elektroniczny system tagodnego rozruchu ogranicza moment
obrotowy podczas wiaczania urzadzenia i przedtuza zywot-
no$c¢ silnika i pasa napedowego.

—
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Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Przecigzenie powoduje redukcje predko$ci obrotowej. Elektro-
narzedzie nalezy schtodzi¢, puszczajac je na biegu jatowym
przy najwyzszej predkosci obrotowej przez ok. 30 sekund.

Wskazowki dotyczace pracy

Struganie (zob. rys. G)

Nastawi¢ pozadang gtebokos¢ strugania i oprzec elektrona-
rzedzie przednia czescig podstawy struga 10 o przedmiot
przeznaczony do obrobki.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

Wigczy¢ elektronarzedzie i prowadzic po powierzchni obra-
bianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny po-
suw.

Aby uzyskac wysoka jakos$¢ obrobki, nalezy zachowaé jedynie
lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk na
podstawe struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a
takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,
nalezy ustawic jedynie niewielka gtebokosé strugania i w razie
potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jakos$¢ obrébki powierzchni i mo-
ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania sie wyrzutnika wiorow.

Tylko ostre noze gwarantujg dobra jako$¢ obrébki i zapobie-
gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Whbudowana stopka parkujaca 28 umozliwia kontynuacje pro-
cesu obroébki po przerwie dokonanej w dowolnym miejscu
przedmiotu obrabianego:

- Ustawic elektronarzedzie na miejsce, w ktorym ma by¢
kontynuowana obrdbka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

- Przetozy¢ punkt cigzkosci na przednia podstawe struga i
powoli przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spo-
woduje to przesuniecie sie stopki parkujacej (@) do
przodu - w taki sposdb, ze tylna czes¢ podstawy struga
ponownie oprze si¢ na przedmiocie obrabianym.

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nie, wymuszajac réwnomierny posuw (©).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. H)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiajg szybsze i fatwiejsze fazowanie krawedzi. W zalez-
nosci od pozadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic strug rowkiem typu
V na krawedz przedmiotu przeznaczonego do obrobki i pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

a Rowek Rozmiar a (mm)
<—’| zaden 0-5,7
JR maty 1,9-7,6
aL Srednioziarniste  4,7-10,3
duzy 59-11,6
N

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ&



é\? OBJ_BUCH-633-006.book Page 80 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

80 | Polski

Struganie przy uzyciu prowadnicy rownolegtej/katowej
(zob. rys.D-F)

Zamontowac prowadnice réwnolegta 21 lub katowa 24 za po-

moca $ruby mocujacej 23 na elektronarzedziu. W razie po-
trzeby zamontowac ogranicznik gtebokosci wregowania 27 za
pomoca $ruby mocujacej 26 na elektronarzedziu.

Zwolni¢ nakretke 22 i ustawi¢ pozadana szeroko$¢ wregowa-

nia. Ponownie mocno dokrecic¢ nakretke 22.

Ustawi¢ pozadana gteboko$¢ wregowania za pomoca ogra-
nicznika gtebokosci 27.

Dokonac kilkakrotnie procesu obrdbki, az do osiggniecia po-
zadanej gtebokosci wregu. Strug nalezy prowadzic¢, wywiera-
jac nacisk z boku.

Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

Podczas ukosowania wregéw
\0—45°

i powierzchni nalezy ustawic¢

pozadany kat ukosu, kierujac
sie katem 25.

Magazynek na zapasowy noz/klucz

W magazynku 3 mozna przechowywaé, jak pokazano na ry-

sunku, zapasowy noz 16 i klucz imbusowy 18. Aby wydoby¢

zawarto$¢ magazynka, nalezy catkowicie wyja¢ magazynek 3

ze struga.

Stacja serwisowania (zob. rys. I)

Tzw. stacja serwisowania 29, znajdujaca sie w walizce moze
stuzy¢ jako zamocowanie struga, np. do wymiany noza.

» Nie wolno uzywac stacji serwisowania do stacjonarne-
go zastosowania struga.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

—

Stopce parkujacej 28 nalezy zapewni¢ swobode poruszania;
nalezy ja tez regularnie czyscic.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony srodowi-
ska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychijej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
AVAROVANI CGtéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

» Pfipojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zpiisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvysuje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zplisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

—
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pFistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraiite neiumysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k drazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Néstroj nebo Klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neoCekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé via-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mlize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» NezZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho Urazd ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpe€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro hobliky

» Nez elektronaradi odlozite, vyckejte stavu klidu noZo-
vé hridele. Volné poloZena rotujici noZova hridel se miize
zaseknout do povrchu a vést ke ztraté kontroly a téZ k téz-
kym poranénim.

» Drzte elektronaradi jen na izolovanych plochach ruko-
jeti, ponévadz noZova hfidel miize zasahnout vlastni si-
fovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
mize uvést pod napétii kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zplisobem na stabilnim podkladu. Kdyz drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a uderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mtze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné skody nebo miize zpliso-
bit Gder elektrickym proudem.

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. M{Zete se poranit o
rotujici dily.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

» P¥i praci drzte hoblik vzdy tak, aby patka hobliku plo-
chou priléhala na obrobek. Jinak se mize hoblik zpfi¢ita
vést k poranénim.

» Nikdy nehoblujte pres kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a noZova hridel se mohou poskodit a vést ke
zvySenym vibracim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynl mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je ur¢eno k hoblovani dievénych materiald na

pevné podloZce jako napf. tram{ a prken. Hodi se i ke srazeni
hran a k drazkovani.

—

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Otocny knoflik pro nastaveni hloubky tfisky (izolovana
plocha rukojeti)
Vyfuk trisek (volitelné vpravo/vlevo)
Ulozigts pro hoblovaci niz/kli¢
Stupnice hloubky tfisky
Blokovani zapnuti spinace
Spinac
Kryt femene
Sroub krytu femene
Prestavovaci packa sméru vyfuku trisek
Patka hobliku
V-drazky
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
NoZovd hlava
Upinaci prvek hoblovaciho noze
Upevniovaci Sroub hoblovaciho noze
Hoblovaci nGiz HM/TC
Bocni ochrana nozové hridele
KIi¢ na vnitfni Sestihrany
Odsavaci hadice (@ 35 mm)*
Sacek na prach/trisky*
Podélny doraz*
Zajistovaci matice pro nastaveni Sirky drazky*
Upevniovaci Sroub podélného/thlového dorazu*
Uhlovy doraz*
Zajistovaci matice pro nastaveni ihlu*
Upeviovaci Sroub dorazu hloubky drazky*
Doraz hloubky drazky*
Parkovaci botka
29 Servisni stanice*
*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k standardnimu

O oOo~NOGBAWN
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obsahu dodavky. Kompletni prislusenstvi nal v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
Technicka data
Hoblik GHO 40-82C
Objednaci ¢islo 060159A7..
060159AA..
Jmenovity prikon w 850
Vystupni vykon w 450
Otacky naprazdno min?t 14000
Hloubka trisky mm 0-4,0
Hloubka drazky mm 0-24
Max. sitka hoblovani mm 82
Hmotnost podle EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Trida ochrany o/

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto daje lisit.
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Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu

96 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouZivat pro jiné
prace, s odlisnym prisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou Gdrzbou, miZe se Uroven vibracilisit. Tomu-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miiZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodateéna bezpec¢nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred t¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi

a nastrojti, udrZovéni teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.
ce

Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci , Tech-
nicka data” popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-

mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745, EN 50581
podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Vymeéna nastroje
» Pozor pii vyméné hoblovacich nozii. Hoblovaci noze

neuchopujte na feznych hranach. Na ostrych feznych
hranach se mlizete zranit.

PouZivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC firmy Bosch.

—
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Hoblovacin(iz z tvrdokovu (HM/TC) ma 2 brity a lze jej obratit.
Jsou-li obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci niz 16 vymé-
nit. Hoblovaci niz HM/TC nesmi byt naostfovan.

Demontaz hoblovaciho noze (viz obr. A)

Pro obréaceni nebo nahrazeni hoblovaciho noZe 16 otacejte

nozovou hlavu 13, az stoji rovnobézné s patkou hobliku 10.

© Povolte 2 upeviovaci Srouby 15 pomoci klice na vnitini
Sestihrany 18 o ca. 1 - 2 otoceni.

® Je-litonutné, uvolnéte upinaci prvek 14 lehkym tiderem
pomoci vhodného nastroje, napr. dievéného klinu.

© Sklopte dolli bocni ochranu nozové hiidele 17 a kous-

kemdrevavysurite hoblovaciniz 16 bokem ven z nozové
hlavy 13.

Montaz hoblovaciho noZe (viz obr. B)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi vyméné pfip. obra-
ceni vzdy zaruceno jednotné nastaveni vysky.

Je-li to nutné, usazeni noze v upinacim prvku 14 a hoblovaci
niiz 16 ocistéte.

Pri namontovani hoblovaciho noze dbejte na to, aby bezvad-
né sedélv upinacim vedeni upinaciho prvku 14 a byl vyrovnan
do jedné pfimky s bo¢ni hranou zadni patky hobliku 10. Na-
sledné pevné utdhnéte 2 upeviiovaci Srouby 15 pomoci klice
na vnitfni Sestihrany 18.

Upozornéni: Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pevné
usazeni upeviovacich Sroubi 15. Rukou protocte nozovou
hlavu 13 a zajistéte, aby se hoblovaci niz nikde nedotykal.

Odsavani prachu/tfisek

» Prach materialli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisl pro opracovavané ma-

terialy.

Pravidelné Cistéte vyfuk tfisek 2. Pro isténi ucpaného vyfuku

tfisek pouzijte vhodny nastroj, napf. kousek dreva, tlakovy

vzduch, atd.

» Nesahejte rukama do vyfuku tisek. M{Zete se poranit o
rotujici dily.

Pro zaru¢eni optimalniho odsavani vzdy pouzivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo sacek na prach/trisky.

Externi odsavani (viz obr. C)

Na vyfuk tfisek Ize oboustranné nastrcit odsavaci hadici
(@ 35 mm) 19 (pfislusenstvi).
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84 Cesky

Odsavaci hadici 19 spojte s vysavacem (pfislusenstvi). Pre-
hled pripojek na riizné vysavace naleznete na konci tohoto né-
vodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouZijte specidlni vysavac.

Vlastni odsavani (viz obr. C)

Primalych pracech mizZete pripojit sacek na prach/trisky (pfi-
slusenstvi) 20. Hrdlo prachového sacku nastrcte pevné do vy-
fukutrisek 2. Sacek na prach/trisky 20 v¢as vyprazdnujte, tim
zlistane zachovano optimélni pohlcovani prachu.

Volitelny vyfuk tfisek

Pomoci prestavovaci packy 9 Ize prestavit vyfuk trisek 2 do-
pravanebo doleva. Pfestavovaci packu 9 zatlacte vzdy az k za-
skoceni do koncové polohy. Zvoleny smér vyfuku trisek je
udany symbolem Sipky na prestavovaci pacce 9.

Provoz

Druhy provozu

Nastaveni hloubky tfisky

Pomoci otoéného knofliku 1 Ize plynule nastavit hloubku tfis-
ky 0-4,0 mm na zakladé stupnice hloubky tfisky 4 (déleni
stupnice = 0,1 mm).

Parkovaci botka (viz obrazek G)

Parkovaci botka 28 umozriuje odlozeni elektronaradi bezpro-
stfedné po pracovnim pochodu bez nebezpeci poskozeni ob-
robku nebo hoblovaciho noZe. Pfi pracovnim pochodu se par-
kovaci botka 28 natoci vys$ a uvolni zadni dil patky hobliku 10.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 5

anasledné stlacte spinac 6 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 6 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivod( nelze spinac 6 zaare-

tovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrZuje pocet otacek pfi béhu na-

prazdno a pfi zatizeni témér konstantni a zarucuje rovnomér-

ny pracovni vykon.

Pozvolny rozbéh

Elektronicky pozvolny rozbéh omezuje kroutici moment pfi

zapnuti a zvySuje Zivotnost motoru a hnaciho femene.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pri pretizeni se zredukuje pocet otacek. Nechte elektronaradi

nezatizené pri nejvyssim poctu otacek ca. 30 sekund chladit.

—

Pracovni pokyny

Proces hoblovani (viz obrazek G)

Nastavte pozadovanou hloubku tfisky a pfilozte elektronaradi

prednim dilem patky hobliku 10 na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

Zapnéte elektronaradi a vedte jej s rovnomérnym posuvem

pres opracovavany povrch.

Pro docilenikvalitniho povrchu pracujte jen s malym posuvem

a tlacte uprostred na patku hobliku.

Pri opracovani tvrdych materilQ, napf. tvrdého dfeva, a téz

pri vyuziti maximalni $itky hoblovani nastavte jen malé hloub-

ky trisky a snizte popf. posuv hobliku.

Nadmeérny posuv snizuje jakost povrchu a mize vést k rychlé-

mu ucpani vyfuku tfisek.

Pouze ostré hoblovaci noze davaji dobry fezny vykon a $etfi

elektronafadi.

Integrovana parkovaci botka 28 umoznuije také pokracovani

procesu hoblovani po preruseni na libovolném misté obrob-

ku:

- Nasadte elektronaradi s doli sklopenou parkovaci botkou

na misto obrobku, jeZ se ma dale opracovavat.

- Elektronaradi zapnéte.

- Premistéte pfitlak na pfedni patku hobliku a surite elektro-
naradi pomalu vpred (@). Pritom se parkovaci botka nato-
¢inahoru (@), takZe zadni dil patky hobliku opét pfiléhana
obrobek.

- Vedte elektronaradi s rovnomérnym posuvem pres opra-
covavany povrch (©).

Srazeni hran (viz obr. H)

V predni patce hobliku se nachazejici drazky tvaru V umoziuji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. PouZzijte pfislus-
nou drazku tvaru V podle pozadované Sirky srazeni. K tomu
nasadte hoblik V-drazkou na hranu obrobku a ved'te jej podél
ni.

Pouzita drazka Rozmér a (mm)

a
<—’| 7adna 0-5,7
_ mala 1,9-7,6
at stredni 4,7-10,3
velkd 59-11,6
~

Hoblovani s podéinym/ihlovym dorazem

(viz obrazky D-F)

Podélny doraz 21 resp. Ghlovy doraz 24 namontuijte pokazdé
pomoci upeviiovaciho Sroubu 23 na elektronafadi. Podle na-
sazeni namontujte doraz hloubky drazky 27 pomoci upevrio-
vaciho Sroubu 26 na elektronaradi.

Povolte zajistovaci matici 22 a nastavte poZzadovanou $itku
drazky. Zajistovaci matici 22 opét pevné utahnéte.
Adekvatné nastavte pozadovanou hloubku drazky pomocido-
razu hloubky drazky 27.

Neékolikrat proved'te proces hoblovani, az je dosazeno poza-
dované hloubky drazky. Hoblik vedte s bo¢nim pfitlakem.
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Ukosovani pomoci tihlového dorazu

Pri ukosovani drazek a ploch
\o-45°

nastavte potrebny thel ikosu
pomoci nastaveni dhlu 25.

Ulozisté pro hoblovaci niiz/kli¢

V tlozisti pro hoblovaci nz/kli¢ 3 Ize jak je zobrazeno na ob-

razku umistit hoblovaci niz 16 a kli¢ na vnitfni $estihrany 18.

Pro vyjmuti obsahu vytahnéte dlozisté pro hoblovaci ntiz/kli¢

3 zcela ven z hobliku.

Servisni stanice (viz obr. 1)

Servisni stanici 29 v kufru Ize pouzit jako upinaci pfipravek

pro hoblik, napf. pfi vyméné noZe.

» Servisni stanici nepouzivejte ke stacionarnimu provo-
zu hobliku.

Udrzba a servis

Udriba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

UdrZujte parkovaci botku 28 volné chodici a pravidelné ji Cis-
téte.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li
zamezeni ohrozZeni bezpec¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dil nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

—
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a hezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujiicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $nilrou) a na rucné elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.
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86 | Slovensky

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$nury ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sii napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraiite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvy3ujd riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré su schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spésobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruéného elektrického
naradia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické

—

naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak ruéné elek-
trické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujdcej casti ru¢ného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujtcimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa dé na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ruc¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpe¢nejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sti doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo osetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
¢i neblokuj, ¢i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drZbou elektrického naradia.
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» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny tcel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né sti¢iastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pockajte, kym sa noZovy hriadel’ celkom zastavi, az po-
tom rucné elektrické naradie odkladajte. Volne leziaci
rotujlci noZovy hriadel sa mdze svojou povrchovou plo-
chou zaseknut, sposobit stratu kontroly a takisto aj vazne
poranenia.

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze nozovy hriadel’ by mohol zasiahnut sietovi
$nuiru naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je
pod napatim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pr.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym sposobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked' bu-
dete pridrZiavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o mbZe vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim médze spdsobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia mbze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo m6Ze mat za nasledok zasah elektrickym pru-
dom.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotujlce suciastky by Vas mohli poranit.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Pri praci drzte hoblik vzdy tak, aby klzna patka hoblika
lezala na obrobku. Inak by sa mohol hoblik zahranit a spo-
sobit Vam poranenie.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. N67 a noZovy hriadel by sa mohli poskodit a vyvo-
lat zvy$ené vibracie naradia.

—
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Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia

a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujicom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spo-

sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' &itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je uréené s pevnym upnutim ob-
rabaného materialu na pevnt podlozku na hoblovanie, napr.
hranolov a dosék. Hodi sa aj na zrazanie hran a na drazkova-
nie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.
1 Otoény gombik na nastavenie hibky tberu (izolovana
plocha rukovite)
Vyhadzovanie triesok (volitelne vpravo/viavo)
Zasobnik hoblovacich nozov/klicov
Stupnica hibky tberu
Blokovanie zapinania pre vypina¢
Vypina¢
Kryt remena
Skrutka pre kryt remena
Paka na prestvanie otvoru na vyhadzovanie triesok
Klzna patka
Drazky tvaruV
Rukovat (izolovana plocha rukovite)
NoZova hlava
14 Upinaci element pre hoblovaci ndz
15 Upevnovacia skrutka pre hoblovaci n6z
16 Hoblovaci noz HM/TC
17 Bocny ochranny kryt noZzového hriadela
18 KIUC na skrutky s vnatornym Sesthranom
19 Odsavacia hadica (& 35 mm)*
20 Vrecko na prach/triesky*
21 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)*
22 Aretacna matica na nastavenie Sirky drazky*
23 Upevnovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz*
24 Uhlovy doraz*
25 Aretacna matica pre nastavenie uhla*
26 Upeviiovacia skrutka dorazu hibky drazky*
27 Hibkovy drazkovy doraz*
28 Odkladacia opierka hoblika
29 Servisna jednotka*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.
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Technické udaje
Hoblik GHO 40-82C
Vecné Cislo 060159A7..
060159AA..
Menovity prikon w 850
Vykon w 450
Pocet volnobeznych obratok min™t 14000
Hibka tberu mm 0-4,0
Hibka drazky mm 0-24
max. hoblovacia Sirka mm 82
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Trieda ochrany o]/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sd $pecifické
pre niektord krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 85 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
96 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Urove kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial' sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Gidrzbou, mo-

Ze sa (roven vibracii lisit. To moze vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas uréitého ¢asové-

ho Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vyraz-

ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred dcinkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpec¢nostné opatrenia,
ako st napriklad: idrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany vy-
robok ,, Technické Uidaje” sa zhoduje s nasledujticimi normami
alebo normativnymi dokumentami: EN 60745, EN 50581
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/ES.

—

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)
sanachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Vymena nastroja

» Privymene hobl'ovacich noZov postupujte opatrne. Ne-
chytajte hobl'ovaci n6z tak, aby ste sa dotykali reznych
hran. Ostré rezné hrany by Vam mohli sposobit poranenie.

PouZivajte len originalne hoblovacie noze HM/TC Bosch.

Hoblovaci n6z zo spekaného karbidu (HM/TC) ma dve rezné
hrany amozno ho otocit. Ked'sa obe rezné hrany otupili, treba
hoblovacindz 16 vymenitzanovy. Hoblovacie noze HM/TC sa
nesmu ostrit.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazok A)

Ak potrebujete obratit na druhd stranu alebo vymenit hob-

fovaci ndz 16 za novy, otocte noZovu hlavu 13 tak, aby bola

rovnobezne s klznou patkou 10.

© Uvolnite 2 upeviovacie skrutky 15 pomocou kl'i¢a na
skrutky s vnatornym $esthranom 18 priblizne o 1 - 2 ob-
ratky.

® Vpripade potreby uvolnite upinaci element 14 pomocou
jemného tderu nejakym vhodnym nastrojom, napr. po-
mocou dreveného klinu.

© Odklopte bo¢ny ochranny kryt nozového hriadela 17
smerom dole a pomocou nejakého kuska dreva vysurite
hoblovaci n6Z 16 bocne z noZovej hlavy 13.

Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazok B)

Vdaka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri vymene
resp. pri zmene strany zabezpeci vzdy rovnomerné vyskové
nastavenie hoblovacieho nozZa.

V pripade potreby vycistite dosadaciu plochu noza v upina-
com pripravku 14 aj samotny hoblovaci n6Z 16.

Pri montaZi hoblovacieho noza davajte pozor na to, aby hob-
fovaci ndz bezchybne sedel v upinacom vedeni upinacieho
pripravku 14 alezal v jednej rovine s bo¢nou hranou zadnej kl-
znej patky 10. Potom utiahnite 2 upeviiovacie skrutky 15 po-
mocou kl'i¢a na skrutky s vntitornym Sesthranom 18.
Upozornenie: Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte spo-
lahlivé uchytenie - utiahnutie upeviovacich skrutiek 15.
Otacajte noZovu hlavu 13 rukou a presvedcte sa, €i sa hob-
fovaci ndz v Ziadnej polohe ni¢oho nedotyka.
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Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-
chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-
akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-
nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-
viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, sm

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajice sa konkrét-

neho obrabaného materialu.

Pravidelne istite otvor na vyhadzovanie triesok 2. Na vyciste-

nie upchatého otvoru navyhadzovanie triesok pouzite vhodny

nastroj, napr. nejaky kasok dreva, stlaceny vzduch a pod.

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovania triesok.
Rotuijtice suciastky by Vas mohli poranit.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania vzdy pouzivajte ne-

jaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na

prach/triesky.

Externé odsavanie (pozri obrazok C)

Na otvor na vyhadzovanie triesok mozete na z ktordkolvek z
oboch stran pripojit odsavaciu hadicu (@ 35 mm) 19 (prislu-
$enstvo).

Spojte odsavaciu hadicu 19 s nejakym vysavacom (prislusen-
stvo). Prehlad pripojeni rozli¢nych typov vysavacov najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

Ked vykonavate prace mensieho rozsahu, mozete pripojit za-
sobnik na prach (prisluenstvo) 20. Nasurite hrdlo zasobnika
na prach do otvoru na vyhadzovanie triesok 2. Vrecko na
prach/triesky 20 zav¢asu vyprazdruijte, aby bolo odsavanie
prachu zachované na optimalinej drovni.

Volitelny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prepinacej paky na prestvanie otvoru na vyhadzo-
vanie triesok 9 sa da otvor na vyhadzovanie triesok 2 nastavit
nalavd stranu alebo na pravd stranu. Paku na prestvanie ot-
voru na vyhadzovanie triesok 9 zatlacte vzdy do koncovej po-
lohy tak, aby v nej zaskocila. Zvoleny smer vyhadzovania trie-
sok bude indikovany na prepinacej pake pomocou symbolu
Sipky 9.

—

Slovensky | 89
Prevadzka
Druhy prevadzky

Nastavenie hibky tiberu

Pomocou otoéného gombika 1 sa da plynulo nastavovat hibka
tberu v rozsahu 0-4,0 mm na zaklade stupnice hibky Gberu
4 (jeden dielik stupnice = 0,1 mm).

Odkladacia opierka hoblika (pozri obrazok G)

Odkladacia opierka hoblika 28 umozfiuje odstavenie naradia
okamZite po uskutocneni pracovnej operacie bez nebezpe-
Censtva poskodenia obrobku alebo hoblovacieho noza. Pri
praci sa odkladacia opierka 28 vysunie hore a zadna ast klz-
nej patky 10 sa pritom uvolni.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie rucného elektrického naradia stlacte najprv blo-

kovacie tlacidlo zapinania 5 a potom stlaéte vypinac 6 a po-

drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypinac 6 uvolni-

te.

Upozornenie: Z bezpe¢nostnych dévodov sa vypinac¢ 6 neda

zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlaceny.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte rucné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok pri volnobehu

a pri zataZeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecuje

rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pozvolny rozheh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh obmedzuje krdtiaci

moment naradia pri zapnuti a predlZuje Zivotnost motora aj

hnacieho remena.

Tepelne zavisla poistka proti pretaZeniu
Pri pretazeni sa pocet obratok naradia zredukuje. Nechajte

rucné elektrické naradie vychladnttvolnobeznym chodom na
maximalne obratky (bez zatazenia) v trvani cca 30 sekund.

Pokyny na pouzivanie

Hoblovanie (pozri obrazok G)

Nastavte pozadovani hibku Gberu a polozte ruéné elektrické

naradie prednou ¢astou klznej patky 10 na obrobok.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecéenstvo spatného razu.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym posuvom ho

posuvajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracujte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznt patku.
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Pri obrabanitvrdych materidlov, napriklad tvrdého dreva, ako
aj pri vyuzivani maximalnej hobfovacej Sirky nastavujte len
mald hibku Uberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.
Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest

k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.

Len ostré hoblovacie noZe poskytuji dobry rezny vykon

a Setria elektrické naradie.

Integrovana odkladacia opierka 28 umozriuje aj pokracovanie

v hoblovani po preruseni prace na lubovolnom mieste obrob-

ku:

- Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok v
mieste, ktoré sa ma d'alej obrabat.

- Zapnite ru¢né elektrické naradie.

- Presunte pritlak na prednd kiznd patku a naradie pomaly
postvajte smerom dopredu (@). Odkladacia opierka sa
pritom vyklopi smerom hore (@), takze zadna Cast kiznej
patky opat prilieha na obrobok.

- Rucné elektrické naradie ved'te rovnomernym posuvom po
obrabanej ploche (©).

Skosenie hran (pozri obrazok H)

Drazky tvaru V, ktoré sa nachadzajd v prednej kiznej patke,
umoznuju rychle a jednoduché pouzivanie naradia na skose-
nie hran obrobku. Pouzite prislusnt V-drazku podla poZado-
vanej $irky skosenej hrany. Polozte na tento tcel hoblik V-
drazkou na hranu obrobku a vedte ho pozdIz tejto hrany.
Pouzita drazka Rozmer a (mm)

a
‘—’I iadna 0-5,7
_ mala 1,9-7,6
at stredny 4,7-10,3
velka 59-11,6
~

Hoblovanie s paralelnym/uhlovym dorazom
(pozri obrazky D-F)
Namontujte na ruéné elektrické naradie paralelny doraz 21

resp. uhlovy doraz 24 pomocou prislusnej upeviovacej skrut-

ky 23. Podra druhu pracovnej tlohy namontujte na ruéné
elektrické naradie hibkovy drazkovy dorazg 27 pomocou
upeviovacej skrutk 26.

Uvolnite areta¢nd maticu 22 a nastavte pozadovan Sirku
drazky. Areta¢nd maticu 22 potom opat utiahnite.

Nastavte pozadovant hibku drazky pomocou hibkového dréz-

kového dorazu 27.

Hoblovanie vykonajte niekolkokrét, aby ste dosiahli poZado-
vanu hlbku drazky. Vedte hoblik bocnym pritlakom.

Zosikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zoSikmovani drazok a
‘\0—45°

ploch nastavte pozadovany
uhol zoSikmenia uhlovym do-
razom 25.

—

Zasobnik hoblovacich nozov/klicov

Do zasobnika hoblovacich noZov/klti¢ov 3 mozno umiestnit,
ako vidno na obrazku, jeden hoblovacin6Z 16 a jeden kli¢ na
skrutky s vnitornym $esthranom 18. Pri vyberani obsahu za-
sobnika vytiahnite zasobnik hoblovacich nozov/klticov 3 cel-
kom z hoblika.

Servisna jednotka (pozri obrazok I)

Servisna jednotka 29 v kufriku sa da pouZit ako upinacie zaria-

denie na hoblik, napriklad pri vymene noZov a pod.

» Nevyuzivajte servisnii jednotku na stacionarne pouzi-
vanie hoblika.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Dbajte na to, aby sa dala odkladacia opierka 28 volne pohy-
bovat a pravidelne ju istite.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.
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Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mozete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikcii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezOkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-

tasadramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

> Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

> Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

produkty zbierat separovane a dat na recyk-

—

Magyar |91

Elektromos biztonsagi eléirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloaljzatba. A csatlakoz6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozd adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és
amegfelelé dugaszol¢ aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az dram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtal. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomdkkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznélata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvéda alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyozddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Bosch Power Tools
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» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensulyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoloaljzathol és/vagy
az akkumulator-csomagot az elektromos kéziszerszam-
bol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés megga-
tolja a szerszam akaratlan iizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalédott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznilja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait.

—

Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a gyalik szamara

> Mielott az elektromos kéziszerszamot letenné, varja
meg, amig a késtengely teljesen leall. Egy szabadon fek-
v6, forgd késhenger beleakadhat a feliiletbe, a berende-
zést iranyithatatlanna teheti és sulyos sériiléseket okoz-
hat.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a késtengely a
sajat halozati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritéval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kdnnyen elveszitheti az uralmat
akéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramiitést kaphat.

» Sohase nytiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszaragas veszélye, ha
a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» A munka kdzben mindig ugy tartsa a gyalugépet, hogy
a gyalutalp sikban felfekiidjon a megmunkalasra kerii-
16 munkadarabra. A gyalu ellenkez6 esetben beékelddhet
és sériiléseket okozhat.

» Sohase dolgozzon a gyaliigéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A kés és a késtengely megsériilhet
és megnovekedett vibraciohoz vezethet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el§-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, t(izh6z és/vagy stlyos testi sériilések-
hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikozben ezt a kezelési utmutatot olvassa.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam szerkezeti faanyagok, példaul
gerendak és falapok szilard alapon valo gyalulasara szolgal. A
berendezés élek leélezésére és falcolasra is alkalmazhat6.

Az dbrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon talalhaté
képére vonatkozik.
1 Fogasmélység beallito forgatdgomb (szigetelt fogantyu-
feliilet)
Forgacskiveto (tetszés szerint jobbra/balra)
Gyalukés-/kulcstarto
Fogasmélységskala
A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszel6je
Be-/kikapcsold
Szijboritas
Szijboritas csavarja
Forgacskivetési irany dtkapcsoldkar
Gyalutalp
V-hornyok
Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Késfej
14 Gyalukés befogd elem
15 Gyallkés rogzit6 csavar
16 HM/TC-gyaltkés
17 Oldalso késtengelyvédd
18 Imbuszkulcs
19 Elszivo toml6 (@ 35 mm)*
20 Por-és forgacsgylijto zsak*
21 Parhuzamos iitk6z6*
22 Falcolasi szélesség beallitas rogzité anya*
23 Parhuzamos/szogiitkoz6 rogzité csavar*
24 Allithatd szogi iitkoz6*
25 Szogbedllitas rogzitd anya*
26 Afalcmélység-hatarolo rogzitécsavarja*
27 Falcmélység-hatarolo*
28 Parkold talp
29 Szervizallomas*
*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
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tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhato.

—
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Gyalu GHO 40-82C
Fogasmélység mm 0-4,0
Falcolas mélysége mm 0-24
max. gyaluszélesség mm 82

Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014”(01:2014 EPTA-eljaras)
szerint kg 3,2

Erintésvédelmi osztaly [Oj/1
Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Miiszaki adatok

Gyalu GHO 40-82C

Cikkszam 060159A7..
0601 59AA..

Névleges felvett teljesitmény w 850

Leadott teljesitmény w 450

Uresjarati fordulatszam perc! 14000

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfele-
I6en keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésii zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 85 dB(A); hangteljesitményszint 96 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonbdzé
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-
naljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész mun-
kaid@re vonatkozo rezgési terhelést ényegesen megnovelhe-
ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745, EN 50581 a
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelveknek
megfelelden.
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Amiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
taldlhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

Szerszamcsere

» A gyalikés kicserélésekor dvatosan kell eljarni. Soha-
se fogja meg a gyaliikést a vagoéleknél fogva. Az éles
vagdélek sériiléseket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-gyartamnyd HM/TC-gyallkéseket hasz-

naljon.

Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen

gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagoél eltom-

pult, a 16 gyalukést ki kell cserélni. A HM/TC-gyaltkést nem

szabad utanélesiteni.

A gyalukés leszerelése (lasd az ,A” abrat)
A 16 gyalikés megforditasahoz vagy kicseréléséhez forgassa

elannyira a 13 késfejet, hogy az parhuzamos helyzetbe kertil-

jona 10 gyaldtalppal.

O A18imbuszkulccsal csavarjakikb. 1 - 2 fordulatnyiraa
2 15 rogzitécsavart.

® A14befogdelemet sziikség esetén egy erre alkalmas
szerszam (pl. egy faék) alkalmazasaval egy enyhe iitéssel
oldja ki.

© Hajtsale a 17 oldalso késtengelyvéddt és tolja ki egy fa-
darabbal a oldalra a 16 gyaltkést a 13 késfejbdl.

A gyaluikés felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

Agyalukés vezetdhornya a kicserélés illetve megforditas utan
is garantdlja, hogy a gyalukés beallitasi magassaga valtozatlan
maradjon.

Sziikség esetén tisztitsa meg a 14 befogoelem kés-lilését és a
16 gyaltkést.

Agyaluikés beépitésekor ligyeljen arra, hogy az kifogastalanul
beilleszkedjen a 14 befogdelem megvezetésébe és egy sik-
ban dlljon a hatsé 10 gyalttalp oldalélével. A 18 imbuszkulc-
csal hlizza meg ezutan szorosra a 2 15 rogzitécsavart.

Megjegyzés: Az izembevétel elétt ellendrizze, hogy a 15 rog-

zitécsavarok szorosan meg vannak-e hiizva. Kézzel forgassa
ata 13 késfejet és gondoskodjon arrdl, hogy a gyalukés sehol
se sUrlédjon valamihez.

—

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torté-
né megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetdségek szerint hasznaljon azanyagnak megfelel§

porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell§ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszerd egy P2 szliréosztalyu por-
védd dlarcot haszndlni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a 2 forgacskivetd egységet. Haa

forgacskivetd eldugult, a tisztitasra egy arra alkalmas eszkozt

(pl. egy fadarabot vagy préslevegét stb.) hasznaljon.

» Sohase nytiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. A for-
g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiilsé

porelszivo berendezést vagy egy por-/forgacsgylijté zsakot.

Kiilsd porelszivas (lasd a ,,C” abrat)

A forgacskiveté mindkét oldalara ra lehet csatlakoztatni egy
19 elszivd tomlét (@ 35 mm) (kiilon tartozék).
Csatlakoztassa a 19 elszivo toml6t egy porszivohoz (kiilon
tartozék). Akiilénbdz6 porszivékhoz val6 csatlakozok attekin-
tése ezen Utmutatd végén talalhatd.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd a ,,C” abrat)

Kisebb munkakhoz elegendd egy 20 por-/forgacsgy!ijtd zsak
(kiilon tartozék) csatlakoztatasa. A porelszivashoz dugja be
szorosan a porgylijtd zsak csécsonkjat a 2 forgacskivetébe.
Az optimalis porelszivas biztositasara rendszeresen iritse ki
id6ben a 20 por-/forgacsgyijté zsakot.

Beallithato iranyt forgacskivetés

A9atkapcsolo kar segitségével a 2 forgacskivetot jobbra vagy
balra at lehet allitani. A9 atkapcsoldkart mindig nyomja be a
véghelyzetbe, amig az be nem pattan. A kivalasztott forgdcs-
kivetésiiranyt a 9 atkapcsold karon talalhat6 nyil mutatja.

Uzemeltetés

Uzemmédok

A fogasmélység beallitasa

Az 1 fogasmélység beallito forgatdgomb segitségével a fogas-
mélységet a 4 fogdsmélységskalan 0-4,0 mm-t6l kezdve fo-
kozatmentesen mm-ben be lehet allitani (1 osztas = 0,1 mm).
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Parkolé talp (lasd a ,,G” abrat)

A 28 parkol6 talp segitségével az elektromos kéziszerszamot
amunkamenet befejezése utan azonnal le lehet tenni, anélkil,
hogy ezzel veszélyeztetné a munkadarabot vagy a gyalukést.
A munkamtivelet soran a 28 parkolo talp felemelkedik és sza-
badda teszi a 10 gyalUtalp hatso részét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
meg eldszor az 5 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan
nyomja be és tartsa benyomva a 6 be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedije el a 6
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 6 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds izemhez bekapcsolt allapotban reteszel-
ni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tartani.
Az energia megtakaritésara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Konstantelektronika

Akonstanselektronika az el6re kivalasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandd szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

Lagy felfutas

Az elektronikus lagy inditas bekapcsolaskor korlatozza a for-
gatonyomatékot és megndveli a motor és a hajtdszij élettarta-
mat.

Homérsékletfiiggo tilterhelésvédelem

Tulterhelés esetén a fordulatszam automatikusan csokken.
Hagyja az elektromos kéziszerszamot terhelés nélkiil a legma-

gasabb alapjarati fordulatszam mellett kb. 30 masodpercig
lehdilni.

Munkavégzési tanacsok

A gyalulasi folyamat (lasd a ,,G” abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos

kéziszerszamot a 10 gyalUtalp els6 részével a munkadarabra.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilo munkadarab-
ra. Ellenkezd esetben fennall egy visszardgas veszélye, ha
a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és egyenletes el6-
tolassal vezesse végig a megmunkalasra keriild feliileten.
CsucsminGségli felliletek létrehozasahoz hasznaljon kis elGto-
last és a kezével a gyalutalp kézepére iranyuld nyomassal dol-
gozzon.

Kemény anyagok (pl. keményfa) megmunkalasakor, valamint
a teljes gyaluszélesség kihasznalasa esetén csak kis fogas-
mélységet hasznaljon és sziikség esetén csokkentse a gyalula-
si elétolast.

—
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Atil nagy elétolas ronthatja a feliilet minéségét és a forgacs-
kivet6 gyors eldugulasahoz vezethet.

Jo vagasi teljesitményt elérni, és az elektromos kéziszersza-
mot emellett kiméletesen hasznalni csak éles gyaltikésekkel
lehet.

Abeépitett 28 parkold talp segitségével az egyszer megszaki-
tott gyalulasi munkamenetet a munkadarab tetszéleges ré-
szén tovabbfolytathatja:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot - lehajtott parkold
talppal - arra a pontra, ahol a munkadarab megmunkalasat
folytatni akarja.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Helyezze at a nyomast az elsé gyalutalpra és tolja lassan
eldre az elektromos kéziszerszamot (@). Ekkor a parkold
talp felemelkedik (@), gy hogy a gyalutalp hatso része is-
mét felfekszik a munkadarabra.

- Egyenletes el6tolassal vezesse végig a megmunkalasra ke-
riil6 felileten az elektromos kéziszerszamot (©).

Elek leélezése (lasd a ,H” abrat)

Az els6 gyalutalpban talalhato V-hornyok segitségével a mun-
kadarabok élei egyszeriien és gyorsan leélezhet6k. Hasznalja
a kivant peremszélességnek megfeleld V-hornyot. Tegye eh-
hez fel a gyallt a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezes-
se azon végig a szerszamot.

Az alkalmazasra keriilo ,,a” méret

a
‘—’I horony (mm)
_ nincs 0-5,7
at kicsi 1,9-7,6
kozepes 4,7-10,3
nagy 59-11,6
N

Gyalulas a parhuzamos/szogiitkozovel

(lasd a,,D” -, F” abrat)

Szerelje fel a 21 parhuzamos (itkoz6t, illetve a 24 beallithato
sz0giitkdz6t a mindenkori 23 rogzité csavarral az elektromos
kéziszerszamra. Szerelje fel az alkalmazasnak megfelelé 27
falcmélység-hatarolot a 26 rogzit6 csavarral az elektromos
kéziszerszamra.

Lazitsa ki a 22 rogzité anyat és allitsa be a kivant falcolasi szé-
lességet. Hlizza meg ismét szorosra a 22 rogzit6 anyat.
Allitsa be a 27 falcmélység-hataroléval a kivant falcolasi mély-
séget.

Tobbszor egymas utdn hajtsa végég a gyalulasi munkamene-
tet, amig eléri a kivant falcolasi mélységet. Oldalrol ranyomva
vezesse a gyalut.

Ferdére vagas a szogvezet6 alkalmazasaval
Falcok és mas feliiletek ferdé-

re vagasahoz allitsa be a 25
szogheallitoval a kivant sz6-

\o—45° o
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Gyalukés-/kulcstarté
A 3 gyaltikés-/kulcstartoban az abran lathaté modon egy 16

gyalukést és egy 18 imbuszkulcsot lehet tarolni. A tarto tartal-

manak kivételéhez teljesen hizza ki a gyalibol a 3 gyaltkés-/
kulcstartot.

Szervizallomas (lasd az ,I” abrat)

Abérondben elhelyezett 29 szervizallomast a gyalli befogasa-
ra (erre példaul egy késcsere esetén van sziikség) lehet hasz-

nalni.
» Ne hasznalja a szervizallomast a gyalii rogzitett hely-
zetben valo iizemeltetésére.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Gondoskodjon a 28 parkolo talp szabad mozgasardl és azt

rendszeresen tisztitsa meg.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mhely (igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgdlat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhaté 10-jegyt cikkszamot.

—

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrai at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhaszndlasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfelel6en
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gy(jteni
és akornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

B cocTaB 3KCnnyataUoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3TOTOBMTENEM A/1Al MPOAYKLMM, MOTYT BXOLMTb HACTOS-
Lee PYKOBOACTBO M0 3KCNNyaTaluH, a TAKXE NPUNOXKEHHS.
WHhopmaLus o NoATBEPKAEHNM COOTBETCTBUA COEPKUTCA
B NIPUNOXKEHNH.

WHhopmaLus 0 CTpaHe NPOUCXOXKEHHUS YKa3aHa Ha Kopryce
U30EeNUsA 1 B NPUNOXKEHNH.

[lata M3roToBNEHNA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe obnox-
Ku PykoBogcTBa.

KoHTaKTHaA MHhopMaLma OTHOCUTENbHO MMMOPTEPa COAep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenua

Cpok cnyx0bl U3nenua cocTaBnAeT 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCTNyaTalymu no UCTeUEHUM 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-
TOBNeHus be3 npefBapuTenbHON NPOBEPKX ([aTy U3roToBne-
HMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTUUECKHUX OTKA3OB H ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarena

~ HE UCMOMb30BaTb C MOBPEXAEHHOM PYKOATKON MNK NOBPe-
XOEHHBIM 3aLUUTHBIM KOXYXOM

— He MCnonb30BaTh NPH NOABNEHWH AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO W3 Kopnyca u3aenus

— He MCNonb3oBaTh C NepPebUTLIM MNK OTONEHHbIM ANEKTPU-
UeckuM Kabenem

— He MCNomb30BaTh HAa OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinseMort Bofie)

— He BKNKOYATb NpU NonagaH1u BoAbl B KOpnyc

— HE UCMONb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He MCnonb3oBaTh NP NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLmMu

Kputepuun npefenbHbIX COCTOAHUIM

— NEepPeTEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ MOBPEXAEeH Kopnyc U3fenua

Tvn ¥ NepHOAUUHOCTL TEXHHUECKOTO 06CnyKUBaHUA
PekoMeHayeTCA OUMCTUTL UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaXo-
T0 UCMOMb30BaHUA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHHTL B CyXOM MecTe

- HeobX0AMMO XPaHHTb BAANKM OT UCTOUHUKOB NOBbILUEHHbIX
TEMNepaTyp v BO3LENCTBUA CONMHEUHDBIX Nyuen

~ NPy XpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

~ XpaHeHue be3 ynakoBKu He AonycKaeTca

- noapobHble TpebOBaHUA K YCNOBMAM XPaHEHHsA CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— Kareropuuecku He JONYCKaeTCA nageHue 1 niobble mexa-
HWUECKHe BO3[eNCTBUA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCMOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpyske/norpysKe He 0NyCKaeTca UCMONb30BaHHe
Moboro BUAA TEXHUKH, pabOTaIOLLEN N0 NMPUHLMNY 3aXKUMA
YNaKoBKH

- noapobHbie TPeboBaHKA K YCIIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKHU
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no besonacHocTu

006wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTh gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXOEHVE MNpoutuTe BCe yKa3aHuA U

MHCTPYKLMH NO TEXHUKE
besonacHocTH. HecobniofieHne ykasaH!i U UHCTPYKLIMIA NO
TeXHWKe De30MacHOCTH MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKapa U TAXKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLUH H YKa3aHuA ana 6yaywero

UCNONb30BaHUA.

MCI‘IOI‘Ib3OBaHHoe B HACTOALLMUX UHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX NO-

HATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPO-

MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBBIM LLHYPOM) U Ha

aKKYMYNATOPHBIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT (De3 CeTeBoro LiHy-

pa).

Bbe3onacHocTb paﬁouero MecTa

4 Conep)KMTe paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO oCBe-
LWEeHHbIM. Becnopﬂuox WNKU HEOCBELLIEHHbIE YUYaCTKH pa-
6ouero MecTa MoryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CNyUasM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNAcHOM NOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
ume XXUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLLMECH ra3bl K NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
nNameHeHWIo MbiNK UK Napos.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
cKkaWTe 6bnusko k Bawemy pabouemy mecrty gerei 1 no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKILKCh, Bbl MOXETE NoTepATh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Jnektpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WTencenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He npumensiite
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLYMUTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHbIe WTencenb-
Hbl€ BUNKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKMU CHU-
QK0T PUCK NOPAKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLyaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, 3neMeHTaMH 0To-
NNeHuA, KyXOHHbIMMU NTUTaMH U XONOAUNbHUKAMHK. [1pu
3a3eMNeHuu Baluero Tena noBbILWAETCA PUCK NOPAKEHUA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuLaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3MEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PHCK MOPAXKEHUA 3NIEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaetcsa HCNONb30BaTh LHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNOPTHPOBKH UMK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, UNU ANA BLITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeiH-
CTBHA BbICOKMX TEMMNEpPaTyp, Macna, oCTPbIX KPOMOK
WNH NOABHXHBIX YacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpe-
KAEHHbIA UMM CMYTaHHbIM WHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXKE-
HWS 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM
HebOM NpuMeHsAiiTe NPUrofHbie ANA 3TOro kabenu-ya-
nuHuTenH. MpyMeHeHre NpurogHoro Ans pabotsl nog ot-
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KpbITbIM He6OM Kabens-yanuHUTENS CHUXAET pUCK nopa- » He paboraiite c 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH HeUCnpaB-
XEHWSA 3NEKTPOTOKOM. HOM BbIK/TIOUaTene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
» Ecnu HeBO3MOXXHO H36eXaTb NPUMEHEHUSA INEKTPOUH- NOAAAETCA BKMNIOUEHMIO MU BbIKNIOUEHHIO, ONaceH 1 Aon-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMeLLEHHUH, NOAKNIoYAiTe 3neK- e BbITb OTPEMOHTUPOBAH.
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKIIO- » [lo Hauana HanapKM aNEKTPOMHCTPYMEHTA, Nepen 3a-
yeHus. [IpUMeHeHKe YCTPOHCTBA 3aLLUTHOTO OTK/IOUEHHUS MeHOii NPUHAZNEXHOCTel U NpeKpalleHueM paborbl
CHWXXAET PUCK INEKTPUUECKOrO NOPAXKEHHS. OTKNIOUaiiTe WTEeNnCcenbHYy0 BUNKY OT PO3ETKHU CETH
BesonacHocT, nioael W/Mnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-

TOPOXHOCTH NPEeAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKH0-
UEHME INEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEA,OCTYNHOM Ans
Aeteit mecte. He paspeluaiTe nonb30BaTbCA INEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIaM, KOTOPbIe He 3HaKOMbI C HUM

> ByAbTe BHUMaTeNbHbIMH, CNeAUTe 3a TeM, uTo Bbl ge-
naete, M NPoAyMaHHO HauMHaiTe paboty c anekTpo-
MHCTpYyMeHTOM. He nonb3yiTech aneKTpOMHCTpY-
MEHTOM B YCTaNnoM COCTOSHUM UNH ecnu Bbl Haxo-
AUTECb B COCTOAHWH HAPKOTHUECKOTO MU ANKOroMNbHO- .
ro onbsAHEHUA UNK NOA BO3AeNCTBHEM nekapcTs. OfuH WITH He UHTaN HACTORLIMX HHCTPYKUMA. IneKTPO-
MOMEHT HEBHUMATENBHOCTH NPH PaboTe C 3NeKTPOUHCTPY- MHCTPYMEHTbI ONaCHbI B Pykax HEOMITHBIX L.

MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPABMaM. > T"-laTEHMjO YXaXHBaWTe 32 INEKTPOHHCTPYMEHTOM.

» lpumeHsiite cpeacTBa MHAUBUAYANbHOI 3aLUUTbI U Mposepaite f)esynpelmylo tyHKLHIO U XOA ABKXKY-
BCErAa 3aLiuTHbIe OYKH. ICNoNb30BaHWe CPELCTB UHAM- LUMXCA HACTEH INEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE NONO-
BUYaMbHOW 3aLLThI, Kak TO: 3aLYUTHOM MackH, 0byBM Ha MOK HITH NOBPEN/IEHUH, OTPULIATENLHO BNHAIOLINX Ha
HecKonb3sLLel NOAOLLBe, 3aLYMATHOrO LUNEMA UMK CPEACTB (YHKLHI0 INEKTPOHHCTPYMeHTa. loBpexAeHHbIe ya-
3aLLUTbI OPraHoB CMyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA paboTbl CTH JOMKHDI 6bITh OTPEMOHTHPOBAHbI 0 HCMONb30Ba-

C 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK MOMYYEHHA HUSA 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. [1noxoe 0§CﬂyN(MBaHMe ANEK-
TpaBm TPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHOU 6onbluoro uicna

. HEeCYaCTHbIX Cnyyaes.
» MpepoTBpaLyaiiTe HenpegHamMepeHHoOe BKNOYEHHe .
INEKTPOUHCTPYMEHTa. llepes NoAKNIoUeHHeM » [lepxute pexxyLuuil IHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
3NEKTPOUHCTPYMEHTa K SNEKTPONHTAHMIO W/HIH K CTOM COCTOAHUH. 33DOTNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLNE UH-
aKKyMyNATOpY Y6eauTEC B BbIKIOUEHHOM COCTORHMH CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KPOMKaMK PEXe 3aK/H-
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbLia Ha BbIKMoua- HUBAIOTCA 1 X NIETUE BECTH.

Tene Npy TPAHCMOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NoA- » MpumeHaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT, NPHHAANEIKHOCTH,
KIIOYEHHE K CETH NMUTaHNA BKMIOUEHHOTO 3N1EKTPOUHCTPY- Paboume HHCTPYMEHTDI U T. N. B COOTBETCTBHH C HACTOR-
MEHTa UpeBaTo HeCUaCTHbIMM CNyUYaAMU. LWHMH HHCTPYKUMAMH. YUUTbIBaKTE NpH 3TOM paboune

ycnoBusA U BbiNonHAeMmylo paboty. lcnonb3osaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB [/ HEMPEAYCMOTPEHHbBIX pabot
MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLUAM.

> Y6upaiite yCTaHOBOUHbI HHCTPYMEHT HNU raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. NHCTpy-
MEHT WUNK KNHoU, HaXOLALLMIACA BO BPALLAIOLLENCA UacTh

3/1EKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTHU K TDAaBMaM. CepBHuc

» He npuHuUMaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca » PemoHT Baluero aneKTpoMHCTPyMeHTa nopyuanre
Tena. Bcerpa 3aHumaiiTe yCToiuMBOE NONOXEHHE U CO- TONbKO KBanU(MLUPOBaAHHOMY NEPCOHaNYy U TONbKO C
XpaHsiiTe paBHoBecKe. bnaroaaps aTomy Bbl MoxeTe NpUMEeHeHHeM OPUrHHANbHbBIX 3aNacHbIX YacTer. ITUM
NyuLLE KOHTPONMUPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH- obecneunBaeTca 6€30NaCHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
HbIX CUTYyaLUAX.

> HocHTe nopxoaauLyto paGouyto onexay. He Hockre YkasaHua no rexuuke besonacHoctu ana

LWMPOKYIO OAEXKAY W YKpalleHus. [lepxute BoNochbl, pybankos
OfieXAY U PYKaBULbI BAANH OT ABWKYLIUXCA YacTen. » Mpexzae uem 0TNOXKHUTb INeKTPOHHCTPYMEHT, NOA0-
LLInpokas opexaa, YKpawweHns Unu fIMHHbIE BONOChI MO- XAHTE, N0Ka HOXEBOH Ban He 0CTaHOBUTCA. OTKPbITbI/
ryT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLIMMACA YACTAMH. BpALLAOLLMIACA HOXXEBOW Ba MOXET 3aCTPATH B NOBEP-

» T1pH HANMUHH BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINEOTCACI- XHOCTM M NPUBECTH K NOTEPE KOHTPONA M CEPbE3HbIM TPaB-
BalOLYMX U NbINecOOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepsAiTe UX Mam.
NpPHCOEAMHEHHE H NPaBUAbHOE HCMoNb3oBaHHue. [pu- » 06a3aTenbHO AePXKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a H30MHK-
MEHEHHE MbNeoTcoca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Ma- POBaHHbIE PYUKH, T. K. HOXKEBOIi BaN MOXeT 3aLenuTb
BaeMYI0 Nbifbio. coBCTBEHHDII WHYP NUTaHKA. KOHTAKT C HaxopsALencs

NOA HanpsiXeHWeM NPOBOAKOM MOXXET 3apsikaTb MeTan/u-
UeCcKMe YacTu ANEKTPOMHCTPYMEHTA U PUBOAMTD K YAapy
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» 3akpennsiite  (hMKCHpYiiTe 3aroToBKY Ha CTabunbHom
OCHOBaHMH C NOMOLLbIO CTPYOLUHbBI MK APYTUM CTIOCO-
6om. Ecnv Bl byaete yaepuBaTb 3aroToBKy pyKoi Wnu
npuxUMaTh ee k cebe, ee nonoxeHue byaeT He[oCTaTOUHO

MpumeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U obpalLeHHe ¢ HUM

» He neperpyxaiite anektpouHcTpymeHt. Ucnonbayiite
Aans Baweii paboTbl npeAHa3HaueHHbIN ANA 3TOr0
3NeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOLALLMM 3N1EKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HaeXHee B ykasaHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTH.
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CTabunbHO, B pe3ynbTaTe Yero BO3MOXHa yTpara KOHTp-
ona.

» Ucnonb3yiite COOTBETCTBYIOLME METaNNOUCKaTeNn
ANA HAX0XKAEHHUA CNPATAHHbIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOZKM UNK obpaLuaiiTech 3a CNIPaBKoO B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NEKTPONPOBOAKOM
MOXET NPUBECTH K NOXaPY U NOPAXKEHUIO INEKTPOTOKOM.
lMoBpexaeHue ra3onpoBoAa MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
MNoBpexaeHne BOLONPOBOAA BEAET K HAHECEHUIO MaTEPH-
anbHOro yulepba Unu MoXeT Bbi3BaTb MOPAXKEHHE ANeK-
TPOTOKOM.

» He ounwaiite natpy6ok ana Bbibpoca CTPYXKH pyKa-
MH. Bpauyarowmeca yactu MoryT HaHecTv Bam TpaBmy.

» lMoABoAUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K ieTank TONbKO BO
BKNIOUEHHOM COCTOIHMM. B NPOTUBHOM CNyuae BO3HHUKa-
€T 0MacHOCTb 06paTHOro yaapa Npy 3aKNMHUBAHWK pabo-
Uero UHCTPYMeHTa B A€TaNM.

» Mpu pabote aepxute pybaHoK Bcerpa Tak, utobbl ero
NOAOLIBA NIOCKO NpUNerana K aetan. Muaue pybaHok
MOXET NEepPeKoCHTbCA M NPUBECTH K TPABMaM.

» He cTporaiite HUKOTAA N0 METaNNMYECKUM Npeame-
Tam, rBO3AAM UK WYpPynaMm. Hoxw 1 HOXXeBOW Ba MOTyT
ObITb NOBPEXAEHDI M NPUBECTH K NOBbILIEHHOM BUOPALMK.

Onucanue npoayKTa u ycnyr

MpouTuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e30MacHOCTH. YNyLIEHA B OTHO-
LIEHMM YKA3aHWI W MHCTPYKLWIA N0 TEXHUKe
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHON Nopa-
KEHWA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa v Ta-
XKENblX TPaBM.

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PACKNaHYI0 CTPAHULY C NNKOCTPa-

LMAMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U OCTaBNANTE ee OTKPbITOM, M0~

Ka Bbl U3yuaeTe pyKOBOAICTBO N0 3KCMyaTaLuu.

lMpumeHeHKHe No Ha3HaUEHHUI0

[laHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPefHa3HaUeH Ans CTPOraHus
QIPEBECHbIX MAaTEPHANO0B, KaK T0, Danok U J0COK, NeXallux Ha
npouHoi onope. OH TaKxe NPUroAeH ANA CKalMBaHWA KPo-
MOK 1 inf BbIDOPKU UETBEPTH.

U300paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauus npecTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB BbIMOMHEHA MO
1300pKEHMIO HA CTPAHHLLE C UNNIOCTPALMAMK.
1 [MoBopoTHas pyuKa 1A YCTAHOBKHU IMybUHbI CTPOraHUA
(c M30MMpPOBAHHOM NOBEPXHOCTbIO)
Matpybok ans Bbibpoca CTPYKKK (N0 xenaHuio cnesa/
cnpasa)
MarasuH [inf CTpOranbHOro Hoxa/Kntoua
LLIkana rny6uHbI cTpOraHus
Brokuparop Bbiknouarens
Boikntouatenb
Kpblwwka pemHs
BUHTbI KPbILLIKM PEMHA
Pbluar nepeknioueHus HanpasneH1s BbIbpoca CTpYXKK

N
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10 Mopowea pybaHka

11 V-0bpasHbii na3

12 PykosTKa (C M301MPOBaHHON NOBEPXHOCTbIO)

13 HoxeBas ronoska

14 3nemeHT 3aX1Ma HoXa

15 BuHT KpenneHus Hoxa

16 TeeppocnnasHbii Hox (HM/TC)

17 bokoBoe 3alLMTHOE OrpaXKaeH1e HOXEBOro Bana
18 LllecTMrpaHHbIi WTU(TOBBIM KNOY

19 LlnaHr otcacbiBanus (& 35 mm)*

20 Mewok Ans Nblu/CTPYXKK*

21 [apannenbHbii ynop*

22 KpenexHas ramka HaCTPOMKM LUMPHUHbI YeTBEPTH™
23 BWHT KpenneHusi napannenbHoro/yrnoBoro ynopa*
24 Yrnoso# ynop*

25 KpenexHan rarkayrna*

26 BWHT kpenneHus ynopa rnybuHbl BbIGOPKKM ueTBepTi®
27 OrpaHuuuTens rybuHbl ueTBepTH*

28 OnopHbii bawwmak

29 CepBHCHas CTaHUuMA*

*Uanh

F unu 1€ NPHHAANEIKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkH. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexxoctei Bbl HalieTe B Halel nporpamMe nNpUHagNeXXHoOCTeN.

TexHuueckue AaHHblIe
PybaHok GHO 40-82C
ToBapHbii NO 060159A7..
0601 59AA..
Hom. notpebnaemas MOWHOCTb Br 850
[MonesHas MOLLHOCTb Bt 450
Uncno 06opOTOB XONOCTOrO X042 MUH™ 14000
'nybuHa cTporanus MM 0-4,0
nybuHa BbIBOPKHM ueTBEPTH MM 0-24
LInpuHa pybaHka, Makc. MM 82
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 3,2
Knacc 3awurbl O/

MapaMeTpbl yKkasaHbl 9 HOMUHaNbHoro Hanpsxexus [U] 230 B. Mpu
[DPYTUX 3HAUEHUAX HANPSXXEHWA, a TAKXKe B CrieLutrueckoM Ans cTpa-
Hbl UCMONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

DOaHuble no wymy u BUOpaLuu

YpoBeHb Wyma onpefeneH B COOTBETCTBUM C eBPONENCKOM
Hopmow EN 60745.

A-B3BELUEHHDBIN YPOBEHD LLYMa OT 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBnAeT 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOO AaBneHus 85 nb(A);
ypoBeHb 3BYKOBO# MoliHocTh 96 6 (A). HegoctoBepHOCTb
K=3pnb.

MpuMeHsaiiTe cpeACTBa 3aL4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHan B1bpauusa a,, (BeKTopHaA cyMma Tpex Hanpas-
NIEHWI) 1 norpelHocTb K onpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

a,=7,5Mm/c?, K=1,5m/c.

Bosch Power Tools
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YKa3aHHbIW B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHD BUOPaLMK onpese-
NEeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTM30BAHHON METOANKOM 13-
MepeHur, nponucaHHon B EN 60745, 1 MOXeT UCnonb3o-
BaTbCA i1 CPAaBHEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NpuUrogeH
TaKxe AnA NpenBapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUOPaLLMK Yka3aH 1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTsl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfjHaKO eCli1 3NEKTPOMHCTPYMEHT
ByneT Mcnonb3oBaH nA BbINOMHEHUA fpyrux pabor, ¢ pas-
TIMUHBIMU MPUHALIEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHBIX pa-
DOUMX MHCTPYMEHTOB, He NPeAYCMOTPEHHBIX U3TOTOBUTENEM,
UNK TEXHUUEeCKoe 0bcnyxuBaHue He byeT oTBeuaThb Npeanu-
CaHWAM, TO YPOBEHb BUDPALIMU MOXKET ObITb MHBIM. ITO MOXET
3HauMTENbHO NOBLICHTb BUDPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TeUeHHe
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTU PaboTbl.

[1nA TOYHOM OLEHKKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeueH1e
onpeAeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HYXHO YUHTbIBATb
TaKxe 1 BPEMA, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA 1
BK/TIOUEH, HO HE HaxoaMUTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HaUUTENb-
HO COKPATHUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacyueTe Ha NOMHOE pa-
bouee Bpems.

MpenycmoTpuTe AONONHUTENbHBIE MEPbI Be30MacHOCTH Ans
3aLUKTLI ONepaTopa oT BO3AeACTBUA BUOpaLmMK, HanpuMep:
TeXHUuecKoe 0bCnyxnBaH1e INeKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOLAEPXKaHUIO PYK B Tenne,
OpraH13aLya TeXHONOrMYeCK1X NPOLEeCCoB.

3anenenne o cooreercteun (€

C NonHow 0TBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAIBNIAEM, UTO OMMUCAHHbIN
B pa3fiene « TexHNUYECKHe JaHHbIe» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HKECNeayoLLMM CTaHAAPTaM UM HOPMATUBHbBIM JOKYMEH-
Tam: EN 60745, EN 50581 cornacHo nonoxeHuam [Jupexktus
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHuueckan AoKymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cb6opka

» Mepep NobbIMM MAHHNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITacKMBaNTe WTENceNb U3 PO3eTKH.

3ameHa pabouero MHCTPyMeHTa

» OCTOPOXXHO NPH CMEeHe CTPOoranbHoro Hoxa. He Kacaii-
Tecb PeXyLwux KPOMOK Hoxa. Bbl MoXxeTe nopesaTtbes
06 OCTpble pexyLLne KPOMKH.

MpuMeHsiiTe opuruHanbHble Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

CrporanbHbii HoX 13 TBepgoro cniaea (HM/TC) umeet aga

Ne3BUA U MOXET bbITb NoBepHYT. Ecnu 3atynunuch oba nes-

B, TO CTPOranbHbIM HOX 16 1omkeH bbiTb 3aMeHeH. TBepLo-
CnnaBHbli cTporanbHbli Hox HM/TC Henb3aa 3aTaunsars.

[leMoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. A)

[inA NoBOpaunBaHuUA UMK 3aMeHbl CTPOTanbHOTo Hoxa 16 no-
BEPHUTE HOXEBYI0 ronosky 13 1akum 06pasom, utobbl oHa
BCTana napannenbHo Kk nofowse pybaxka 10.

© OtnyctuTe 2 BUHTA KpenneHua 15 WwecTurpaHHbIM Knto-
yom 18 npubn. Ha 1 - 2 obopora.

® [pv HapobHOCTH 3aXMM HOXa 14 MOXHO ocnabuTb ner-
KUM yZ1apOM NPUrOAHbIM UHCTPYMEHTOM, HanpuMep, fie-
PEBSAHHBIM KITMHOM.

©  OTkMHbTE HOKOBOE 3aLLUMTHOE OTPaXEHHE Ba/a HOXa
17 BHU3 1 BbITONKANTE C NOMOLLbHO KyCKa [iPEBECHHbI
CTPOTranbHbIA HOX 16 B CTOPOHY U3 HOXEBOW rONOBKH
13.

YcTaHoBKa cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. B)
HanpasnatoLuui nas cTporanbHOro Hoxa obecneunsaet npu
CMEHE UNK NOBOPAYUBAHUM BCETa PABHOMEPHYHO YCTaHOBKY
BbICOTbI.

Ouuwwaitte no HeobxoAMMOCTH NOCaOUHOE MECTO HOXa B 3a-
XUMHOM 3nemeHTe 14 1 cam CTporanbHbIi HOX 16.

Mpy ycTaHOBKe CTPOranbHOMo HOXa CNeauTe 3a TeM, utobbl
OH MPaBU/bHO CHAEN B HAMPABNAOLLEN 3KMMHOT0 3NeMeHTa
14 v npuneran no Bcer An1He K BOKOBOM KPOMKe 3afHen
nofolwBbl pybaHka 10. 3atem 3aTaHUTE 2 KPENEXHBIX BUHTA
15 WTMHTOBBIM LIECTUIPaHHBIM KNtouom 18.

Ykasanwue: [epep BKNOUeHMEM NPOBEPbTE KPenKui 3aTar
KpenexHbix BUHTOB 15. [poBepHHUTE HOXEBYI0 ronoBky 13
PYKOW 1A KOHTPONA CBOHOLHOIO BPaLLEHMA CTPOranbHOTO
HOXa.

OTCOC NbINK U CTPYXKKH

» [biNb HEKOTOPbIX MAaTePHANoB, KaK Hanp., KPacok ¢
COAEP)XaHWeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB iPEBECHHDI,
MUHEpanoB 1 MeTannoB, MoXeT bbiTb BpeaHOM Ans 300P0-
BbS.. [IPUKOCHOBEHME K MbINK M NONaaHKUe Mbinu B Ablxa-
TENbHbIE NYTH MOXET BbI3BaTh annepruueckue peakLuu
1/vnu 3aboneBaHus AblxaTerbHbIX MyTei onepatopa Unu
HaxopsLerocs B6NU3u nepcoHana.

OnpenenexHble BUABI MbiNK, Hanp., Ayba 1 byka, cunTaiot-
€A KaHLieporeHHbIMU, 0COBEHHO COBMECTHO C NPUCafiKa-
MW ins 06paboTku ipeBeckHbI (Xpomar, CPefCTBO ANs 3a-
LWKTbI APeBeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta
paspeluaeTcs 0bpabarbiBaTb TONbKO CeLManucTam.
— [o BO3MOXHOCTW UCMONb3YHTE NPUTOAHBIA ANA MaTe-
puana nbinecoc.
- Xopoluo npoBeTpuBaliTe pabouee MecTo.
- PeKomeHayeTcs Nonb30BaTbCA PECNUPATOPHON Ma-
CcKoi ¢ punbTpoM knacca P2.
Cobntopalite fercTByIOLME B Balei cTpaHe npeanucanmus
Ans obpabarbiBaeMbix MaTepPHUanoB.
PerynapHo ounwaiite natpybok ana BbIbpoca cTpyxku 2.
[ns ouncTku 3abuBLeroca natpybka Ucnonb3yinTe Npurog-
HblH MHCTPYMEHT, Hanp., KyCOK APEBECHUHbI, CKaTbli BO3LYX U
T.0.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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» He ounwsaiite natpybok Ans BbIOpoOca CTPYKKH pyKa-
MH. BpallaloLMecs yact MOryT HaHecTH Bam TpaBmy.
[na obecneueHns onTMManbHOro 0TCOca BCeraa UCnonb3aym-
Te BHellHee YCTPOMCTBO NbINeoTCoca UK MELLOK ANA Mbl-

TN/ CTPYXKH.

BHeluHsa cuctema nbineotrcoca (cm. puc. C)

Ha natpybok ans BbIpoca CTPYXKKU MOXHO C 06eMX CTOPOH
HacaauTb WAaHT oTcacbiBaHuA (& 35 mm) 19 (npuHagnex-
HOCTb).

CoenuHuTe LWNAHT oTcacbiBaHuA 19 ¢ nbinecocoM (npuHag-
nexHocth). 0630p BO3MOXHOCTEN NPUCOEAUHEHNA K Pas-
JIMUHBIM NblNEcocam Bbl HalaeTe B KOHLIE HACTOALLErO PYKO-
BOCTBA.

Mbinecoc fomxeH bbiTb NpurogeH s obpabarsisaeMoro Ma-
Tepuana.

Mp1MeHsTe CrieLuanbHbli NbINecoC ANs 0TCachbiBaHWA 0CO-
00 BpeaHbIX /1A 3[0POBbA BULOB NbiNK — BO3byauTeNen pa-
Ka M1 CyXom Nbinu.

CobcTBeHHan cuctema nbineorcoca (cm. puc. C)

[ns HebonbLunx paboT Bbl MOXETE NPUCOEAUHNTL MELLOK ANS
NbINK/CTPYXKK (NpuHaanexHocTb) 20. MpouHo BCTaBbTe
natpybok nbinecbopHoro MeLlka B natpybok ans soibpoca
CTPYXKH 2. CBOEBPEMEHHO OMOPOXHANATE MELLIOK ANA Nbinu/
CTPYXKH 20, uTobbl COXPAHANCS ONTUManbHbIA COOP CTPYX-
KH.

Mepekniouaemblii BbIGPOC CTPYKKH

C nomoLLbto pbluara nepeknioyeH1s Hanpaenexus 9 narpy-
BoK ans BbIbpoca CTPYXKKK 2 MOXXHO HanpaBnATb BNPaBO UK
BNeBo. Bcera nepeBoguTe pbluar nepeknoueHns 9 Ao puk-
CUPOBAHWA B KOHEYHOM NMOMOXEHWH. BbibpaHHOe HanpaBne-
HWA BbIbpoCa NoKa3blBaeT CTPENKa Ha pbluare nepeknioue-
H1A 9.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl pabotbl

YcraHoBKa rnybuHbI cTporaHus
C nNomOoLLbio NOBOPOTHOM PYUKK 1 MOXHO NNaBHO perynupo-
BaTb rnNybuHy cTporaHua B AvanasoHe 04,0 Mm no wkane 4
(ueHa penexna wkanbl = 0,1 Mm).

OnopHblii bawmak (cm. puc. G)

Bnarogaps onopHomy balimaky 28 aneKTpOUHCTPYMEHT
MOXHO OTCTaBWTb Cpa3y nocne paboTbl 6e3 onacHOCTH No-
BPEXAEHUA 1ETaNu UNK CTPOranbHOro HoXa. [na pabotbl
OMOpPHbIi DallMak 28 NOJHAMAETCA HaBEPX U OTKPbIBAETCA
3a/1HAA YacTb NofoLBbl pybanka 10.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBaitTe HanpaxeHue ceTu! HanpaxxeHue HCTOUHK-
Ka ToKa J0NXHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
cKoW Tabnuuke aNeKTPOMHCTPYMeHTa. INEeKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotath TaKxKe M Npu Hanps-
»eHun 220 B.
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BknioueHue/BbIKnIoUeHHE

[1nA BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE CHaYana
Bnokuparop Bbikniouatens 5, a 3aTeM HXMUTE BbIKNIOUA-
Tenb 6 ¥ IepXHUTE ero HaXxaTbiM.

[119 BbIKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCTUTE BbIKNIO-
yarens 6.

Ykasauue: 10 npuunHam 6e30NacHOCTH BbiK/iouatenb 6 He
MOXeT bbiTb 3athMKCMPOBAH M NpK paboTe creayeT NOCTOAH-
HO HAXXMMaTb Ha Hero.

B Lenax akoHOMUH ANEKTPO3HEPIHK BKNIOUANHTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotath ¢
HUM.

KoHcTaHTHasA 3neKTpoHHKa

KOHCTaHTHaA aneKTPOHWKa NofIepXKMBAET UXCIO 000POTOB
Ha X0N10CTOM X0A4y v noj HarpysKoﬁ NPaKTUYECKKU Ha NOCTOAH-
HOM ypOBHe 1 0becrneurnBaeT paBHOMEPHYIO MPOU3BOAUTENb-
HOCTb PaboTbl.

MnaBHbIi 3anyck

ANEeKTPOHHbIM NNaBHbIM 3anyCK OrpaHAUMBAET KPYTALLWIA MO-
MEHT NPU BKITKOUEHUH 1 YBENUUMBAET 3TUM CPOK CNIYXObI 1B~
ratens U NPUBOLHOTO PEMHS.

TennoBas 3awuTa OT NeperpysKu

Mpu neperpyake CHuxaetca uucno obopotos. [laite nepe-
TPYXXEHHOMY 3N1EKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb HA MAKCUMab-
HOM uncne 06oPOTOB XONOCTOro XoAa B TeueHue 30 cex.

YKasaHuA no NnpUMEHEHHI0

Mpouecc ctporanua (cm. puc. G)
YcTaHoBMTE Xenaemyto rnmybuHy CTporaH1A 1 NocTaBbTe 3neK-
TPOMHCTPYMEHT NepeaHei uacTbio nofowssl 10 Ha aetans.

» lMopBOAUTE INEKTPOHHCTPYMEHT K A€Tanu TONbKO BO
BKMIOYEHHOM COCTOIHHH. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HHWKa-
€T 0MacHOCTb 06PaTHOTO Y/apa NPy 3aKNMHBaHUM pabo-
UYero MHCTPYMEHTA B AeTaNH.

BKNoumTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U BEAUTE €70 C PABHOMEPHOM
nopauett no obpabatbiBaeMoi NOBEPXHOCTH.

[lnA nonyueH1A BbICOKOKAUeCTBEHHOM MOBEPXHOCTH pabo-
TanTe C HU3KOM Nofauen U Co CPeSHUM HAXXMMOM Ha NOLOLLIBY
pybaHka.

Mpu 0bpaboTke TBEPAIX MAaTEPHUANOB, HANp., TBEPAOH Ape-
BECHHbI M NPY CTPOraHWM Ha BCIO MAKCUManbHYI0 LUKPHUHY
yCTaHaBNMBaNTe Manyio rybuHy W CHKaiATE CKOPOCTb NoAa-
um.

3aBbllLeHHanA Nofjaua CHUKAET KaueCTBO NOBEPXHOCTH U MO-
KET NPUBECTH K BbICTPOMY 3aCoperuio naTpybka ans Bbibpo-
ca CTPYXKKH.

TonbKO OCTPble HOXK 0BECNEUNBAIOT XOPOLLYIO NPOHU3BOAK-
TENbHOCTb U bepexxHoe 0bpaLLeHUE C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

Bnarogaps onopHomy bawumaky 28 npoLecc CTPOraHua MoX-

HO NPOAOMKaTb Nocne nepepbisa B N16om MecTe obpabarbl-

BaeMO 3aroToBKHU:

- [locTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C OMYLYEHHBIM ONOPHbIM
BalliMakoM B TO/ YaCTH 3aroTOBKH, KOTOPYIO Bbl X0THTE 06-
pabarbiBaTb.

Bosch Power Tools
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— BKMIOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

- [lepemecTuTe ycunve NpUXaTHs Ha NepeaHHoto NoAOLLBY U
Me[IEHHO NepeMelLianTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Bnepes
(@). NMpw 3TOM OMOPHbIN HalMak OTKMIbIBAETCA BBEPX
(®) 1 nofioLLIBa 3aAHEN YacTbio ONATL NpUneraeT k obpa-
baTbiBaeMo 3aroToBke.

- BenuTe aneKTPOUHCTPYMEHT C PaBHOMEPHOM CKOPOCTbIO
no obpabarbiBaemMoi NoBepXHOCTH (©).

CkalumBaHue Kpomok (cm. puc. H)

V-0bpasHble nasbl B nepegHen acTi NoAOLLBbI NO3BONAIT
BbICTPO M NPOCTO CHUMATb (hacKy C KPOMKHM 3aroToBKH. Uc-
NoNb3yHTe COOTBETCTBYIOWMI V-0bpa3HbIi Nas ana xenae-
MOW LWMPKHBI (hacku. [ins atoro noctaebTe pybaHok V-0bpas-
HbIM Na30M Ha KPOMKY [ieTa/l U BEAUTE €ro BAONb AETa/H.

a WUcnonb3yembiiina3  Pasmepa
‘—’I (mm)
_ HeT 0-5,7
at HebonbLok 1,9-7,6
cpepHsnA 4,7-10,3
6onbLuok 59-11,6
=

CrTporaHue ¢ napannenbHbiM/yrnoBbiM YNopom

(cm. puc.D-F)

3akpenuTe napannenbHbii ynop 21 unu yrnosow ynop 24 ¢
NOMOLLBIO BUHTA KpenneHua 23 Ha 3NeKTPOUHCTPYMeHTe. B
3aBUCHMOCTH OT BUAQA paboTbl 3aKpenuTe orpaHUUMTENb rNy-
OUHbI UeTBEPTH 27 BUHTOM KPEN/EHNA 26 HA INEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

OTnycTUTE KPENEXHYIO ranKy 22 1 YCTAHOBUTE HYXHYIO TNy~
BuHy dhanblia. CHOBa KPenKo 3aTAHKTE KPENEXHYI0 ranky 22.
Co0TBETCTBEHHBIM 06Pa3oM HACTPOWTE HYXHYHO FNybUHY BbI-
DOpKHM UeTBEPTM C MOMOLLbIO OrpaHUuUTeNs rybuHbl 27.
loBTOPHUTE HECKONBKO Pa3 OnepaLyio CTPOraH1sa 4o A0CTH-
KEHUA HYXHOW rybuHbI ueTBepTH. BepuTe pybaHok ¢ boko-
BbIM YCUIIMEM NPUXKATHA.

CKalnBaHue C yrnoBbiM yNopom

HacTpoiTe Hy)XHbIA yron cKa-
\o—45°

LUIMBAHWA UETBEPTH U NOBEP-

XHOCTH C NOMOLLbIO raiKK Ha-
CTpOWKM yrna 25.

Mara3suH Ans CTporanbHoro Hoxxa/Knioua

B marasuHe ans cTporanbHOro Hoxa u kntoua 3 MoXHO xpa-

HWUTb CTPOranbHbli HOX 16 1 WeCTUrpaHHbIA WTUHTOBOM

Kntou 18, Kak Noka3aHo Ha pUCYHKe. [InA u3BneueHua cogep-

XMMOro MarasuHa 3 NoNHOCTbIO BbITAHMTE MarasuH U3 pybaH-

Ka.

CepaucHasn cTaHuua (cm. puc. 1)

CepBucHaa CTaHLuA 29 B UeMofiaHe MOXET ObiTb HCNONb30-

BaHa B KauecTBe NOACTaBKM Ans pybaHka, Hanpumep, npu

CMeHe HoXa.

» He npumeHsIiiTe CEPBUCHYIO CTAHLUIO ANA CTaLHOHap-
HOM 3KCNAyaTauuu pybanka.

Texoﬁcny)KuBaHue U cepBUC

TexobcnyxuBaHHe U OUKCTKA

» Mepep No6bIMK MAHHNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITacCKMBaNTe WTENcenb U3 PO3ETKH.

» [ina o6ecneueHns KauecTBeHHOH U 6e3onacHoi pabo-
Tbl ClieAlyeT NOCTOAHHO COAePKaTb IMEKTPOUHCTPY-
MEHT U BEHTUNALHWOHHbDIE LWeNu B YUCTOTE.

OnopHbIv balmak 28 [omKeH BCeraa nerko noBopauuBarbea
1 BbITb UMCTBIM.

Ecnun Tpebyetca nomeHATs WHyp, obpallaiteck Ha prupmy
Bosch unu B aBTOprU30BaHHY0 CEPBUCHYI0 MAcTEPCKYHO /1A
3NeKTPOMHCTPyMeHTOB Bosch.

CEPBHC W KOHCYyNnbTHPOBaHHWe Ha NnpeaMeT Uc-
nonb30BaHHUA NPOAYKLHUH

CepBu1CHasA MacTepcKan OTBETUT Ha BCe Balliv Bonpochbl No
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMI0 Baluero npoaykta v no 3anua-
CTAM. MOHTaXXHble UepTeXH W MHOPMALMIO MO 3aNUacTaM
Bbl HaleTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npeaocTaBnatoLLmui KoH-
CynbTauMu Ha NPeaMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONPOCHI OTHOCHTENbHOIO
Hallel NPOAYKLUMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, BO BCex 3anpocax W 3akasax 3anyacrei 0bssa-
TeNbHO yKasblBaiTe 10-3HauHbIA TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-
CKOV TabnMuKe aneKTpOMHCTPYMEHTA.

Lina peruoHa: Poccus, benapychb, KasaxcraH, Ykpautna
[apaHT1itHOe 0bCnyXK1BaHKE U PEMOHT 3NIEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoneHnem TpeboBaHNUM U HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONBKO B
(DMPMEHHBIX UNM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LiEHTPax «Po-
bept boww».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPadhaKTHOM Npo-
LYKLUMM OMacHo B 3KCMNyaTaLyi, MOXET NPUBECTH K yLiepby
AnA Bawero 3n,0poBbs. M3roToBneHue u pacnpocTpaHeHue
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KOHTpahaKTHOM NPOAYKLMK NPecnenyeTca no 3akoHy B af-
MWHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPALKE.

Poccus

YNONHOMOUEHHaA U3roTOBUTENEM OpraHW3aLua:

000 «Pobept botwu»

BawwyTtuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHy MHEOPMALMIO 0 PACMONOXEHWH cep-

BUCHbIX LIEHTPOB M NPMEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NONYUnTb:

- Ha ocuuManbHOM caite www.bosch-pt.ru

~ nu1bo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHOM CNyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (38oHOK No Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHBI LIeHTP N0 06CNY)XMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT bow»

CepBH1CHBbIN LIEHTP N0 0DCNY)XMBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbli cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCnyXUBLUKE CBOH CPOK 3MEKTPOUHCTPYMEHTBI, NPUHAZ-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMUeCKM Uu-
CTY}0 PEKyNepaLmio OTXOA0B.

He BbIbpacbiBaifTe 3neKTPOUHCTPYMEHTHI B b6bITOBOI Mycop!
Tonbko ansa cTpaH-unexos EC:

CornacHo EBponeftickon [lupektuse
2012/19/EU o cTapbix aNeKTPUUECKHX U
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTAX U Npubopax 1

ro Npaga, OTCNYXMBLUWE CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENBHO
cobuparbCs W CAABATLCA HA IKOMOTUUECKH UMCTYHO YTUNN3A-
uuto.

B0o3MO0XHbI U3MEHEHHA.

afeKBaTHOMY NPeANUCAHUIO HallMOHaNbHO-

YkpaiHcbka | 103

YKpaiHcbKa
Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepeXxeHHA AN enekTponpunagis

& NONEPEMKEHHA MpouurtaiiTe BCi 3acTepe-
JKEHHA i BKa3iBKH.

HepoTprmaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH A0
YPaXeHHs eNEKTPUUHAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
CepH03HNX TPABM.

Do6pe 36epiraiite Ha MaitbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «ENEKTPONPUNAZA» B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MaETbCA Ha yBa3i eNeKTPONpUNag, Lo NPaLoe Bif Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
eneKTpokabenio).

besneka Ha pobouomy micwi

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abe3neure
Aobpe ocBiTneHHs pobouoro micus. be3naa abo noraxe
OCBITNIEHHSA Ha PODOUOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTH 1O
HeLLACHNX BUNafKiB.

» He npauioiite 3 eneKTPONpUnafom y cepeaoBuLi, ae
icHye Hebe3neka BUDYXy BHacRifOK NPHUCYTHOCTI
ropIoUMX PiAuH, rasis abo nuny. Enektponpunagu
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiiMaTucA
nun abo napy.

» MMig uac npaui 3 eneKTponpunaaoM He nignyckaire go
pobouoro micusa aited Ta iHwKx nlopel. By moxete
BTPATMTW KOHTPONb Ha/ NPUNaaoM, kLo Batua yeara byae
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6esneka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBUHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 103BONAETLCA MIHATH LWOCD B WTENCENi.
[ina poboTH 3 eneKTpoNpUNaAaMH, WO MalOTb 3aXMCHe
3a3eMNeHHA, He BAKOPUCTOBYHTE afanTepu.
BWKOpHMCTaHHS OpUTiHANBHOIO LUTENCENS Ta HANEXHOI
PO3ETKH 3MEHLLIYE PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMu
NOBEePXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XonoaunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypaxeHHs
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Big aouy i Bonoru. MonagaHHsA Boau
B €N1eKTponpUnag 30inbluye pUsuK ypaxxeHHs
€1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiTe Kabenb ANA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niagilyBaHHA abo BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwiaiTe kabeno Big Tenna,
onii, FoCTPHX KPaiB Ta AeTanei npunagy, Wwo
pyxatotbes. [TowkomkeHnit abo 3akpyueHuit kabenb
36iNbLUye PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [lnAa 30BHiLWHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NHLe TaKui NOAOBXKYBau, L0 NPUAATHHI ANs
30BHilLHiX PobiT. BUKOPHUCTaHHA NOJOBXYBaY], LU0

Bosch Power Tools
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PO3paxoBaHWH Ha 30BHiLLIHI PobOTH, 3MEHLLYE PUBKK
YPaXEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BUKOPUCTAHHIO
eneKTponpunaay y BONoromy cepeaoBuLi,
BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPiil 3aXUCHOT0 BUMKHEHHA.
BHKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHWM CTPYMOM.

be3neka niopen

> byabTe yBaXXHUMHM, CiAKYITe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta po3cyAnuBo NoBoAbTeCA Nif Yac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopucryiiteca
eneKTponpunagom, Akwo Bu cromneHi abo
3HaxopMuTecA Nif A€o HAPKOTUKIB, CIUPTHUX HaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPX KOPUCTYBAHHI

€NeKTPONPUNALOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucTe 3aXMCHe CNOPAMKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAAraiTe 3aXMCHi OKynApu. Basravus
0COBMCTOro 3aXMCHOTO CNOPAMKEHHS, AK HANpP., — B
3aNeXxHOCTI Bif BMAY pobiT — 3axMCHOI Macku, cneussyTra,
LL|0 HE KOB3A€ETbCA, KaCKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TPaBM.

> YHuKaiiTe BUNafKOBOro BMHKaHHs. Mepw Hix
BBIMKHYTH eNeKTponpunag B enekrpomepexy abo
nif’e[HaTH aKyMynAToOpHY 6aTapeto, 6paT iforo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITLCA B TOMY, LU0
eneKTponpunag BUMKHYTHIA. TpUMaHHS Nanblis Ha
BUMMKaUi Mifj yac nepeHeceHHs enekTponpunagy abo
MIAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO Np1nagy Moxe
NPU3BECTU 0 TPABM.

> lepep THM, K BMHKaTH eneKTponpunag, npubepito
HanarofxKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKoBHiA KoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPYyMeHTa abo
Kntoua B UaCTHHi Npunagy, wo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTU 0 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNnPUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 36epiraite
CTilKe NONO0XeHHA Ta 3aBXau 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpalie 36epirat KOHTPONb Haf
€NeKTPONpPUNaZoM y HeCMOAIBaHUX CUTYaLifX.

» Bpsraite npupgatHuii oaar. He BaAraiTe npoctopuii
oaAar Ta npukpack. He nigcraensiite Bonoccs, ogar 1a
PYyKaBuLUi A0 AeTaneii npunagy, Wo pyxarTbea. [po-
CTOPWIA 0AAT, JOBre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NOTPANWTK B IETai, L0 PyXatoTbCA.

» AKL0 iCHYE MOXXNMBICTb MOHTYBATH NH-
noBiacMOKTyBanbHi abo nunoynoBnioYi NPUCTPO,
nepeKoHaiTecs, o6 BoHu 6ynu gobpe nip’epHaHi Ta
NpPaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHA NKno-
BiICMOKTYBA/IbHOTO NPUCTPOI0 MOXKE 3MEHLUMTH
Hebesneku, 3yMOBNEHi NMNom.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyiTe npunag. BukopucroByire Takui
npHnag, Wwo cneuianbHo NPU3HauUeHUi 4NA BigNoBigHoT
pobotu. 3 npugaTHUM Npunagom Bu 3 MeHLWNUM pU3uKoM
OTPUMAETe KpaLyi pe3ynbTatv poboTw, Akwwo bynete
NpawoBaTv B 3a3HaueHOMY fiana3oHi NOTYXXHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKkTponpunagoMm 3 noLKOmKEHHM
BUMHKaueM. EneKkTponpunag, AKMi He MOXHa YBIMKHYTH
ab0o BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepepn THM, AIK perynioBaty Lwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUnapAA abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITD aKyMYNATOPHY
6arapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axou 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BMMAAKOBOTO 3anycKy npunagy.

»> XoBa#Te enekTponpunaau, AKMMuU Bu came He
KOPHUCTY€ETECD, BiA Aiteil. He no3ponaitte
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpUNaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanm Li BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HeA0CBiaUeHUMI 0cobamu npunaam
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHo fornspaiite 3a eneKTponpunagom.
Mepesipsiite, wWob pyxomi getani npunagy
6e3p0raHHO NpawioBany Ta He 3aifanHu, He 6ynu
NowKoAKeHUMH abo HACTiINbKK NOLIKOAKEHUMH, W06
1ie MOT/I0 BNNMHYTH Ha (DYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkomkeHi gerani Tpeda
BifAPEMOHTYBATH, NEepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeLLACHNX BUNaAKIB
CMPUYMHAETBCA NOraHMM OTNALOM 3a
€NeKTponp1nafamu.

» TpumaiiTte pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHMMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3anbHUM KPa€EM MeHLLE 3aCTpAIoTh Ta NerLui B
ekcnnyarauji.

» BuKOpHUCTOBY#Te eneKTponpunag, NpUnaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANoBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiKy BAKOHYBaHOi po60TH. BukopHCTaHHA
eNneKkTponpunazis ana pobit, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, Moxe NprU3BecTH A0 HebesneuHnx cuTyawin.

Cepgic

» BipnaBaiTe CBill NnpUNag Ha PEMOHT Nule
KBanichikoBaHUM dhaxiBLAM Ta NHULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHuUX 3anuactuH. Lle 3abesneunts besneunictb
npunagy Ha foBrun yac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana pybaHkis

» [epuu Hixk NOKNacTH eneKTponpunag, 3auekanre, NoK1
HOXXOBHWI Ban He 3yNUHUTbCA. BigKp1TUI HOXOBKI Ban,
140 0bepTaeTbCA, MOXe 3aCTPAITM Y NOBEPXHI | NPU3BECTU
[10 BTPATH KOHTPONHO, @ TAKOX 10 CEPHO3HKX TPABM.

> 3aBXau TPUMaiiTe eNeKTPONpPUNaz 3a i3onboBaHi
PYKOATKH, OCKINbKH HOXXOBHIA Bal MOXe 3a4enuTH
BNACHHI WHYP XXUBNEHHA. 3auenneHHs NPOBOAKM, L0
3HAaXOAMTBCA Mif HANPYTOk0, MOXE 3apAKYBaTH TAKOX i
METaneBi YaCTUHU ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta IPU3BOANTH 10
YLapy eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpinnsiiTe i hikcyiiTe 3aroToBKy Ha CTabinbHii
noBepxHi 3a40NOMOroto cTpybLuHH 260 iHIWKUM UHHOM.
Akwo Bu bynete TpUmary 3arotoBky pykoto abo
NpUTUCKYBaTH A0 cebe, Le He 3abe3neunTb OCTaTHbOI
CTabinbHOCTI, WO MOXe NPU3BECTH [0 BTPATH KOHTPOTIIO.
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» [Ina 3HaXoKeHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpyb abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPHCTYHTECA NPHAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NneKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOSKM MOXE NPU3BOAUTH 0 NOXEXI T
YP@XKEeHHA eNeKTPUUHNM CTPYMOM. 3auenneHHA ra3oBoi
Tpybu MOXeE NPU3BOAMTH 0 BUBYXY. 3auenneHHs
BOAONPOBOAHOI TPYbM MOXe 3aBAatH WKoay
MarepianbHUM LiHHOCTAM abo NPHU3BECTH 10 YPaXKEHHA
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He 3aBoabTe PyKH Yy BUKHAQY CTPYXKH. BU MOXeTe
NopaHWTUCA [ieTanAMH, Lo 0bepTaioTbes.

» MipsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKM YBIMKHYTUM. [P 3aCTPABaHHI €neKkTponpunagy B
0bpobntoBaHii fetani icHye Hebeaneka BiacKaKyBaHHs.

» MMip vac pobotu 3aBxau TpUMaiiTe pybaHoK Tak, 106
#oro niaowBa npunarana noBepxxeio Ao
0bpobnioBaHoro marepiany. B npotvBHOMY pasi

pybaHOK MOXe NEePEKOCHTUCA | NPU3BECTH [0 NOPAHEHHA.

» Hi B Akomy pasi He CTpyraiiTe Ha MeTaneBuXx
npeamMertax, uBaxax abo reuntax/wypynax. Lie Moxe
MOLIKOAMTH HiXK | HOXOBUH Ban i NPU3BECTH 10 36inbLueHOT
BibpaLlii.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Mpouwurtaiite BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HepoTpumaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK
MO3E NPU3BECTU [10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM, Noxexi Ta/abo cepio3Hux Tpaem.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeHHAM npunagy i
TpuMaitTe ii nepen coboto yBech uac, konu byaete uutatu
HCTPYKLitO.

Mpu3HaueHHa npunapy

EnekTponpunan npu3HaueHni Ans CTpyraHHA Ha onopi
martepianis 3 1epeBuHH, Hanp., banok i foLIoK. BiH Takox
NPUOATHAN ANA CKOLYBaHHA KpaiB i AnA danbLoBaHHA.

306paxeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paxxeH1x KOMMOHEHTIB MOCMNAETHCA Ha

30bpaxeHHsA eneKkTpoONpUNazy Ha CTOPIHLi 3 MatoHKOM.
1 loBopoTHa KHOMKa ANsA PerynioBaHHA rMUOUHN pi3aHHs

(3 i30nboBaHO NOBEPXHEID)

BuK1au cTpyxKu (3a BWOOpoM npasopyu/nisopyu)

['Hi3no ans 3bepiraHHs CTPYranbHoOro HoXa/Knioua

LLIkana rnubuHu pisaHHsa

®ikcatop BUMUKaua

Bumukau

Kpuwka naca

['BUHT 10 KPMLLKHM Naca

Baxinb AnAa noBepTaHHA BUKMAAUA CTPYKKH

MNigowsa pybaHka

V-nopibHi nasu

PykonTKa (3 i30nb0BaHOI NOBEPXHEID)

O oo ~NOOGhA WN

o e
N = O
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13 HoxoBa ronoska

14 3aTUCKHWW enemMeHT CTPYranbHOro Hoxa

15 KpinunbHWM rBUHT CTPYranbHOro HOXa

16 TsepaocnnaBHui CTPyranbHui Hix (HM/TC)

17 BOKOBWW 3aXMCT HOXOBOIO Bana

18 Kniou-wecTurpaHHmuK

19 BincmokTyBanbHui WwnaHr (@ 35 mm)*

20 [M1no3bipHKI MiLIOK/MILLOK 1A CTRYXKK*

21 [lapanenbHui ynop*

22 Oikcytoua raika i1a BCTAHOBNEHHA LUMPHHU
hanbLOBaHHA*

23 KpinunbHuii FBUHT AN NapanenbHoro/KyTooro ynopa*

24 Kytosuii ynop*

25 Oikcytoua raitka ana perynioBaHHA kyta*

26 KpinunbHuil rBUHT 0bMexyBaua rubrHK dhanbLioBaHHA*

27 ObMexyBay rUOUHK thanbliloBaHHA*

28 lMapKyBanbHuit balwmak

29 Byson texobcnyroyBaHHA*

*3o6paxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHIA
o6cAr nocraBku. oBHMI acopTUMEHT Npunaaan Bu 3vaiipere B
Hawiif nporpami npunaaaa.

TexHiuHi paHi
Py6aHok GHO 40-82C
ToBapHH1i HoMep 060159A7..
0601 59AA..
HoMm. cnoxwuBaHa noTyXHiCTb Bt 850
KopK1CHa NoTyXHicCTb Br 450
Kinbkictb 06epTiB Ha xonocTomy
xony xsun. ! 14000
TnnubuHa pisaHHA MM 0-4,0
InubuHa danbLioBaHHsA MM 0-24
Makc. WHpKHa CTPyraHHA MM 82
Bara BignosigHo no EPTA-
Procedure 01:2014 Kr 3,2
Knac 3axucry o]/

MapameTpy 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHwwux
3HAUEHHAX HaNpyrH, @ TaKOX Y creuudiuHoMy AnA KpaiH1 BUKOHaHHI
MOX/UBI iHLLi NapameTpu.

Indopmauin wopo wymy i Bibpawii

PiBeHb LLyMiB BU3HauUeHWH BiaNoBiaHO 0 EBPONENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NPaBUNO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 85 AB(A);
3BYKOBA NMOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
BpAraiite HaByLIHUKH!

CymapHa BibpaLis a, (BEKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K BusHaueHi BignosigHo o EN 60745:
a,=7,5m/c?, K=1,5m/c%.

3a3HaueHu B LiMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii byB BU3HaueHuH
3a npoueaypoto, Bu3HaueHot B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH

Bosch Power Tools

1609 92A 2PK|(30.8.16)




OBJ_BUCH-633-006.book Page 106 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

106 | YkpaiHcbka

NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBAHTAXEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLlii cToCYeTbCA roNoOBHUX PobiT, Ans
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY ANnA iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunaanam abo 3 iHWKMKU 3MiHHUMKM pobourMm
iHCTpyMeHTamMu abo Npu HEQOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe ByTH iHwKm. B
pe3ynbTaTi BibpaliHe HaBaHTaXXEHHA NPOTATOM BCbOr0
iHTepBany BUKOPHUCTaHHA NP1Aagy MOXe 3HAYHO 3POCTaTy.
[N TOUHOI oLiHKK BibpaLliiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX | iHTEPBanK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTH# abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B poboTi.

Lle MoXxe 3HauHO 3MeHLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHs
NPOTArOM BCbOT0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
Bu3Haute gopatkosi 3axofu besneku 4nA 3axucTy Big
Bibpauii npaLtotouoro 3 NpUnaaoM, AK Hanp.: TexHiuHe
obcnyroByBaHHA enekTponpunagy i pPobounx iHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHs pyK, OpraHisatjis pobounx npouecis.

3asBa npo signosiguicte € €

Mwu 3aABNAEMO Mif HaLy BUKMIOYHY BifiNOBIAANbHICTb, WO
OMNUCaHWM B «TexHiuHi faHi» NPOAYKT BiANoBIAAE TaKM
HopMam abo HopMaTMBHUM AoKyMeHTaM: EN 60745,

EN 50581 y BignoBigHOCTi 1O NONOXeHb LUPEKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHiuHa jokymeHTauis (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTax
» MMepep 6yAb-AKUMU MaHiNYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
AOM BUTATHITb WITENcenb 3 PO3eTKH.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

» 06epexxHO NpH 3amiHi cTpyranbHoro Hoxa. He
bepiTbca pykamu 3a pizanbHi KPOMKH CTPyranbHoro

HOXa. B1 MoxeTe nopaHuTHCA 06 rocTpi pi3anbHi KPOMKH.

BuKopUCTOBYMTE NKLLIE OPUTiHANbHI TBEPAOCMNABHI
cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) Bosch.

Teepaocnnaerui Hix (HM/TC) mae 2 pisanbHi KpOMKH, HOro
MOXHa nepesepTaTy. AKLLO 3aTynunuca obuagi pisanbHi
KPOMKM, CTPYranbHWi Hix 16 Tpeba 3amiHuTH.
TBepmocnnaBHUi CTpyranbHUi Hixk (HM/TC) He MoXHa
MiArocTproBaTy.

[lemoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aue. Man. A)

LLlob nepeBepHyTH abo NOMIHATH CTPYranbHuUi Hix 16,
PO3BEPHITb HOXOBY ronoBky 13 Tak, 1106 BoHa cTosNa
napanenbHo 1o nigowsu pybaHka 10.

© Bignycritb 2 KpinuUAbHi rBuHTH 15 32 4ONOMOTOL0 KNtoUa-
LecTUrpaHHuka 18 npubn. Ha 1 - 2 obepTy.

®  3a HeobxiaHicTio BigNyCTiTb 3aTUCKHUI enemeHT 14,
3PYLUMBLUM HOTO NETKAM YAAPOM 3a [ONOMOrot0
NPUAATHOTO IHCTPYMEHTA, Hanp., AEPEB’AHOMO KNKUHa.

© OnycTiTb DOKOBHI 3aXMCT HOXOBOIO Bana 17 AoHU3Y i
LUMATKOM A€PEBUHM BULUTOBXHITb CTPYranbH1i Hix 16
360Ky 3 HOXOBOI rONoBKK 13.

MoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (aue. man. B)

3aBAAKK HANPAMHOMY Na3y B CTPYranbHOMY HOXi NpH 3aMiHi
abo NoBepTaHHi HOXa BCTaHOBNEHA BUCOTA HE MIHAETbCA.

3a HeobXiHICTIO NPOYNCTITb MHI30 HOXa Y 3aTUCKHOMY
enemeHTi 14 i cTpyranbHui Hix 16.

Mig yac MOHTaXYy CTPYranbHOro HOXa CNiaKyMTe 3a TUM, 106
BiH 6€370raHHO CHAIB B YCTAHOBOUHiH HAaNPSAMHI 3aTUCKHOTO
enemenTa 14 i 3HaxopMBCA BpiBeHb 3 HOKOBUM KpaeMm
3a/IHbOI YacTUHM NigoLweu pybarka 10. Micns uboro
3aTArHITb 2 KPinWUAbHi rBuHTM 15 33 LonoMoroto Kntoua-
LecTurpaHHu1ka 18.

BkasiBKa: [lepef; TUM, AK yBIMKHYTH NpuUnag, nepesipte
KpinunbHi reuHTH 15 Ha MiLHy nocaaky. MPoKpyTiTb pyko
HOXOBY ronoBky 13 1a nepe.ipTe, Wob cTpyranbHui Hix Hine
He 3auinaBcs.

BigcMoKTyBaHHA MUY/ /TUPCH/CTPYKKH

» un Takux Matepianis, K Hanp., nakogapboBUX NOKPHUTb,
LLI0 MiCTATb CBMHELLb, IEAKMUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPaNiB i
meTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 30opos’a.
TopkaHHa abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKMMKaTH Y Bac abo
y ocib, 1|0 3HaxoAATbCA N0bNKM3y, anepriuHi peaklii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AUXAIbHUX LWAXIB.

TeBHi BMAM Nuny, AK Hanp., AyboBuit abo bykosui nun,

BBAXAIOTHCA KaHLEPOreHHUMMU, 0COBNMBO B CONYUEHHI 3

nobaskamu 18 06pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHK). Matepian, Lo MicTATb a3becr,

[03BONAETLCA 00PObNATH NULLE cneLianicTam.

~ 32 MOXNMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUN ANA
matepiany BiACMOKTYBaNnbHWIA NPUCTPIN.

- CnigkyiTe 3a106p0I0 BEHTUNALIEIO HA POBOUOMY MiCLi.

- PekoMeHayeTbCA BAAratH pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.

[lonepxynteca npunucis woao obpobnioBaHux matepianis,

110 AitoTb y Bawwin kpaiHi.

PerynspHo npounwaitte BukMaau cTpyxku 2. LLlob ounctutyn

3abUTUI BUKMAAY TUPCH, BAKOPUCTOBYITE NPUAATHMIA

IHCTPYMEHT, Hanp., LUMATOK iePeB1HHM, NOBITPA Mif TUCKOM

TOLWO.

> He 3aBoabTe pyku y BAKMAAY CTPYXKH. B1 MoxeTe
NOPaHWTUCA [ieTanAMM, Lo 00epTaloTbes.

[lns 3abe3neueHHA ONTMMaNbHOIO BifLCMOKTYBAHHSA 3aBXaM

BUKOPUCTOBY/TE 30BHiLLHIM BifICMOKTYBaNbHWN NPUCTPI abo

NUN03BIPHAN MiLLIOK/MiLLOK 1A CTPYXKK.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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3o0BHilLHE BiaCMOKTYBaHHA (auB. Man. C)

Ha B1KkMpaay Tpck 3 060x 6okiB MOXHa HagiTH
BifICMOKTYBanbHWI WnaHr (@ 35 mm) 19 (npunanas).
Mig'eqHaliTe BinCMOKTYBanbHUI WNaHr 19 1o nunococa
(npunagns). Ornag pisHUX MMNOCOCIB, 10 AKMX MOXHA
nip’efHaTM Npunag, By 3HaiaeTe B KiHL L€l iIHCTPYKLUii.
MunoBiACMOKTYBaU NOBUHEH BYTW NpugaTHAM Ans poboTu 3
0bpobntoBaH1M maTepianom.

[lnA BiACMOKTYBaHHA 0CODNMBO LLKIANNBOTO ANA 3[0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnevjianbHUi
NUNOBILCMOKTYBau.

BnacHa cuctema BigcMoKTyBaHHs (auB. man. C)

Mpy HeBenuKMX poboTax MoXKHa Mify’eaHATH NMNO36ipHUI
MiLLIOK/MilLOK AnA cTpyxku (npunaazas) 20. MiuHo BCTPOMiTh
WTYyLep Nno36ipHOro Milllka y BUKWAAU CTPYXKK 2.
CBOEUACHO CMIOPOXXHIONTE NMN030ipHKI MiLLIOK/MilLOK AnA
CTPYXKH 20 anA 3abe3neyeHHs onTUManbHOro
BiICMOKTYBaHHA NuAy.

MoBOpPOTHHII BUKHAAY CTPYXKKH

3ajonomoroto Baxxena 9 oTeip Ans CTPYKKK 2 MOXHa
noBepTaTy NpaBopyy abo niBopyy. 3aBXau NPUTUCKYTE
BaXifNb [1A NOBEPTaHHA BUKUAUa CTPYXKM 9 [0 KiHLA.
BcTaHoBNEHMit HaNPAMOK BUKMAAHHA CTPYXKKM NOKa3YETbCA
CTPINKOO Ha Baxeni inA NoBepTaHHA 9.

Pobota

Pexxumu pobotu

PerynioBaHHs rnubuHK pisaHHa

3a J0NoMOroto NOBOPOTHOT KHOMKK 1 rMBUHY pisaHHs
MOXXHa NNaBHO peryntoBaTu B AianasoHi 0-4,0 MM no wwkani
rMUBUMHK pidaHHs 4 (noginka wkanu = 0,1 mm).

MapkyBanbHui 6awmak (aue. Man. G)

MapkyBanbHui balwmak 28 03BONAE NOKNACTHA
enekTponpunag oapasy nicns pobotu bes Hebesneku
NoLWIKOMKEHHA 0bpobntoBaHoi geTani abo cTpyranbHoro
Hoxa. Mg uac poboTv napKyBanbHWi balimak 28
MifHIMAETbCA yropy, a 3afHs YacTiHa nigowsm pybaxka 10
pO3b10KOBYETbCA.

Mouarok pobotu

> 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mkepena
CTPyMy NOBHHHA BiANOBiAATH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTUKaMu
enekTponpunagy. Enekrponpunap, wo po3paxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxxe npawtoBaTH TaKoX i npu
2208B.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH eNeKTPONPMNaZ, CIOYATKY HATUCHITL Ha
Bnokarop BUMMKaua 5 i nicna Wboro HaTUCHITL | TPMMaKTe
HaTMCHYTMM BUMMKau 6.

LLlo6 BUMKHYTH eneKTponpunaa, BinycTiTb BUMUKAU 6.
BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku be3nek1 BUMUKay 6 He
MOXXHa 3achikCyBaTH, HOro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NPOTAroM Bei€i poboTH.
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3 MipKyBaHb 3a0LLAPKEHHS eNEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€/1eKTPOIHCTPYMEHT NILLE TOfi, Konu By 3bupaetech
KOPUCTYBATUCA HUM.

KoHcTaHTHa eneKTpoHika

MocTilHa eneKkTpoHiKa 3abeaneuye Maike oaHaKoBY
KinbKicTb 06epTiB npy poboTi Ha xonocTomy xoAy i nia
HaBaHTAXEHHAM; Lie 3abe3neuye piBHOMIpHY
NPOLYKTUBHICTb.

MnaBHui nyck

EnekTpoHHa cucTema nnaBHoro nycky obmexye
obepTanbHKUin MOMEHT NPY BMUKaHHI Ta 30inbLuye CTPoK
eKcnayarawii MoTopa i NPMBOAHOTO Naca.

Tepmo3anobixHuk

Mpy nepeBaHTaXeHHi KinbKicTb 06epTiB 3MeHwWYeTbeA. [JaliTe
€eneKTponp1nagy OXONOHYTH, aBLUK HOMY NPOTATOM Npub.
30 ceKyHf nonpaLoBaTv 663 HaBaHTAKEHHA Ha XONOCTOMY
XoAy NP1 MaKCUManbHi KinbkocTi 0beprTis.

BkasiBk# wopao pobotu

CrpyraHus (auB. man. G)

BcTaHoBITb baxxaHy rMOMHY pidaHHs i npucTaBTe
€/1eKTPONpPUNaZ NepeaHbOIo YaCTUHOM Migoweu pybaHka 10
A0 0bpobnioBaHoi AeTani.

» MNigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi Aetani
TiNbKM yBIMKHYTHM. [1pY 3aCTPABaHHI enexkTponpunany B
00pobnioBaHii fietani icHye Hebeaneka BifcKaKyBaHHsA.

YBiMKHITb enekTponpunag, i BeAitb Horo 3 piBHOMipHO
nogaueto no 0bpobnioBaHii NOBEPXHI.

[lns 3abe3neueHHA BUCOKOI AKOCTi MOBEPXHi NpocyBatTe
npunag ynepes Ayxe NoBiNbHO i HATUCKYMTE NOCEPeanHi Ha
nigolwsy pybaHka.

Mpv 06pobui TBEpAMX MaTepianis, Hanp., LepeBUHU TBEPANX
nopig, a TaKoX NP1 BUKOPUCTaHHI MAaKCUManbHOI LWMPUHK
CTpYraHHsA BCTAHOBMIONTE HEBENMKY IMUBUHY pi3aHHs i, npu
HEeobXiAHOCTi, 3HM3bTE WBMAKICTb NPOCYBAHHA NPK
CTPYraHHi.

3aBenunke NPOCYBaHHA NOTipLUYE AKICTb MOBEPXHI | MOXe
NPHU3BECTH [0 LIBMAKOTO 3abMBaHHA BUKMZAUA CTPYXKKH.

TvLwe rocTi CTpyranbHi HOXi AaloTb BUCOKY pisanbHy
MNOTYXHICTb Ta DepexyTb enekTponpunag.

|[HTerpoBaHuit NnapKyBanbHWi balimak 28 fo3BonAe
NPOAOBXUTH CTPYraHHA NicNs 3ynuHKK y byAb-Aakomy Micui
obpobntoBaHoi fetani:

- [lpucTaBTe enekTponpunag 3 ONyLLEHUM JOHU3Y
napKyBanbHUM balliMakom [0 Micua feTani, ake Bu
NpoAoBXYeTe 06pobnaTH.

- YBIMKHiTb enektponpunag.

~ [lepeMicTuTb TUCK Ha NepeHIo YacTUHY MifoLBK pybaHka
i NOBINbHO NOCYHbTE enekTponpunaa yneper (@). Mpu
LibOMY NapKyBanbHWi balMak nigHiMeTbea yropy (@), i
3a/1HA YaCTMHa NifowWBK pybaHka 3HOBY npunaraTume o
obpobnioBaHoi geTani.

- Begitb enekTponpunag 3 piBHOMIpHO Nofaueto no
0bpobnioBaHil noBepxHi (©).

Bosch Power Tools
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3HATTA (hacok 3 kpaie (aue. Man. H)

V-nopibHi nasu y nepepHin uactuHi nigoweu pybaHka
[03BO/IATH LWBKUAKO | NPOCTO 3HIMATH (hacky 3 KpaiB
0bpobntoBaHoi 3aroToBKM. B 3anexHocTi Bif baxaHoi
IMUBUHM hacku BUKOPUCTOBYHTE BifnoBigHUi V-noaibHWi
nas. [1ns upboro npuctaeTe pybaHok V-noaibHum nasom o
Kpato 0bpobntoBaHoi AeTani i BeAiTb HOro y3[oBX Lboro
Kpato.

a BukopucroByBanuii  BipcraHb a
‘—’I nas (mm)
PR HeMae 0-5,7
aL HeBenuuka 1,9-7,6
cepegHAa 4,7-10,3
BeNuka
S

59-11,6
CTpyraHHs 3 napanenbHUM/KyTOBUM YNOPOM
(auB. man.D-F)
MoHTyiiTe napanenbHuit ynop 21 abo kyToBui ynop 24 Ha
enekTponpunagi 3a 40NOMOrot KpinunbHOro reuxTa 23. B
3aMEXHOCTI Bif, BUAY BUKOPUCTAHHA MOHTYMTE Ha
enekTponpunagi 0bmexysau rubuHK hanbuoBaHHA 27 3a
[0MOMOTOH0 KPiNUAbHOIO rBUHTa 26.
BignycTiTb chikcytouy raitky 22 i BCTaHOBITb baxaHy WHMPHUHY
(hanbutoBaHHA. 3HOBY 3aTATHITb (hikCytouy raiky 22.
BinnosinHo BCTaHOBITL baxaHy rMbMHY hanblitoBaHHA 3a
Jonomoroto obmexxyBaua rnbuHu danbltoBaHHs 27.
[lekinbka pasis BUKOHaNTe onepaLito CTPyraHHA, NOKK He
pocarHete baxxaHoi rbuHK thanbLoBaHHA. Beaitb pybaHok,
MPUTACKYIOUN 300KY.

Ckic KpaiB 3 BAKOPUCTaHHAM KYTOBOTO ynopa
IMpu ckoci chanbuiB i
NOBEPXOHb BCTAHOBITb

\\0 45° HeobXigHKM KyT ckocy 3a

[0NOMOTOH0 PerynaTopa Kyra
25.

THi3po ans 36epiraHHa cTpyranbHoOro Hoxaj/Knioua

Y rHiagi ana 36epiraHHA CTpyranbHOro HoXa/knoua 3 MoXHa
TPUMATK CTPYranbHui HixX 16 Ta KNHOU-LWECTUrPaHHKK 18, Ak
3006paxxeHo Ha MantoHKy. LLIob BUIMHATH IHCTPYMEHTU 3 THi3A],
NOBHICTIO BUTATHITb rHi30 AnA 36epiraHHA CTpyranbHoOro
HoXa/Kknioua 3 3 pybaHka.

Byson TexobcnyroByBaHHA (guB. man. |)

By3on texobcnyroByBaHHs 29 y thyTnapi MOXHa

BUKOPUCTOBYBATH AK 3aTUCKHUI NPUCTPIN Ans pybaHka,

Hanp., 1A 3aMiHK HOXa.

> He BUKOpHCTOBYiiTe By30n TexobcnyroByBaHHs ans
cTauioHapHoi pobotu pybanka.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep 6yab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

» LLl0o6 enekTponpunag npawioBaB AKiCHO i HagilHo,
TpHUMaiiTe NpUNag i BeHTUNALiWHI OTBOPH B UKCTOTI.

TpuMmaitte napKyBanbHui bawmak 28 BinbHoO
nepeMiLLyBaH1M i PErynapHoO NpouMLLanTe HOro.

AKwwo Tpeba NoMiHATH Nif’'eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTtu Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa
€NneKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11{06 YHUKHYTH Hebeanek.

Cepgic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLii Woao
BUKOPUCTAHHA NPOAYKLUii

CepBicHa MalCTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Baluoro Bupoby.
MantoHku B AeTansax i iHopmadito Loao 3anyacTui MoXHa
3HaWTH 3a aipPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTaLii
LL0[10 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3a0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.

Mpy BCix 3an1TaHHAX i NPY 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byab
nacka, 0boB’A3k0BO 3a3HauanTe 10-3HauHWUM TOBapHUHM
HOMEP, LLI0 3HAXOAUTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
enekTponpunagy.

[apaHTiiiHe 0bCnyroByBaHHS i PEMOHT ENeKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOOTLCA BILNOBILHO 1O BUMOT | HOPM BATOTOBMOBaYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuiue y ipMoBHx abo
aBTOPM30BaHUX CEPBICHUX LieHTpax thipmu «PobepT bot.
NMONEPEIPKEHHA! BUkopuCTaHHA KOHTPathaKTHOT MPoAyKuUii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTi HeraTUBHi Hacniaku
[LNs 3040POB’A. BUroTOBNEHHS | pO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpaaKTHOT NpoayKLii nepecninyeTbca 3a 3aKOHOM B
[MiHICTPATMBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobepr bolw»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpains, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odbiwifnui canT: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuX rapaHTiiHUX CEPBICHUX MaHCTEPEHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.
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YTunisauis

EnekTtponpunanu, npunagas i ynakoBky Tpeba 3agaBati Ha
€KOMOTiuHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMaaiTe enekTpoiHCTPYyMeHTH B nobyToBe cmiTTa!
Nuwe gna kpaid €C:

BignoBiaHo [0 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpauboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNAAX i ii NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOZABCTBI
€NeKTPONPUNAAM, L0 BUMLLNK 3 BXWUBAHHA,
NOBWHHI 30aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTHCA
€KOMNOTiuHO UMCTUM CNOCcOBOM.

MoxnuBi 3miHu.

Kasakwa | 109

Kasakwa

OHAIPYLWIiHiH BHIM YLIiH KApaCTbipFaH Nanganaxy

K\>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblIK, COHbIMEH bipre kocbiMLanap a 6onybl MyMKiH.

CoMKecTiKTi pacTay »arnbl aknapar KocbiMiaga bap.

OHiMai eHAipreH MemnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,

KOPMYCbIHAA XaHe KOCbIMLUAAA KePCETINreH.

OHAIPY KYHI HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHge

KepCeTiNnreH.

MMnopTTayLbl KOHTAKTTiK ManiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 XKbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLAChIHAA Xa3bl/FaH)

icTeTnel 5 Xbln cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbiIMamnmbl.

KbiameTkep Hemece naiAanaHyWbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnychbl byabinFaH bonca, eHimgi
nauganaH6aHxbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

~ TOK CbiMbl By3binFaH HeMece oKLuaynaycbi3 bonca,
nannanaHbaHbl3

— XayblH —LLaLIbIH Ke3iHAe cbipTTa (fanaga)
nannanaHbaHbl3

~ KOpMyC iLUiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLLbI HONMaHbI3

— KON YLUKbIH LLbIKCA, NaifanaHbaHpi3

— KaTTbl ipin Ke3iHge naiganaHbaHpi3

LUekTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHBIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

~  ©HIM KOpMYyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op narpanaHyaaH CoH eHIMAj Tasanay yCbiHbinagbl.

Cakray

— KYPpFaK Xeppe cakTay kepek

— )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHin,
acepiHeH anbic cakTay Kepek

- cakTay kesiHzie TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- OpamacbI3 cakTay MyMKiH eMec

— caKTay LapTrapbl Typa/bl KOCbIMLLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapt 1) KyKaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHe eHiMai Kynatyra aHe Ke3 kenreH
MeXaHHKanblK bIKnan eTyre KaTaH TbibiM CanblHagbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHpe NakeTTi KbiCaTblH MalIMHANAPAbI
nainanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapsl TanantapsiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbiH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

A ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HYCKayNbIKTapbIH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3.

TexHWKanblk Kayincisaik HyCKayNblKTapblH XaHe

ecKepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, 6T XoHe/HeMece

ayblp XapakaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonalwak xymbicTap yLiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbi

MeH ecKkepTnenepai cakran KoibIHbi3.

Kayinciaaik HyckaynblKTapbiHaa nanaanaHbinFaH ,InekTp

Kypan“ atayblHbIH XeNifeH KyaT anaTblH 3NeKTp KypangapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) xaHe aKKyMyNATOPLEH KyaT anatblH

3NeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) katbickl bap.

XKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisairi

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XaKCbl XKapblKTanfaH
Xaraanaa ycraubi3. TopTin Hemece xapblk bonmaraH
XYMbIC aliMaKTapbl a3ataiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fra3fap HEMeCe LWaH, XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Kopiuayaa anekTp Kypangbl
naiganaHbaHbI3. dNeKTp Kypanaapbl YWKbIH LWbIFapbin,
LaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

> IneKTp KypanaapbiH nainganaHy kesinge bananap
XaHe backa agampaapAbl y3aK XKepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHze Kypan bakpinayblH XoFanTyblHbI3 MYMKIH.

AnexTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiy aibipbl po3eTKara Cbilobl
KaxeT. AibIpAbl elKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH elKaHaan
aAanTepnik anblpAbl NaiaanaHbanbl3. O3repTinMereH
aiblp XaHe Xapamfbl PO3eTKanapAbl NakaanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TeMeHaeTeai.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XHe CYbITKbIL
CHAKTbI JKepre KOCynbl Kypanaap CbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl bonca, 3neKkTp TOFbIHbIH COFY
Kayni aptagbl.

» IneKTp KypanaapbiH biNFanfaH, cbi3faH CaKTaHbl3.
INeKTP KypanblHbIH iLLiHE CY Kipce, ON 3NEKTP TOFbIHbIH,
COFY KayniH apTTbipagbl.

> 3nekp Kypanabl anbin Xypy, acbin KO Hemece
albIPbIH Po3eTKaAaH WbIFapy YiliH Kabenbgi
naiganaH6aunpbi3. Kabenbai bICTbIKTaH, MaifaH, eTKip
weTTepAeH Hemece KypangbiH XblmKbIMa
GenekTepiHeH anbic xepae ycTaHbI3. 3aKkbIMaanFaH
Hemece LIMeNeHickeH Kabenb 3NeKTp TOFbIHbIK COFY KayrmiH
apTTbipagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblK XeppAe XYMbIC icTeceH;s,
TeK CbIpTTa NaiffanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTbl
naiaanaHbikbi3. CbipTTa NanaanaHyra apHanraH
Y3apTKbILWThI NakfanaHy aNeKTp ToFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHeTeni.

» JNeKTp KypanbiH binFangbl KOpLIAyAa naiaanavy
KaxxeT 6onca, aBToMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
)XbIPaTKbILWbIH NakAaNaHbIHbI3. ABTOMATTLI

CaKTaHAbIPFbILL Kbl PATKbILLThI NaifanaHy ToK COFY KaymniH
TeMeHaeTeq;.

Apampap kayincisairi

» Cak bonbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aHPbIKILA KOHiN
6enin, 3neKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH xarFaanga Hemece eniTKil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbIHAA 3NEKTP Kypanabl
naiganaHbanbi3. dnekTp Kypanabl nanfanaHyna
CeKyHATbIK abanCbI3fbIK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

> Xeke caKTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaibIiM KOpPFaHbil
Ke3inAipikTi KMiHi3. IneKTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKbIL, ChIPFYAaH
CaKTauTbIH DaTeHKe, CaKTalTbIH LNEM HEMeCE Kynak,
CaKTaFblLbl CUAKTbI XKeKe KOPFaHbIC XabAbIKTapblH K10
XapakatTaHy KayniH TemeHgeTesi.

» baiikaycbl3 naiaanaHyaaH aynak 60nbiHbi3. IneKTp
KYPanblH TOKKa XaHe/Hemece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHe Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
6onybiHa ke3 XeTKi3iHi3. INeKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMaKTbl @KblpaTKbILLTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, Ka3aTaibim
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanbiH KOCYyAiaH anfablH PeTTenTiH
acnanTappbl XaHe raiika KinTrepiH anbICTaTbiHbi3.
AitHanatbiH benLekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapaKatTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 seHe Kyhiiae Typmanbi3. Tipek Kyiae
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinali ci3
KYTNEreH xaraaifia anekTp Kypanzbl )aKcblpak,
bakbinancbi3.

» XyMmbIcKa Xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeH;i3. LLawbIHbI3Abl, KHiM XKaHe KONFanTbi
KO3Fanmanbl benweKkTepaeH anbic ycTanbi3. Kex Kuim,
dlleKen Hemece Y3blH Lall Ko3ranManbl benwektepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbILL XK9He WaHTYTKbIL XabAbIKTapab!
KYPFaHAa, onapAbiH KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanblHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbilThl
nainanaHy wak cebebineH bonaTbiH KayinTepai a3anTapl.

IneKTp KypanaapbiH nainAanaHy xaHe KyTy

» Kypanppbi aca ken xyKTemeH;3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
»apamabl 3NeKTP KypanblH naiganaHbiibI3. XXapamzbl
3MEKTP KypanbIMeH KepeKTi XyMbIC alMarbiHAa AypbIC api
CeHiMAi XXyMbIC iCTENCi3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC €MEC 3MeKTP KypanbiH
naigananbaupi3. Kocyra Hemece eLipyre 60nManTbiH
3NEeKTP Kypanbl KayinTi 60Mbin, OHbl XeHAEY KaxeT
6onappl.

» Xababikrapabl petrey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOOAaH anfblH aibIpAbl
PO3eTKafiaH WbIFapbiHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMyNATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypangablH 6aikaycbi3 KocbinybiHa xon bepmengi.

» MaipanaHbiNMaiTbIH ANEKTP Kypanaapabl 6ananap
KOMNbI XXeTNEenTiH XaiFa KoibiHbi3. Ocbinapapbi
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binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kkypanppbl naipanaHyFa xxon bepmen;is.
Texipibecia anamaap KonbiHAA 3NEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagbil.

> IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTeppaiH kepeprici3 icteyiHe xaHe KenTenin
KanmayblHa, benwekTepaiH akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbiMAanMaraHblHa KO3 XeTKi3iHi3. 3akbiMaanfaH
benwekTepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anfblH
XOHAEH|3. dNeKTp KypanaapbiHbIH AYPbIC KYTiNMeyi
asaTaiblM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapgpl eTKip XaHe Ta3a Kyige CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XoHe KecKilll XXUeKTepi eTKip KeckKiLl

acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanagpl.

> IneKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbi-canmans!
acnanTapgbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapra cait
naiAanaHbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWapTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH ApeKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMbICTapfia nanganany
KayinTi.

Kbimer

> IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK BinikTi MamMaHFa xaHe
apHaynbl 6enweKTepmMeH XXeHAETIHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayinciaairiH caktamcba.

JKoHFbiFa apHanFaH Kayincisgik Hyckaynapbl

> IneKTp KypanbiH KOIOAAH anfbiH NbILWAKTbI 6inik
TOKTaybIH KYTiHi3. boc ainaHbin TypraH NbllLakTbl binik
6eTke iniHin bakbinay XoFanTybl MeH ayblp
XapaKaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» MbiwakTbl 6inik KypanblHbIK, 63 Xeninik kabenine Tuioi
MYMKiH 60NFaHAbIKTaH INEKTP KypanblH TeK KaHa
aibIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaHbi3. TOK 6TETiH CbIMblHA
TUI0 MeTanabl Kypan beniuextepiHe Tok bepin Tok,
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» [aiibiHAaMaHbl KbICKbIWLNEH Hemece backa XxonmeH
TYpaKTbl TipeyiwTe bekiTiKi3. Erep aalibiHgamaHbl Tek
KONMeH HeMece fieHere bacbin ycTacaHbl3 ofl TypaKTbl
6onmait bakbinay XOFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» KaxeTTi TeMip i3gey KypanaapbiH naiaananbin,
acbIPbINFaH Cy, ras, aNEeKTP CbIMAAPbIH TabbIHbI3
Hemece XeprinikTi KbI3MeT kepceTy YibIMAaPbIH
WAKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HEMECE TOK,
COFYbIHa anbln Kenyi MyMKiH. a3 KybbipbIH 3aKbiMaay
KapbINbicka anbin kenyi MymKkiH. Cy KybbipbiHa THIO
MaTepuangblk 3UsiH HeMece TOK COFybIHa anbimn Kenyi
MYMKiH.

» LlbiFapbinFaH XOHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AltHanaTbIH beniuekTepaeH xapakaT anyblHbl3 MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl AaiblHAaMaFa TEK KOCYNbl peTTe
anapbliHbI3. OATNECe anManbl-canmManbl acnan
[NanblHpamara iniHce kepi CoFy Kayini naiaa bonagpl.

» YKOHFbIMEH XXYMbIC icTerenie TabaHabIFbIHbIH,
AblbIHAAMaAA TONbIK XKaTyblH KafaFananbi3. Kepi
XaF[anaa XOHFbl KMCaMbln, )apakaTTapra anbin Kenyi
MYMKIH.
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» MeTan 3atTap, were Hemece bypanpanap ycTiHeH
JKOHFbIHbI XYPri36enis. Mbilak neH MbiwakTbl binik
3aKbIMAAHbIN KATTbI Aipinaeyre anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XaHe KbI3MET CUNaTTaMachl
Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
XoHe ecKkepTnenepai OKbIHbi3.
TexHWKanblk Kayincisaik HyCKaynblKTapbiH
XaHe eckepTnenepai cakramay TOKTbIH,
COFYblIHa, BT XaHE/HeMece aybip
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

INeKTP KypanblHbIK cypeTi bap beTTi awwbin naiganaHy

HYCKAYNbIFbIH OKY KE3iHAE OHbl alLblK YCTaHbI3.

TaraibiHaany 6oMbiHIIa KONAaHY

ANeKTp Kypanbl 6pyc xaHe TaKTa CUAKTHI aFall eHIMEAEPIH
XOHFbIMEH eHaeyre apHanfaH. On coHaan -aK Kbipnapabl
YKOHY XSHE 010 YLUiH A€ Xapamabl.

BeliHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KypanbiHbIH CHNaTTaMacblHa ca.
1 XoHKanay TepeHairiH peTTey yLiH aiHanManbl petTeriw
(6eTi oKLIaynaHabIpbiiFaH)
YKOHKa LWbIFATbIH Xep (OH/CON XakKa TaHaanaTbiH)
YKoHFbI MblLwaFbl/KinTrep Kopabbl
YKoHKkanay TepeHgiri Wkanacel
KockpiLu/eLwipriwTi bnokananay
Kockpitu/eLwiprilu
Tacna kanTamacbl
Tacna kanTamacbiHa apHanFaH bypaHga
JKOHKa LWbIFATbIH ep baFbiTbiH aybICTbIPY TYTKbILLbI
YKoHFbl TabaHabIFbI
V-olbIKTapbl
TyTka (beTi oKwWaynaHablpbinFaH)
Mbiwak bacbl
YKOHFbI MblLUaFbIH KbICKbIL 31eMeHT
YoHrbl NbiwarbiH bekity bypaHpachb
HM/TC-O0HFbl NblLarbl
JKOHFbI NblLLaKTbI binik KopFayblLLbl
ANTbI KbIpNbl fOHTeNneK Kint
Coprbi WwWnaHr (@ 35 mm)*
LLlaH-/»oHKa kabbl*
BafbITTalTbiH NNaHKa*
OWblK eHiH PeTTENTIH COMbIH*
BarbITTaiTbiH/OypbiL NaHKaCbIHbIH bekiTy bypaHaach!*
Bypblw nnaxkacbl*
BypbIWwThl pETTENTIH COMBIH*
Oto TepeHairi nnaHkacblH bekity bypaHaachl*
Oto TepeHgiri nnaHkacbl*
CaKTaiTblH balmak
KbI3MeT kepceTy cTaHumuAchl ™
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112 | Kasakwa
*beiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XabAbIKTap cTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemimeH KamTbinmanabl. Tonbik XabAbIKTapAb! 6i3AiH
*ababikrap 6aFqapnamamblagaH Tabachbis.

TexHUKanblK ManiMeTTep

XKonfbi GHO 40-82C
OHiM HeMmipi 060159A7..
0601 59AA..
Kecimai kyaTTbl nanganaHy Br 850
OHimainik Bt 450
Boc aliHany cai MU 14000
YKoHKanay TepeHgiri MM 0-4,0
OWbIK TepeHgiri MM 0-24
MaKC. XOHFbl eHi MM 82
EPTA-Procedure 01:2014
KyKaTblHa Cak canmarbl Kr 3,2
CaKTbIK CbIHbIMbI o]/

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe
enne kabbinpaxFaH 3anaap byn ManiMeTTepai 3repTyi MyMKiH.

LLlybin xaHe Aipinaey Typanbi aknapar
LUy neHreni EN 60745 ctaHgapTbiHa car aHbIKTanfaH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH WybIN AeHreli apeTre
TeMeHAerire TeH: AbibbIC Kywwi 85 AB(A); AbibbIC KyaTbl

96 nb(A). Bnwey gancianiri K=3 gb.

KynakTbl KOpFay KypanpaapbiH KHiHi3!

YUbIHTBIK 4ipin MaHi ay, (YL 6afbITTbIH BEKTOPAbIK
KocblHAbIChl) xaHe K ganciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa cai
aHblKTaNFaH:

ay=7,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckeptnenepae bepinreH gipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHe MenLepneHreH enuey agici bonbiHwa
ecenTenreH 6onbin anekTp Kypanaapab bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLUiH NanganaHbinybl MyMKiH. Ongipingey KyaTbiH
Lamanan efuey YLiH fje )apamabl.

BepinreH fipin kenemi anekTp KypanbiHbIK HETi3ri
XyMbICTapbl ywwiH 6epinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLUiH TYpAi Kepek-xapakTapmMeH backa anmansl-
Canmarbl acnanTtap MEHeH HeMeCe XeTiMCi3 KyTyMeH
nanaanabinca aipinaey kenemaepi earepegi. byn xymbic
bapbicbiHAarbl 4ipin KyaTblH apTTbipagbl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl CenTey YLUiH Kypan ewipinreH xaHe
KOCbinFaH bonbin naiganaHbiMaraH yakbiTrapabl ja eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyatbiH BYKin XyMbIC yaKbITbiHAA KATTbl
TemeHpeTeqi.

lMahaanaHyLWwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLUiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WapanapbiH KONAAHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
KYPanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAApAb! bICTbIK YCTaY, XYMbIC SAICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Coiikecrik monimpemeci  C €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHWUKanblk ManiMeTrep” Ae
cMnaTtTanfaH eHiMHIH TEMeHLeri epexe HeMece HOPMATHBTI
K\yKaTTapFa Coikec ekeHiH bingipemis: EN 60745, EN 50581
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHaeri
aHblKTamanapbl 6oMbIHLLA.

—

TexHuKanblK Kyxattap (2006/42/EC) TemeHperinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%MC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Xunay

> BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Meninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapPbIHbI3.

JKyMbIC KypanblH aybiCTbIpy

» JKoHFbl NblWaFbIH aNMacTbipyAa abaii 6onbIHbI3.
JKoHFbl NbILWAFbIH KeCy KbIPbIHaH yCTaMaHbI3. Kecy
KbIpbl 8TKip 60MbIN apakaTraybl MYMKiH.

Tek TynHyckanblk HM/TC-KOHFbI MbllaFbiH NaiAanaHbliHbi3.

YoHrbl Mblwwarbl KatTbl MeTanaaH (HM/TC) xacanraH, 2 xysi

bap, aynapbinFaH bonybl MyMKiH. Erep Kecy kpipnapbl

6TnenTiH Honca XoHFbl NbiwarbiH 16 anMacTbipy Kaxer.

HM/TC-o0HFbl NblLLaFbIH Kaipay MyMKiH eMec.

YKoHFbl nbiwarbid wewy (A cypeTiH KapaHpbi3)

YKoHfbl NbiwarbiH 16 ayaapy Hemece anMacTbipy YLUiH MblLak,

bacbiH 13 xoHFbl TabaHabiFbiHA 10 napannens bonfawa

alHanabIPbIHbI3.

O 2 6ekity bypaHaacbiH 15 anTbl Kbipnbl AGHTENeK KinTneH
18 wam. 1 - 2 aitHanbiMFa 60CaTblHbI3.

® Kaxet bonca Kbicy enemeHTiH 14 afalll CbiHACbl CUAKTbI
CaKeC KypanMeH xai Karbin bocatbiHbi3.

© KoHfbl MblLLAKTbI binik KopFaybllbiH 17 TOMeH Kapai
TOHKePIN, aFall KypanMeH XOHFbl MblluarbiH 16 nbiwak,
bacbiHaH 13 WweTKe WhiFapblHbI3.

YKoHFbl nbiwarbiH opHaty (B cypeTiH KapaHbi3)

YKoHFbI MblLwaFblH baFbITTay OMbIFbl APKbINbI AIMACTbIPY
HeMece ayfapy kesiHae bipaei buikTik KamTamachl3 eTineai.
Kaxet bonca Kpicy anemeHTiHge 14 nbiluak opHbl MEH XKOHFbI
nbllwarbiH 16 TasanaHpi3.

JKOHFbI MblLLUAFbIH OPHATYbIHAA ON KbICY 3NeMeHTiHiH 14
bekiTy barbiTTayblLUbIHAA KEAEPiCi3 TYPYbIHA XaHe apTKpl
KOHFbI TabaHAbIFbIHbIK, 10 WeTKi KbpbiHA baFbITTanFaHbiHa
K3 eTKi3iHi3. CocblH 2 bekiTy bypaHaacbiH 15 anTbl Kbipnibl
[eHrenek KintneH 18 tapTbiHbI3.

Eckeprne: MNaiganaHy anabiiaa bexity bypaHaanapbiHbiK
bekeM TypybIH TekcepiHia 15. Mblwak bacbiH 13 KonmeH
aiHaNAbIPbIN XXOHFbI MbILIAFbIHBIH €LU Xepae WbIFbIN
TYPMayblHa K63 XKETKI3iHi3.

LLlaHAbl XKaHe XOHKanapAbl copy

» KopracblH bosy, keibip aral copTtapbl, MUHepaniap
XoHe MeTannaap bap kelbip MatepuangapablH WaHbl
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[NleHCaYNbIKKa 3uAHAbI bonybl MyMKiH. LLiaHFa THI0 KaHe
LWaHAb! XKYTY NakaanaHyLblfa HEMeCe XaHblHAaFb!
afamap/a annepruanblk peakuMaAnapibl aHe/Hemece
TbIHBIC XONAAPbIHbIH ayPyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.
Kel1bip LwaH Typnepi, acipece eMeH XxaHe WamLiar
arallblHbIH WaHbI, acipece, arallTbl eHAEY
KanmblKTapbiMeH (XpoMar, afalliTbl KOpFay 3aThbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecentenepi. Acbectik matepuan
TEK KaHa MaMaHAapMeH eHfenyi Kepek.
— MyMKiHWiniriHWe 0Cbl MaTep1an yLUiH CaNKeC KeneTiH
LIAHCOPFBILTHI NAkAaNaHbIHbI3.
~ JKYMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTiNyiHe K83 XEeTKI3iHi3.
- P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KaFapbl Nanganaxy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTepuanaap YLLiH enixisge KonaaHbinatbiH
yHFapbiMaapabl nanganaHblHpi3.
JKOHKa LUbIFATbIH Xeppi 2 Xy1eni Typae TasanaHbi3. bitenrexn
KOHKA LUbIFATbIH XXepAi Tasanay YLLiH TUicTi Kypanabl
nanaanaHblHpi3, Mbicabl afalll, KpicbinFaH aya 1.6.
» LlbiFapbinFaH XOoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AltHanaTblH beniuekTepaeH xapakaT anyblHbl3 MyMKiH.
OHTainbl copyabl KaMTamachI3 eTy yLuiH benek coprbiLu
KypanblH HEMECE LLaH-/OHKa KabblH NaiaanaHblHbl3.
CbIpTKbI copfbiw (C cypeTiH KapaHbi3)
JKOHKa LLbIFATbIH Xep/iH eKi XarFblHAA COPFbILL LNAHTbIH
(@ 35 mm) 19 (xababiktap) opHatyra bonapl.
CoprbiLll WNaHriH 19 WwWaHCopFbIllKa KOCbIHbI3 (ababikTap).
Ocbl HyCKayNbIKTap COHbIHAA TYPNi LWAHCOPFbILITApFa KOCY
aAicTepi KepceTinreH.
LLiaHcopFbILL 6HAENETIH MaTepuanFa Caikec bHonybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TyFbI3aTbH HEMECE KypFaK LWaHaap
YLUiH apHanbl LAHCOPFLILTbI NakganaHbIHbI3.
XKeke wancopy (C cypeTiH KapaHbi3)
KiwiymbicTapaa LaH/»oHKa kabbiH (ababiktap) 20 KocyFa
bonappl. LLIaK kabbiHbIH DEKITKILITEPIH XKOHKA LbIFATbIH
Xepre 2 opHaTbiHpi3. LLIaHcopy apaaibiM oHTaknbl bonybl
YLUIH WaH/*OHKa KabbiH 20 yakTbinbl 6ocaTbiHbI3.
PeTTeneTiH )XOHKa WbIFYbI

AybICTbIPY TYTKbILIbIMEH 9 XXOHKA LUbIFATbIH Xepai 2 OHFa
HeMece COJIFa aybICTbIPY MYMKiH. AybICTbIPY TYTKbILbIH 9
apfanbiM COHFbI Kyiae TipenreHiue 6acbliHbl3. TaHmanfaH
KOHKA LUbIFY BaFbITbIH aybICTBIPY AybICTHIPY TYTKbILIbIHAAFH 9
KepceTKi apKblnbl kepceTinesi.

Manpanany

Maiipanany Typnepi

XoHkanay TepeHairiH pettey

AliHanmanbl petTeriw 1 XoHKanay TepeHairi 6ipkanbinTbl
pette 0-4,0 MM-re XOHKanay TepeHgiri wkanacsl 4 (LLkana
benekTipi =0,1 MM) apKpibl PETTEY MYMKIH.

CakraiiTbiH 6awmak (G cypeTiH Kapaubi3)

CakTaiTbiH balimak 28 aneKTp KypanbiH AaibiHaaMa Hemece
KOHFbI NbILUAFbIH 3aKbIMAAY KAYNiHCI3 )KYMbIC iCTeyEeH COH,
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KOKOFa MyMKiHgiK bepei. XKyMbic icTeyae cakTaiTbiH balumak
28 K0FapblFa KUCATbINbIN XXOHFbI eTeriHiK 10 apTkbl beniri
bocartbinagpl.

MaiipanaHyra eHgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayfapbiHbi3! Tok Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KyPanAblH, 3aybITTbIK TaKTaHLIACbIHAAFbI
manimeTTepiHe caii 6onybl kaxert. 230 B benricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanblH naipanaHy yLliH anabIMeH Kynbintay
nepHeciH 5 bacbin kewiH KocKpiL/ewipriwTi 6 6ackin yctan
TYPbIHbI3.

INeKTP Kypanabl ewipy yLiH KOCKbILTHI/eLWipriwTi 6
XibepiHis.

Eckeprne: Kayinciagik cebebiHeH Kockpiil/eLwiprituTi 6
KynbinTayra bonmangbl, on xyMmbic ictey KesiHae bacbinFa
bonybl KaxeT.

IJHepruA KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3NEKTP KypanbiH TeK
naiganaHapaa KocbIHpI3.

TypakTbl 3NeKTPOHHKA

TypaKTbl aNeKTPOHKKA BOC XKypicTe XaHe XyKTeMe KesiHae
alHanbIMAap CaHblH TYPaKTbl iepnik AeHrerne cakTangbl
XOHE XYMbICTbIH bipKenki eHiMAiniriH kaMTamachl3 eTefi.

Bip KanbinTbl XXyMbIc 6acTay

ANeKTPOHAbIK Bip KanbiNTbl icke KOCY aiHanbIMaap CaHblH
LEeKTEenN KO3FANTKbILL NeH KO3FanTKblll benpiktii Mep3imiH
y3apTagbl.

Temneparypara 6aiinaHbICTbl apTbIK XYKTEY KOPFaHbICbI
JKyKTenim apTbin KeTce aiHanbiMAap CaHbl TOMeHAeNI.
KypbinFbiHbIK 60C Xy picTeri €H KoFapbl XyKTeMese LWamameH
30 cekyHp bolibl cyyblHa MyMKiHAiK bepiHis.

MaipanaHy Hyckaynapbl

XKonfbl apici (G cypeTiH KapaHpI3)
KaXXeTTi )OHKanay TepeHmiriH petren anekTp KypanbiH XXOHFbI
TabaHabIFbIHbIH, 10 anfbl beniriMeH aakbiHamara kapan

KOMbIHbI3.

» 3neKTp Kypanabl AaiiblHAamMara TeK KOCynbl peTre
anapbliHbI3. DITNECe anManbl-canManbl acnan
[NanblHpamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiaa bonagpl.

INeKTp KypanblH Kocbin Bip KanbinTbl peTre eHAeneTiH beTTiK,

YCTiHEH XbIMKbITbIHbI3.

YKorapbl cananbl )XOHYFa XKETY YLUiH a3[an XbIMKbITbIN XOHFbI

TabaHabIFbIH OpTaLla KyLUNeH 6acbiHbI3.

bepik arall CUAKTbI KAaTTbl MaTep1anfapabl 6HOeY XaHe
MaKCHMangbl XXOHFbI eHiH KonfaHy/a Killi )oHkanay
TEPEHAIriH OPHATbIM, XOHFbIHbI XKbIKbITY XbINLaMAbIFbIH
a3alTbiHbI3.

LLlamapaH TbiC XbinAamablKNeH XbIMXbITy beT eHaey canachiH

TEOMEHAETIMN, XXOHKA LUbIFATbIH XXeP/i XKbingam bitengi.
TeK 6TKip OHFbI NblLAKTapbl AYPbIC KeCy canacblH
KamTaMachl3 eTin aNeKkTp KypanblH cakTanmpl.

Bosch Power Tools
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OpHartbinFaH cakTaiTblH ballMak 28 aalibiHaaMaHbiH ke3
KeNreH XarblHa TOKTaFaH XOHFbl 9AiCiH XKanrFacTbipyra
MYMKiHLiK 6epepi:

— INeKTP KypanblH TOMEHTe KUCaTbIIFaH CaKTanTbiH
balimakneH AaibiHaAMaHbIH KaiTa OHOENETIH XalblHa
KOMbIHpI3.

~ 3NeKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

— AnfblHFbI XOHFbI TabaHAbIFbIHA Bachin, INEKTP KypanblH
XaK anfa XbiMKbITbiHbI3 (@). CoHAaa cakTanTbiH baliMak
YKOFapbiFa KUCAHTLINbIM (@), )OHFbl TabaHbIFbIHBIH APTKbI
Geniri panbiHaaMara KaiTa xartagpl.

— 3neKTp KypanblH bip KanbinTa eHaeneTiH beT ycTiMeH
KbIMKbITBIHBI3 (©).

Kbipnapabiu, xy3aepiH kecy (H cypetii KapaHbi3)
ANAbIHFbI XOHFbI TabaHABIFbIHBIH V-0MbIKTapbl AakblHaMa
KblPNapbIHbIH XY3A€ePiH Xbinaam kecyre MyMKiHaiK bepegi.
KepekTi y3 eHiHe carkec V-0ibIFbiH NaiaanaHbiHpi3. byn
YLUiH )XOHFbIHbI V-OMbIFbIMEH JablHAAMA KblpbIHA KOMbIM
YCTiHEH XbIMKbITbIHbI3.

ManpganaHatbiH oiiblk,  Kenem a

a
‘—’I (mm)
_ ellKaHpan 0-5,7
a KiLi 1,9-7,6
opraa 4,7-10,3
YAKeH 59-11,6
>

BaFbITTaiTbiH/6GYpPbIL NNAHKACbIMEH XOHKanay

(D-F cypetTepiH kapaHbI3)

BarbiTraiTbiH NNaHkaHbl 21 Hemece bypbil NnaHkacbiH 24
BekTiTkiw bypaHaameH 23 anekTp KypanbiHAa OPHaTbIHbI3.
MainanaHyra bainaHbICTbl 010 TEPEeHiri nnaHKacbiH 27
BekiTkilw bypaHganapbiMeH 26 anekTp KypanblHaa
OpHaTbIHbI3.

BexiTil comMbiHAbI 22 60caTbin, KEPEKTi CaHbinay eHiH
peTTeHis. bekiTkil coMblHAbI 22 KaitTa bypan KoMblHbI3.
KaxeTTi oMiblK TepeHAIriH Ot TepeHairi nnaHKacbiMeH 27
CaVKeC peTTe OpHaTbIHbI3.

YKoHkanay apiciH bipHelle peT opblHAan KepPeKTi 0t
TepeHrAiriHe XeTiHi3. XOHFbIHbI KXKETTi LWETKi KbICbIMMEH
backapbIHpI3.

BypbIw NNaHKacbIH KUCAHTY

OWblK xaHe betTepai
KMCaNTYaa KXKETTI KUcanTy
6ypbiLubiH bypbiLu
o
\0_45 petTeyitlimen 25
OpHaTbIHbI3.

JKoHFblI Nblwwarbl/KinTrep Kopabbl

YKoHfbl MblLLaFbl/KinTTep KopabbiHaa 3 cypetre
KepceTinreHaen XOoHFbl Mbilwak 16 neH iLwKi anTbl Kbip/bl KiAT
18 typybl MyMKiH. Kopan ilWiHAeriHi any yLUiH XXOHFb!
MbILAK/KINT KOPabbiH 3 TOMbIK XXOHFbIAAH LIbIFAPbIHbI3.

KbiameT kepcety ctranuuacl (I cypeTiH KapaHbi3)

LwabaaHaarbl KbI3MET KOPCETY CTaHLMACH 29 XOHFbI DeKiTy

acnabbl peTiHae, MbICanbl, NbILLAKTHI ANMacTbIpyaa,

KONAaHybl MYMKIH.

> KbI3MeT KepceTy CTaHUHACHIH XOHFbIHbI Y3AiKCi3
naiganaHy ywiH naiganan6anpbis.

TeXHUKaNbIK KYTiM XXoHe Kbi3MeT

Kbi3meT kepceTy XaHe Ta3anay

> BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapPbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHiMAi icTey YILiH 3neKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Tasa ycTaHbI3.

CakTaiTblH balmakTbl 28 Boc ycTan oHbl XyHeni Typae
Tasanabi3.

Erep baiinaHbic CbIMbIH anmMacTbipy KaxeT bonca,
Kayinci3aikTin TeMeHaeyiHe xon bepmec ywiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypangapbiHblH
aBTOPM3aLMANAHFaH KIMEHTTepre KbIBMeT KepceTy
OpTanblKTapblHAa OPbIHAAHbI3.

TyTbIHYWWbIFA KbI3MET KOpCeTy XaHe naiaanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy LebepxaHachl oHIMAi KOHAEY XaHE KyTy,
COHfiali-aK Kocankpl benwiekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTTi cbi3banap MeH Kocankpl beniuektep Typanb
aKnapartTbl MblHa MeKeHxanaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwi Bosch KbiaMeTkepnepi eHiMai narnanaHy xsHe
onappblH Kocankpl beniwekTepi Typanbl CypakTapbiHpiFa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

bapnblk cypaynap MeH Kocankpl beniektepre Tancbipbic
bepy kesiHge MiHOETTi TYPAE ANeKTP Kypan 3aybITTbIK
TakTanwacbiHaarbl 10-0pbliHAbI 6HIM HEOMIPIH XKa3blHbI3.

OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybiIMeH
3NEKTP KYParbIH XXOHAEY XaHe Keningi Kbi3MeT kopceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek ,,Pobept bow*
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFAH KbIBMET KepCeTy
opTanbiKTapbiHaa OpbIHAaNnaabl.

ECKEPTY! 3aHcbl3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AEHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MYyMKIH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay XeHe Taparty aKiMLUMiK )aHe KbIMMbICTbIK,
TopTiN bobIHWA 3aHMeH KyfanaHagbl.
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KasakcraH

KUWC ,Pobept bow*

INeKTp KypanaapblHa KbI3MeT KepceTy OpTabifbl
Anmartbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek aaHFbibl

KoMMyHanbHas KelweciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INeKTp Kypanaap, *ababiktap xaHe bymanapbiH aiHanaHbl
KOPFalTbIH K9AEre XKapaTyFa anapy Kaxer.

ANeKTp Kypnaapabl YM KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INeKTP XKaHe aNeKTPOHLbIK ecki Kypanaap
6GoibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)XSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
boMbiHLIa backa naaanaHbin bonManTbIH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kagere
KapaTblybl KAXET.

TexHUKanbIK e3repicrep eHrisy KYKbifbl CaKTanagpi.

—
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Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Citi;i.toate in.dic‘a;iile de avertiza-

re si instructiunile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferalasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cuacumulator (fard cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scul electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica fnainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componentd de masina care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornitd
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datila repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevdzute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» inainte de a pune jos scula electrica, asteptati ca arho-
rele portcutit sa se opreasca complet din functionare.
Unarbore portcutit neacoperit si care se roteste, se poate
agata in suprafata de prelucrat si duce la pierderea contro-
lului cat si la raniri grave.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece arborele portcutit poate atinge propriul cablu
de alimentare. Contactul cu un conductor aflart sub tensi-
une poate pune sub tensiune si componentele metalice ale
sculei electrice, provocand electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-
care alt mod, pe o suprafata stabila. Dacd tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastrd, ea va fi instabild, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regieilocale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucratd.

» Tineti intotdeauna astfel rindeaua in timpul lucrului in-
céttalparindelei si se sprijine plan pe piesa de lucru. in
caz contrar rindeaua se poate rasturna sau bloca, provo-
cand raniri grave.
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» Nurindeluiti niciodata deasupra unor obiecte metalice,

cuie sau suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot dete-

riora si duce astfel la vibratii mai puternice.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a mate-
rialelor lemnoase ca de exemplu grinzi si scanduri. Este adec-

vata si pentru tesirea muchiilor si pentru faltuire.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-

lei electrice de pe pagina grafica.
1 Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata de prindere izolata)
Eliminare aschii (optional spre dreapta/stanga)
Magazie pentru cutitul de rindea/cheie
Scala gradata a adancimilor de taiere
Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupator pornit/oprit
Capac de acoperire curea
Surub pentru capac de acoperire
Parghie de inversare pentru directia de eliminare a
aschiilor
10 Talparindelei
11 CaneluriinV
12 Maner (suprafata de prindere izolatd)
13 Cap portcutit
14 Element de prindere pentru cutitul de rindea
15 Surub de fixare pentru cutitul de rindea
16 Cutit de rindea HM/TC
17 Protectie laterala arbore portcutit
18 Cheie imbus
19 Furtun de aspirare (@ 35 mm)*
20 Sac colector de praf/aschii*
21 Limitator paralel*
22 Piulita de blocare pentru reglarea latimii faltului*
23 Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular*
24 Limitator unghiular*
25 Piulita de blocare pentru reglarea unghiului*
26 Surub de fixare pentru limitatorul de reglare a adancimii
faltului*
27 Limitator de reglare a adancimii de faltuire*
28 Sabot de stationare

O oo ~NOOOGLhA, WN

—
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29 Suport pentru service*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Rindea GHO 40-82C
Numar de identificare 060159A7..
0601 59AA..
Putere nominala w 850
Putere debitata w 450
Turatie la mersul in gol rot./min 14000
Adancime de tdiere mm 0-4,0
Adancime de faltuire mm 0-24
Latime maxima de trecere a
rindelei mm 82
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,2
Clasa de protectie O/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentruzgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonord 85 dB(A); nivel putere so-
nora 96 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a,, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-
za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745, EN 50581
conform prevederilor Directivelor 2011/65/UE,
2014/30/EU, 2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Schimbarea accesoriilor

» Atentie la schimbarea cutitelor de rindea. Nu apucati
cutitele de rindea de muchiile taietoare. Va puteti rani
cu tdisurile ascutite.

Folositi numai cutite de rindea HV/TC originale Bosch.

Cutitul de rindea din carburi metalice (HM/TC) are 2 taiguri si

poate fi intors. In cazul in care ambele muchii taietoare sunt

tocite, cutitul de rindea 16 trebuie schimbat. Nu este permisa
reascutirea cutitului de rindea HM/TC.

Demontarea cutitului de rindea (vezi figura A)
Pentru intoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea 16 rasu-

citi capul portcutit 13, pana cand acesta va fi paralel cu talpa
rindelei 10.

© Slabiti cele 2 suruburi de fixare 15 cu cheia imbus 18
aprox. 1 -2 ture.

@® Daca este necesar slabiti elementul de prindere 14 apli-
cand o lovitura usoard cu o unealta adecvata, de exemplu
cu o panade lemn.

© Basculatiin jos protectia laterald a arborelui portcutit 17

si impingeti din lateral cu o bucata de lemn cutitul de rin-

dea 16 afara din capul portcutit 13.

Montarea cutitului de rindea (vezi figura B)

Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se

asigura un reglaj intotdeauna uniform al inaltimii la schimba-
rea respectiv intoarcerea cutitului.

Daca este necesar curatati locasul cutitului din elementul de
prindere 14 si cutitul de rindea 16.

La montarea cutitului de rindea aveti grijd ca acesta sa fie in-
trodus perfect in ghidajul elementului de prindere 14 si sé fie
orientat coliniar cu muchia laterala a télpii de rindea posteri-
oare 10. Strangeti apoi cele 2 suruburi de fixare 15 cu cheia
imbus 18.

—

Indicatie: fnainte dea pune scula electrica in functiune, veri-
ficati daca suruburile de fixare 15 sunt bine stranse. Rasuciti
cumana capul portcutit 13 si asigurati-va ca, cutitul de rindea
nu atinge in treacat alte componente.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

Curatati regulat orificiul de eliminare a aschiilor 2. Pentru cu-

ratarea unui orificiu de eliminare aaschiilor infundat, folositi o

unealtd adecvata, de exemplu o bucata de lemn, aer compri-

mat, etc.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

Pentru asigurarea unei aspirari optime utilizati intotdeauna o
instalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac colector
de praf/aschii.

Aspirare cu instalatie exterioara (vezi figura C)

in orificiul de eliminare a aschiilor se poate introduce bilateral
un furtun de aspirare (@ 35 mm) 19 (accesoriu).

Racordati furtunul de aspirare 19 la un aspirator de praf (ac-
cesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o lista a as-
piratoarelor de praf la care se poate face racordarea.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

in cazul lucrarilor de mai mica anvergura puteti racorda la scu-
la electrica un sac colector de praf/aschii (accesoriu) 20. In-

troduceti si fixati stutul sacului colector de praf in orificiul de

eliminare a aschiilor 2. Goliti din timp sacul colector de praf/

aschii 20, pentru a mentine optima capacitatea de aspirare a
prafului.

Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare 9 eliminarea aschiilor 2 poa-
te fi directionatd optional spre dreapta sau spre stanga. im-
pingetiintotdeauna parghia de inversare 9 pana cand aceasta
se inclicheteaza in pozitia finala. Directia selectata pentru eli-
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minarea aschiilor este indicata printr-un simbol de sageata pe
parghia de inversare 9.

Functionare

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ 1 poate fi reglata fard trepte adancimea de
taiere in intervalul de 0-4,0 mm cu ajutorul scalei gradate a
adancimii de taiere 4 (o diviziune scalard = 0,1 mm).

Sabot de stationare (vezi figura G)

Sabotul de stationare 28 permite agezarea sculei electrice
imediat dupa operatia de lucru fara pericol de deteriorare a
piesei prelucrate sau a cutitului de rindea. in vederea proce-
sului de lucru, sabotul de stationare 28 se ridica in sus, elibe-
rand astfel partea posterioard a talpii de rindea 10.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai

intai blocajul de conectare 5 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 6 si mentineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-

nit/oprit 6.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul

pornit/oprit 6 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functionarii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornitd nu-

mai atunci cand o folositi.

Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stantd lamersulin gol si sub sarcing, asigurand un randament
uniform de lucru.

Pornire lind

Sistemul electronic de pornire lind limiteaza momentul de tor-
siune la pornire, prelungind astfel durata de viatd a motorului
sia curelei de antrenare.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura

in caz de suprasolicitare turatia scade. Lisati scula electrica
sa functioneze fara sarcina, la turatia maxima de mers in gol
timp de aproximativ 30 secunde, pentru a se raci.

Instructiuni de lucru

Procesul de rindeluire (vezi figura G)

Reglati adancimea de tdiere dorita si sprijiniti scula electrica

cu partea anterioard a talpii de rindea 10 pe piesa de lucru.

» Porniti scula electrica i numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-
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ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform deasu-

pra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara lucrati

numai cu avans redus i exercitati apasarea in partea mediana

a talpii de rindea.

in scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

deesentd tare cat siatunci cand intentionati sa folositilatimea

maxima de trecere a rindelei, reglati numai o adancime de ta-
iere redusa si diminuati daca este necesar avansul rindelei.

Unavans exagerat de mare scade calitatea supafetei prelucra-

te si poate duce la infundarea accelerata a orificiului de elimi-

nare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigura o buna capacitate de

taiere si menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare 28 integrat permite deasemeni conti-

nuarea procesului de rindeluire si dupa o intrerupere a aces-

tuiain orice punct al piesei prelucrate:

- Punetisculaelectrica cu sabotul de stationare trasinjos, in
punctul unde urmeaza a se continua prelucrarea piesei de
lucru.

- Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe talpa de rindea anterioara
si impingeti lent scula electrica spre inainte(@®). Sabotul
de stationare se varidicain sus (@), astfel incat partea
posterioara a talpii de rindea va ajunge din nou sa se spriji-
ne pe piesa de lucru.

- Conduceti scula electrica cu avans uniform deasupra su-
prafetei de prelucrat (©).

Fatetarea muchiilor (vezi figura H)

Canelurile in Vamplasate in talpa de rindea anterioara permit
fatetarea rapida si simpla a muchiilor piesei de lucru. Folositi
canelurain V corespunzatoare latimii dorite de fatetare. Ase-
zati in acest scop rindeaua cu canelurain V respectiva pe mu-
chia piesei de lucru si conduceti-o de-a lungul acesteia.

a Canelura folosita Cotaa(mm)
‘_’I niciuna 0-5,7
mica 1,9-7,6

az -/ medie 4,7-10,3
mare 59-11,6
=

Rindeluire cu limitator paralel/unghiular

(vezi figurile D-F)

Montati pe scula electrica limitatorul paralel 21 respectiv limi-
tatorul unghiular 24 cu surubul de fixare 23 aferent. In functie
de utilizare, montati limitatorul de reglare a adancimii faltului
27 cu surubul sau de fixare 26 pe scula electrica.

Slabiti piulita de blocare 22 si reglati latimea dorita a faltului.
Strangeti din nou bine piulita de blocare 22.

Reglati in mod corespunzator adancimea dorita de faltuire cu
limitatorul de reglare a adancimii de faltuire 27.

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de faltuire dorita. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o forta de apasare din lateral.
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Tesire cu limitator unghiular

‘\0—45°

Magazie pentru cutitul de rindea/chei

in magazia pentru cutitul de rindea/cheie 3 pot fi pastrate,
conform celor ilustrate in figurd, un cutit de rindea 16 si o che-
ieimbus 18. Pentru extragerea acestora trageti complet afara
din rindea magazia pentru cutitul de rindea/cheie 3.

in scopul tesirii de falturi i
suprafete reglati unghiul de
tesire necesar cu dispozitivul
de reglare a unghiului 25.

Suport pentru service (vezi figural)

Suportul pentru service 29 din valizd poate fi utilizat ca dispo-

zitiv de fixare pentru rindea, de exemplu in scopul schimbarii

cutitului.

» Nu folositi suportul de service pentru utilizareain re-
gim stationar arindelei.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrua lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Mentineti mersul liber al sabotului de stationare 28 si cura-
tati-1in mod regulat.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

—

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wy ykasaHus 3a 6esonacHa paborta
ABHMMAHME Hpouerere BHHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnaseaHeTo Ha Np1BeaeHH-
Te No-40NY YKa3aHWs MOXe Aa JOBELE A0 TOKOB YAap, Noxap
W/VNK TEXKK TPABMHU.
CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.
M3n0on3BaHNAT N0-A0MY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» CE OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT /IEKTPMUECKATa MPEXa eNeKTPONH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 10 3axpaHBaHM OT aKy-
MynatopHa barepus enekTpoMHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBal
Kaben).

BesonacHocTt Ha paboTHoTO MACTO

» Mopaabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO M f06pe oc-
BeTeHO. be3nopsAabKbT U HE[OCTAaTbUHOTO OCBETNIEHHE
Morart a CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0no-
nyka.

» He paboteTte c eneKTpOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
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30CT 10 NeCHO3ananuMH1 TEYHOCTH, Fra30Be UK NPaxo-

06pa3Hu matepuany. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOuH-
CTPYMEHTHTE CE OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fia Bbanname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTeprani iu napu.

> [ipbXTe Aeua U CTPAHHUHK NKLA Ha be3onacHo pas-
CTOSIHWe, 0KaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
AKO BHUMaH1eTo B1 bbae 0TKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPONA Hajj ENeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota c enekTpUUECcKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa e nop-
XOZALL, 33 NON3BaHKUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyyait He ce
AoNyCKa U3MeHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Ko-
raro pabotute cbc 3aHyNneHu eneKTPoypeaH, He H3-
non3BgaiiTe aganTepy 3a wencena. [1on3BaHeTo Ha
OPWTMHANHK LWeNCcenu 1 KOHTaKTU HaManaBa pUcka oT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

» WUsbarsaiite gonupa Ha TAnoto Bu ao 3a3emenn Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNHTENHU ypeau, NeLu  XNagunHu-
uu. Korato 1an1010 B € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB y/ap € No-ronam.

» lpennasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [poHUKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA No-
BMLLIABa ONACHOCTTA OT TOKOB yaap.

» He u3nonasBaiite 3axpaHBaLyua kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOii He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HOCHTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu aa n3sapguTe Wwencena ot
KoHTakTa. [peana3sBaiite kabena ot HarpABaHe, oma-
CnsBaHe, AONUP A0 OCTPH pbOOBeE UMK A0 NOABHKHH
3BeHa Ha MalKHK. [T0BPeaEeHH UMK yCyKaHH kabenu
YBENWYABAT PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB YAap.

» Korato paboTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3eaiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAILyM 3a
paboTa Ha OTKpHTO. V13N0N3BaHETO Ha YAbMKHUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa pucka ot
Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3nON3BaHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefa, U3NON3BaiiTe NpeAnaseH NpeKbe-
Bay 3a YTEUHM TOKOBe. V130N3BaHETO Ha Npe/naseH npe-
KbCBay 3a YTEUHM TOKOBE HamanaBa ONacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HaukH Ha paboTa

» BbAeTe KOHLEHTPUPaHH, cCneAeTe BHHMATENHO fieHCT-
BHATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3nuBo U pa3ymHo. He
M3non3Ba¥Te eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTto cTe ymope-
HU UK N0/, BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHY BELLeCTBa, anko-
XON UNM ynoWBawy nekapcTea. EfnH Mur pascesHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE Aia MMa 3a Mo-
CNefCTBUE U3KMIOUNTENHO TEXKM HAapaHABaHHS.

» Paborterte c npeanassalyo pabotHo 06nekno u BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWUA eNEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLLBAHATA AEMHOCT NUUHK
npeanasHu CPeACTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasi
NbTHO3aTBOPEHU 00YBKM CbC CTabuneH rpandep, 3aLLuT-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnywurenu (aHTUoHu), HamansBea
pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYA0Ba 3N10MONYyKa.

» U3bArsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHMMaHHe. lpeau pa BKNlounTe Wen-
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cena B 3aXpPaHBalliaTa Mpexa UMK a NOCTaBUTe aKyMy-
navopHara batepus, ce yBepsBaiiTe, ue nyCKOBUAT
npeKbCBay e B NON0XEHHUe «M3KMIUEHO». AKO, KOrato
HOCHTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, ibPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
NyCKOBMA NPEKbCBay, MK ako NoAaBaTe 3aXPaHBaLLO Ha-
NPEeXeHNe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA, KOTaTo e BKITIOUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPYA0Ba 3710M0-
nyka.

» lpenyn Aa BKNIOUKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsA-
BaiTe, Ue CTe OTCTPAHHUNH OT HEr0 BCHUKH MOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH ¥ FraeuHu KntouoBe. [TOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHM TPaB-
MH.

» U3bArsaiiTe HeeCTECTBEHHTE NONOXKEHHUA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbPKaiTe paBHOBECHE. TaKa Lie MoXeTe
[a KOHTPONMpPATe eNneKTPOMHCTPYMEHTA No-[obpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CHTYaLMA.

» Paborterte c noaxoaswo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KM SiPeXH UNH yKpaieHus. [ipbXKTe Kocata CH, ipexuTe
¥ pbKaBHLM Ha 6e30NacHO Pa3CTOAHKE OT BLPTALYH Ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTpyMeHTHTe. LLInpokuTe apexu, yk-
pallieH1ATa, IbNrUTe KOcH Morar Aa bbaar 3axBaHaTv 1 yB-
NIEYEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO H3NON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LIMOHHA CUCTEMa, Ce YBepPABaiTe, ye TA e BKNIOUeHa U
(yHKLMOHKMPa H3NpaBHO. M3non3BaHeTo Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa HaManABa PUCKOBETE, [Ib/DKaLLM CE Ha OT-
[nenaiara ce npu pabota npax.

TPHXNNBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe CaMo Cbobpa3Ho TAXHOTO
npepHasHauenue. LLle pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOTaTo M3Mon3Barte NOAXOAALLMA eNeKTPOMHCTPYMEHT
B 3a[]a/IeHNA OT NPOU3BOAMTENA AMANA30H Ha HaToBapBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YHHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTpouHCTPYMEHT, KOUTO He
Moxe fia 6baie M3KMIOUBaH 1 BKIOUBAH MO NPEABUAEHHA OT
NPOU3BOAMTENA HAUMH, € ONaceH U TpsbBa aa bbae peMoH-
TMPaH.

» lMpean aa npoMeHATe HACTPOMKHTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, ia 3aMeHATe PaboTHH MHCTPYMEHTH U LONbAHKU-
TENHW NPUCNocobneHns, KakTo U KoraTo npo-
AbMKKTENHO BpeMe HAMa Aa U3NOoN3BaTe eNeKTPOUH-
CTPYMeHTa, H3KMIoUBaNTE Lencena or 3axpaHBaiara
Mpexa H/unu u3BaXxKganTe akymynatopHata 6atepua.
Tasu MApka npeMaxea ONacHOCTTa 0T 3aieNCTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa, Kb-
[ieTo He Morat fa 6bAaT focTurHaT ot Aeua. He gonyc-
KaiTe Te ia 6bAaT M3NON3BaHM OT NHLLA, KOMTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAYMHa Ha PaboTa C TAX M He Ca NpoYeni Te3un
MHCTPYKUMK. KOraro ca B pbLieTe Ha HEONUTHU noTpebuTe-
W, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT fja Bbaar U3Knioum-
TENHO OMacHM.

Bosch Power Tools
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» lMopaabpiKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH FPHXNUBO. > He nocraesiiTe pblieTe CH B 0TBOPA 3a U3XBbPNAHE HA
NpoBepsBaiiTe Aanu NoABHKHUTE 3BeHa YHKLHOHM- cTbproTuHuTe. MoxeTe a Ce HapaHWTe OT BbPTALLMTE Ce
par 6e3ykopHo, AanH He 3aKNMHBAT, AaNK UMa CUYNeHH 3BeHa.

UMY NOBPEAEHH AieTaliNK, KOUTO HAPYLIABAT UK H3Me- » [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
HAT (hYHKUUUTE Ha eneKTPoMHCTPyMeHTa. Mpeau Aa u3- [eTain, cnef KaTo NpeaBapHTENHO CTe ro BKNounnu. B
nonsBsarte eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce norpuxere no- NPOTMBEH CNyuai CbleCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE
BpefieHuTe AeTainu Aa 6baat pemoTHpaHH. MHoro o Ha 0TKaT, aKo PEXELLMAT IUCT Ce 3aKN1HK B 0bpaboTBaHus
TPYAOBHTE 3M10MONYKH CE AbMKAT Ha Heflobpe noambpxa- peTaiin.
HW ENIEKTPOUHCTPYMEHTA M yDEAU. » Mo Bpeme Ha paboTa ApbKTe eneKTPUUECKOTO peHpe
> MopabpxaitTe pexewluTe HHCTPYMEHTH BUHarH Aobpe BMHArM TaKa, ue OCHOBaTa My Aa € erHana BbpXy no-
3aTouenm H uucTH. [lobpe noaAbPIKAHUTE PEXELLN HH- BbPXHOCTTa Ha AeTaiina. B npoT1BeH cyuai enektpuue-
CTPYMEHTH C OCTPH PbOOBE OKa3BaT No-Ma/ko Cbpo- CKOTO peHfie MoXe Aa Ce 3aKNWHM1 1 [ia Npean3BrKa Tpas-
TUB/NEHHE 1 Ce BOLAT NO-NIEKO. M.

> Wsnon3BaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE, AOMBAHUTENHH-  » Hykora He x06enoBaiiTe Npes METaNHM NPEAMETH, NH-
Te NPHCNOCOGNEHHA, PaGOTHHTE HHCTPYMEHTH H T. H., POHM HNKM BUHTOBE. HoX0BeTe 1 BanbT Morat ia bbaat no-
cbo6pa3Ho MHCTPYKUUUTE Ha npou3BoauTens. Mpu To- BPE/EHH 1 a NPEAM3BHKAT BUOpaLMH.

Ba ce CbobpassBaiTe U C KOHKpeTHUTE paboTHH ycno-
BUA U ONepaLyu, KOUTo TPAGBA Aa H3NbNHUTE. .
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NHUUHK OT Onucatue Ha NpoAyKTa U Bb3MOX
NpenBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA NPUNOXKEHWS NOBHULLA- HOCTUTE MYy

Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BX 3N10NONYKH.
MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.

Moaabpkane HecnaseaHeTo Ha npuBeAeHUTe No-[0NY yKa-
» [lonyckaiiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe By 3aHUA MOXe a IoBefIe 10 TOKOB yaap, noxap
/i Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNnU(ULMPaHH Cieluanu- W/WNY TEXKU TPaBMM.

CTH ¥ CaMO C H3NON3BaHETO HA OPUrHHANHU pe3ePBHU
yacTu. [10 T031 HauMH Ce rapaHTUpa CbXpaHsABaHe Ha bes-

Mons, oTBOpeTe pa3rbBallara ce KOp1La C purypure 1, foka-
0MACcHOCTTA HA eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

TO yeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCN0aTaluA, A 0CTaBeTe 0TBO-
Yka3aHun 3a 6esonacHa pabora c enektpu-uecku  PeHa-
peHperta MpenHasHaueHne Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

» MpeAn na ocTaBUTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKaiiTe ENeKTpOMHCTPYMEHTLT € NpefHa3HaueH 3a xobenosaHe Ha
Bb[TEHETO Ha Baina C HOXoBeTe A1a Cpe HaNbIHO. AKO [AeTanny oT fbPBECHM MaTeprany Bbpxy cTabunHa ocHoBa,
BAIbT C HOXOBETE CE BbPTH, € Bb3MOXHO HOXKAACE BPEXE  anp. rpeay 1 Abcki. Toil ChLLo Taka e NOAXOAALL 32 CKOCABa-

B NOBbPXHOCTTA, HA KOATO €N1IEKTPOUHCTPYMEHTBT € 0CTa- He Ha pbboBe 1 3a M3paboTBaHe Ha (hanLioBK CTbnana.
BEH, 1 TOBA J1a NIPEM3BUKa HEKOHTPOMPAHOTO My U3-
MeCTBaHe U Jja PUUMHM TeXKN TDABMH. W30bpa3enn enemenTH

> 3axsauaiire eNeKTPOHHCTPYMEHTA CaMO 3a H30NHMpPa- HoMepnpaHeTo Ha eNnemMeHTHTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
HHTE NOBLPXHOCTH Ha PLKOXBATKHTE, Thil KAaTo CUIECT-  OTHACA 10 U30BPAKEHHATA HA CTPAHULMTE C DUTypHTE.
BYBA ONaCHOCT HOXKOBETE Aa 3aCerHar saxpaHBalia 1 BbprALLa ce pbKOXBATKA 3a PEryNupaxe Ha AbnbounHara
Kaben. Mpy KOHTAKT C NPOBOAHHK MO/} HAMPEXEHHE TO Ce Ha BpA3BaHe (M30/MpaHa NOBLPXHOCT 3a 3aXBaLiaH)
MPefaBa no METAHUTE YACTU Ha ENIEKTPOHCTPYMEHTa, 2 OTBOpH 32 H3KBLDAAHE Ha CTLPFOTHHHTE (N0 M36Op

KOETO MOXE [ia Npean3B1Ka TOKOB yaap.

HafIACHO/HanABo)
» 3acTonopete KbM cTabunHa 0CHOBa M OCHIypeTe fe-

N 3 THe3[o 3a HOXa M raeueH Koy
Taiina c NOMoLLTa Ha BHHTOBH CKOGM NK No Apyr nopa-
XOAALL HAUMH. AKO IbpXHTe ieTaina Ha pbKa UK KbM TA- 4 Ckana3sapnbountiara Ha BpAssaKe
IOTO CH, TOM 0CTaBa HecTabuneH U MOXe [a NPean3BrKa 5 brok1poBKa Ha MyckoBHA NpeKbCBaY
3aryba Ha KOHTPON Hafj ENEKTPOMHCTPYMEHTA. 6 Tyckos npekbcaay
» Uanonsgaiite nogxoaAwm npubopu, 3a fa oTKpHeTe 7 Kanak Ha pembka
@BeHTYaNnHo CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTa TpLOonpoBoay, 8 BWHT 3a kanaka Ha pemMbka
unu ce 06bpHeTE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabAuTen- 9 JlocT 3a NpeBKioYBaHe Ha NOCOKaTa Ha U3XBbP/AHE Ha
HO AAPYXKeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHME C NPO- CTbPrOTUHUTE

BOZIHWLM NMOJ, HANPEeXeH1e MoXe ja NpeAn3B1Ka Noxap v 10 OCHOBA Ha ENeKTPHYECKOTO Perze
TOKOB yfap. YBpPeXaaHeTo Ha ra3onpoBoj MOXe Aa AoBe-
e o ekcnnoaua. NoBpexaaHeTo Ha BOJONPOBOA MMa 33
NocneaCcTBUe roneMu MaTepUanHi LWETH U MOXe fia npe-
[IM3BM1Ka TOKOB yAap. 13 naBasaHoxa

14 3acTonopsBall eNemMeHT 3a HoXa

11 V-kaHanu
12 PokoxBatka (M30n1MpaHa noBbpXHOCT 3a 3aXBallaHe)
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15 BwHT3a 3acTonopsaBaHe Ha HoXa

16 TebpaocnnaBeH HOX

17 CrpaHuueH npeana3seH kanak Ha Bana c HOXOBeTe

18 LllecrocTeHeH knioy

19 Mapkyu 3a npaxoynaesHe (& 35 mm)*

20 MpaxoynoBuTenHa topba*

21 Onopa3a ycnopeaHo BogeHe™*

22 3acrtonopsBallia ranka 3a perynupaHe Ha LW1pourHata
Ha danLoBoTO CTbNano*

23 3acTonopABaly BUHT 3a 0MopaTa 3a yCnopeaHo Bofe-
He/brnoeara onopa*

24 brnosaonopa*

25 3acrtonopsaBalya rafka 3a brnoeara onopa*

26 3acTonopABaLl BUHT 33 AbNDOUMHHMA OrpaHUuKTEN 33
(hanuoBv cTbnana*

27 [bnbounHeH orpaHuumTen 3a hanuosu ctbnana*

28 [lpeanaseH Kanak

29 CepBM3Ha CTOMKA*

*U306pa3senute Ha urypute u e TENHM N
cobneHns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. UsuepnateneH cnucbK Ha fOMbNHUTENHUTE Npucnocobne-
HUA MOXKETe 1a HAMepHUTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a A0NbNHU-
TeNnHH npucnocobnexus.

TexHHuecku AaHHHU
Enektpnuecko peHpe GHO 40-82C
KatanoxeH Homep 060159A7..
0601 59AA..
HomuHanHa koHcyMUpaHa
MOLLHOCT W 850
onesHa MoLLHOCT W 450
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npaseH xof,  min't 14000
[1bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-4,0
[1bnboumnHa Ha hanLoBo CTbNano mm 0-24
MaKc. LWMPpOUMHa Ha xobenoBaHe mm 82
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,2
Knac Ha 3awuTa [o]/11

[laHHuTe ce OTHACAT ;0 HOMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpy pas-
TIYHO HaNPEeXeHKe, KaKTo U Mpu CNewuanHuTe U3Mb/HEHUA 3a HAKOH
CTPaHM1 aHHWTE MOraT fia Ce pasnuuasar.

WHchopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpauuu
CToiHOCTHTE 3a LyMa ca onpefenenu cbrnacHo EN 60745.
PaBHMLETO A Ha reHeprpaHms LymM 0BMKHOBEHO e: paBHULLe
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 85 dB(A); MOLHOCT Ha 3ByKa

96 dB(A). HeonpenenexocT K =3 dB.

Pabortete ¢ wymo3zarnywurenu!

MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUOpauuuTe a;, (BEKTOpHaTa cyma no
TpWTE Hanpaenexua) W HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenequ
cbrnacHo EN 60745:

a,=7,5m/s?, K=1,5m/s2.

locoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMN0ATALMA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
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pa, cTaHgapTManpara B EN 60745, 1 MoXxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH eAMH C ApYr. To e nogxoas-
1140 ChLLO W 32 NPeBapHTENHA OPUEHTUPOBBUHA NPeLIeHKa Ha
HaTOBapBaHeTo OT BUOpaLKK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHUpaHnTe BUbPaLMK e NpeLCTaBu-
TE/HO 32 Hai-uecTo CPeLLaHUTE MPUNOXEHHA Ha EeNEKTPOUH-
cTpymeHTa. AKO obaue enekTpPOMHCTPYMEHTBLT Dbaie M3non3-
BaH 3a ipyrv IENHOCTH, C PasniuHK paboTHU MHCTPYMEHTH
1nu be3 HeobxoaMMOTO TeXHUUECKo 0BCnyXKBaHe, HUBOTO HA
BUbpaLmmTe MoXe Aa ce pasnuuasa. Tosa b1 Moro aa yBenu-
UM 3HAUMUTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUbpaLuK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHeTo 0T BUbpauuu Tpabea
[a bbpiat B3MMaH npeaBuz 1 NepUoauTe, B KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTu, Ho He ce non3ga. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO fia HAMaNW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT B1bpaLmu.

MpepnucBaiTe [OMbAHUTENHM MEPKM 33 Npefna3BaHe Ha pa-
DoTeLLmA C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHUETO Ha BHU-
bpaumuTe, HanpuMep: TEXHUUeCKo obenyxBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PAaDOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKA-
He Ha pbLieTe Tonnu, LienecbobpasHa opraHusaLus Ha pabor-

HUTE CTbMKK.
Deknapauus 3a cotetcteue  C €

C mbnHa OTrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue ONUCaHHAT B
«TexHUUECKH [laHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNEAHUTE
CTaH4apTW MK HOPMATUBHU AOKyMeHTH: EN 60745,

EN 50581 cbrnacHo UsncKBaHWATa Ha [IMpeKTMBH
2011/65/EC, 2014/30/EU, 2006/42/EQ.

TexHuuecka fjokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTHpaHe

» Mpean n3BbpluBaHe HA KAKBUTO U Aa e AHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

CmAHa Ha PabOTHHA MHCTPYMEHT

» BHuMaBaiTe Npu CMsAHa Ha pexelyuTe Hoxose. He fo-
nupaiite pexeLure pbooBe Ha HoXxxoBeTe. MoxeTe
Ce HapaHWTe OT OCTPHTE pexelLy pbbose.

M3nonaBaiTe caMo OpUrMHaNHW TBbPAOCHNABHU HOXOBE,

NPOM3BOACTBO Ha ol

TBbpaoCNNaBHUAT pexell Hox (HM/TC) uMa iBa pexelLy pb-

6a v Moxe f1a bbae obpbliaH. Koraro ce M3HOCAT v [BaTa pe-
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XelLy pbba, HoxbT 16 TpAbBa Aa bbae cMeHeH. He ce ponyc-
Ka Npe3aTouBaHeTo Ha TBbPAOCMNIABEH HOX.

[leMoHTHpaHe Ha HoXa (BXKTe chur. A)

3a 0bpbluaHe UNW 3amMAHa Ha HoXa 16 3aBbpTeTe rMasara 3a
HoXoBeTe 13, 10KaTO Ce OpHUeHTMpPa YyCNOPEaHO Ha OCHOBATa
10.

© PassuiiTe npubn. Ha 1 - 2 obopoTa ABaTa 3aCTONOPABA-
LM BMHTA 15 C LeCTocTEHHMA Kntou 18.

®  Ako e Heobxoanmo, ocBobofeTe 3acTonopABalLMA ene-
MeHT 14 ¢ ek yaap C NoAXOAALL MHCTPYMEHT, Hanp. Abp-
BEHO Tpynue.

© (OTBOpeTe HaAONY CTPAHWYHKA NPeAna3eH Kanak Ha Bana
c HoxoBeTe 17 v ¢ AbpBeHo Tpynue u3byTaiTe Hoxa 16
HacTpaHu OT rnaBara c HoxoseTe 13.

MoHTHpaHe Ha HoXa (BHXTe chur. B)

BnarofiapeHve Ha BOELLMA KaHan Ha HoXa NpW CMAHA, Pecr.
npv 0bpblLiaHe HOXbT Nonaaa BUHaru B NpaBHHa NO3KLNA
10 BUCOUMHA, YCMOPEAHO Ha OCHOBATA.

Mpu HeobX0AMMOCT NOUMCTETE THE3A0TO Ha HOXa B 3aCTOMNO-
pABawua enemeHT 14 1 Hoxa 16.

Mpw BrpaxpaaHe Ha HOXXa BHMMaBaWTe TOM Aa nonajHe npa-
BUIHO BbpXY BOAELL0TO Pebpo Ha 3aCTONOPABALLUA eNeMEHT
14 v fa e noapaBHEH MO CTPAHWYHKA Pbb Ha 3aiHaTa OCHOBa
Ha enekTpuueckoto peHae 10. Cnea ToBa 3aTerHere fgara 3a-
cTonopsBawy BuHTa 15 ¢ WwectocteHHuUa Koy 18.

YnbTBaHe: [peau BKOUBaHe BUHArM Ce yBepsBaiTe, ue 3a-
cTonopsABalLmTe BuHTOBE 15 ca 3aterHatv obpe. 3asbprete
rnaBataHa Hoxa 13 Ha pbka v Ce yBepeTe, ue HOXbLT He oNnupa
HUKbAE.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, oTAeNALM ce npy 06paboTBaHETO Ha MaTepHani
KaTo ChbpXall 0noBo 6ou, HAKOW BUAOBE JbPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar Aia ObaaT onacHM 3a 3paBeTo.
KOHTaKTLT 10 KOXaTa WU BAMLLBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
MOraT fja Npeu3B1KaT anepruuHn peakLu 1/wnu sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNHWTe MbTHLLA Ha paboTelms ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MK HaMUPaLLM Ce HAabNK30 NuLa.
Onpenenexn Npaxose, Hanp. OTAeNALLMTE ce Npu obpa-
6oTBaHe Ha byk M b0, Ce cunTaT 3a KaHLeporeHHHu, ocobe-
HO B KOMBMHALMA C XMMUKaNK 3a TPETUPAHE Ha TbPBECHUHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ap.). [lonycka ce obpaboTBaHeTo
Ha CbAbpXKally a3becT MaTep1any camo oT CbOTBETHO 0bY-
UeHH KBANM(HULMPaHH ML,

- [0 Bb3MOXHOCT U3MON3BaTe NOAXoAALLa 3a 06paboT-
BaHWA MaTepHUan CUCTeMa 3a NPaxoynaBsHe.

- OcwrypsBaiTe 406p0 NpoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.

- lpenopbyBa ce U3MON3BAHETO Ha AMXATENHA Macka C
untbp ot KNac P2.

CnasBaiTe BanMgHKTE BbB Baluara cTpaHa 3akoHOBM pa3no-

penbu, BanuaHu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHWTE MaTepHa-

nH.

PenoBHO nouncTBaliTe OTBOPA 32 M3XBbP/IAHE Ha CTbPTOTUHH-
Te 2. 3a OTNYLUBAHETO Ha 3anyLUeH 0TBOP 3a M3XBbPNAHE Ha

CTbProTMHWTE U3MON3BaiTE NOAXOAALLM CPEACTBA, HaMp.
[bPBEHO TPYNUE, CMbCTEH Bb3AYX U T. H.

» He nocraesiite pbueTe CH B 0TBOPA 3a U3XBbpPNAHE HA
cTbproTuHuTe. MoxeTe ja ce HapaHHTe OT BbPTALLUTE Ce
3BeHa.

3a ja nocTUrHeTe ONTUMANHO NPaxoynaBAHEe BUHATW U3NON3-

BaiiTe BbHLLUHA NPaxX0yNOBMTENHA CUCTEMA UMK NPAX0YNOoBK-

TenHa Topba.

BbHLWwHa cucTema 3a npaxoynassHe (Buxre cur. C)

OT iBETe CTPAHH Ha 0TBOPA 3a U3XBbP/AHE Ha CTbProTUHUTE
MOXe [1a Obfie MOHTMPAH LLUNAHT Ha paxocMyKauka

(@ 35 mm) 19 (He e BK/MOUEH B OKOMMNEKTOBKATA).
CabpxeTe WnaHra 19 ¢ npaxocMyKauka (He e BKNoueHa B
oKomnnekToBKata). 0630p Ha Bb3MOXHOCTHTE 3a BKIIOUBaHE
KbM Pa3NIMUHW NPAXOCMYKaUKH LLie HAMepUTE B Kpas Ha ToBa
PbKOBOACTBO 32 eKCM/I0aTaLys.

Manon3saHata npaxocMykauka TpAabBa aa e npuroaHa 3a pa-
bota c obpabotBaHMA MaTepuan.

Ako npv paboTa ce oTaens 0cobeHo BpeaeH 3a 3apaBeTo npax
WNK1 KaHLiepOreHeH npax, U3non3BsanTe cneLuan1saupana npa-
XOCMyKauka.

BrpaaeHa cuctema 3a npaxoynassHe (Buxre cur. C)

MpW KpaTKOTpaiH1 AEMHOCTM MOXETe A NOCTABUTE W NPaxo-
ynoswtenHa Topba 20 (He e BKIOUEHa B OKOMNEKTOBKATA).

Bkapalite npaxoynosutenHara Topba B 0T8opa 3a U3XBbpAA-

He Ha CTbProTUHM 2 Taka, ue [1a Ce 3axBaHe 3apaBo. CBoeBpe-
MEHHO M3npa3BanTe NpaxoynosuTenHara Topba 20, 3a aa ce

3anasu OnTMManHa CTeneH Ha npaxoynasaHe.

PerynupaHe Ha nocoKaTa Ha M3XBbpNAHE Ha CTbProTHHU
C nomoLyTa Ha 10cTa 9 CTbProTUHUTE Morar a Gbaat U3xBbp-
NAHW NPe3 NeBUsA UMK ecHus oTBop 2. HatuckaiTe nocTa 9
BMHarv [0 yrop; B KpaiHara no3uuMa ce ycella npeLpaxsa-
He. M3bpaHaTa nocoka 3a U3XBbpAIsHE Ha CTBPrOTUHKTE € 03-
HaueHa Ha nocTa 9 cbC cTpenka.

Paborta c enekTpoMHCTPyMeEHTa

Pexxumu Ha paboTa

PerynupaHe Ha AbnbouKHaTa Ha BpA3BaHe
C BbpTALLaTa ce pbkoxBaTKa 1 AbnbounHata Ha BpA3BaHe Mo-
e fia bbae n3meHsHa beacteneqHo ot 0-4,0 mm, kaTo ce oT-
unTa no ckanara 4 (egHo aenexue = 0,1 mm).

Mpeana3ex kanak (Buxre churypa G)

MpeAnasHUAT Kanak 28 No3BonABa NOCTABAHETO HA eNEKTPO-
MHCTPYMEHTA HENOCPEACTBEHO CNefl NPUKMouBaHe Ha pabo-
Ta 683 ONACHOCT OT NOBPEXAAHE HA NOBBPXHOCTTA UK Ha pe-
Xelwmsa Hox. Mo Bpeme Ha paboTa NpeAnasHUAT kanak 28 ce
NOBAMra M 0CcBoDOX/AABA 3aHaTa YacT Ha ocHoBata 10 Ha
€NEeKTPUUECKOTO PeHpe.

MyckaHe B ekcnnoatauus

»> BHMMaBaiiTe 3a HanpeXXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
xa! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLuaTa Mpexa Tpabea
[la CbOTBETCTBA Ha JaHHHTE, NOCOYeHH HaTabenkaTta Ha
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eNneKTPOMHCTPyMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenn ¢ 230V,
morart Aaa bbaar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

BkniouBaHe u U3kniouBaHe

3a BK/oUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
byToHa 3a aebnokupaHe Ha NyckoBMA NpekbCcBau 5 1 cnep To-
Ba dHaTUCHeTe U 3a[pbXTe NYCKOBUA NPeKbCcBay 6.

3a u3KNKUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCHETe NYCKo-
BUA NpeKbcBau 6.

YnnrBaHe: [Topaau cbobpaxeHa 3a CUTypHOCT MYCKOBUAT
npekbcBau 6 He Moxe fia bbae 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO M0-
NOXeHue 1 No Bpeme Ha paboTa TpAbea ja bbae AbpraH HaTu-
CHar.

3a Jja necTuTe eHeprua, APbKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKIO-
UeH caMo Koraro ro nonasare.

EneKTpoHeH MoAyn 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe
EnekTpoHeH Moayn NoAabpyKa CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Ha npa-
3€H XO[1 ¥ N0/} HATOBAPBaHe NPaKTUUECKH MOCTOAHHA, C KOETO
0CHrypsBa NocTOAHHO 406pa NPOM3BOAUTENHOCT.

MnaBHo BKNouBaHe

EﬂeKTpOHHaTa CUCTEMa 3a NNaBHO BK/OUBAHE OrpaHnyaBa
BbPTALIMA MOMEHT NPU BKNOUBAHE U YBENMYABA ﬂbﬂrOTpaﬁ'
HOCTTa Ha eneKkTpoABuraTena u Ha 3aBUXXBalllMA PEMbK.

TemnepartypHa 3awuTa oT npeToBapBaHe

Mpu npeToBapBaHe CKOPOCTTA Ha BbpTeHe ce HamanaAga. Ox-
najeTe enekTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBUTE fla Ce BbPTH
Ha NpaseH Xof C MakcMManHa CKOpOCT Ha BbpTeHe npuob..
30 cekyHau.

Yka3aHuA 3a pabota

Xo6enosaHe (BuxTe urypa G)

HacTpoiiTe xenaHata jbnbourHa Ha BpsidBaHe 1 nocTaBeTe

npe/Hara yacT Ha ocHoBata 10 Ha eNeKTPUUECKOTO PeHAE Ha

netanna.

» [lonupaiiTte eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
[eTaiin, cnep KaTo NpeABapHUTENHO CTe ro BKNKOUKNK. B
NPOTHUBEH CMyyal CbLEeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE
Ha 0TKaT, ako PEXELMAT NIUCT CE 3aKNHHU B 0bpaboTBaHmA
neTann.

BKnioueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA U T BOAETE C PAaBHOMEPHO

nofiaBaHe no obpaboTeaHata NOBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha rMaik MoBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka

CKOPOCT Ha NMofjaBaHe M NpunaraiTe cunata Ha NPUTUCKaHe B

cpepata Ha OcHoBara.

Mpv 0bpaboTBaHe Ha TBbPAK MaTepUau, Hanp. TBbPAA Abp-

BECMHA, KaKTO M NIPH U3HOCBAHE Ha MaKCUMarHaTa WMpouuHa

Ha HoXXa HacTpo#BanTe Manka AbnbouMHa Ha BPA3BaHe 1 Npu

HeobxoMMOCT HamaneTe NofaBaHETo.

TBbpAe ronAMata CKopocT Ha ofiaBaHe BoLLaBa KauecTBOTO

Ha NOBbPXHOCTTA M MOXXE [1a IPEM3BHKA 3aNyLUBaHE Ha OTBO-

pa 3a U3XBbPNAHE Ha CTbPrOTUHHTE.

CaMOo 0CTpH HOXOBE 0CHIYpsBaT [0OPa NPOU3BOAMUTENHOCT U

npeanasBar enekTPOMHCTPYMEHTA OT NPEXAEBPEMEHHO 13-

HOCBaHe.
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BrpageHuaT npeanasex kanak 28 no3sonssa Cblio NPOLb-
aBaHe Ha npoLeca Ha xobenosaxe cnefl NpeKbCBaHe Ha
NPOM3BOINHO MACTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMeHTa Bbpxy obpaboTBaHaTta
NOBbPXHOCT CbC CMYCHAT HAA0NY Kanak.

- BknioueTe enekTpPOMHCTPYMEHTa.

- W3mecTeTe cunata Ha NpUTUCKaHe BbpXy NpefHaTa uacT Ha
0CHOBaTa ¥ baBHO NpeMecTeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha-
npen (@). C ToBa NpeAnasHUAT Kanak ce 3aBbpTa Harope
(®), TaKa ue 3aHaTa UaCT Ha OCHOBaTa OTHOBO NIATa BbPXY
0bpaboTBaHaTa NnoBbPXHOCT.

- BopieTe enekTpoUHCTPYMEHTa C PaBHOMEPHO NOfaBaHe Mo
obpaboTBaHaTa NoBbPXHOCT (©).

CkocnABaHe Ha pb6oBe (BuxTe churypa H)

Mpops3aHuTe B NpefHaTa yacT Ha 0cHoBaTa V-06pasHu KaHa-
N1 N03BONABAT HbP30 M NECHO CKOCABaHe Ha pbboBeTe Ha ae-
Talnu. Manon3eaiTe NoaXoAALLMA 33 )XeNaHara WMPoUMHa Ha
CKOCABaHe KaHan. 3a Lienta nocTaBeTe eNeKTPUUECKOTO PeH-
A ¢ V-00pasHua kaHan Ha pbba 1 ro BogeTe No NpoabIKeHue
Ha pbba.

WU3nonseaH kaHan Pa3mep a (mm)

a
‘_’I bes 0-5,7
| MambK 1,9-7,6
aL cpegHa 4,7-10,3
ronam 59-11,6
=

XobenosaHe c onopa 3a ycnopeaHo BoAaeHe/brnoea
onopa (Buxre ¢pur. D-F)

MoHTHpaiiTe KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTA onoparta 3a ycnopes-
HO BoAeHe 21, pecn. brnoeara onopa 24 CbC 3aCTonopABa-
LKA BUHT 23. B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHaTa IeNHOCT MOHTH-
paiiTe KbM eNIEKTPOMHCTPYMEHTA ibNOOUMHHUA OrpaHrumnTen
3a (hanLoBu CTbnana 27 cbC 3aCTONOPABALLMSA BUHT 26.
PasBuitTe 3actonopsBatyara raika 22 1 HacTpoWTe XenaHata
LUIMPOYMHA Ha CTbNanoTo. Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTo-
nopsBallara ramka 22.

C nomoLuTa Ha AbnboUMHHKA orpaHuumrTen 27 HaCTPOWTE Xe-
naHara abnbounHa Ha hanLoBoTO CTbNANO.

XobenoBaiTe MHOrOKpaTHO, I0KATO JOCTUTHETE XenaHara
AbnbounHa Ha hanuoBoTo CTbNano. BoaeTe enekTpuueckoTo
peHfie C NeK CTPaHUUEH HaTUCK.

CkocaBaHe ¢ brnosa onopa

Mpu u3paboTeaHe Ha CTbnana
N0z HaKNOH yCTaHOBETE Xe-

NaHWA bIb/1 C NOMOLLTa Ha pe-
\o—45°

rynupalyara rarka 25.

He3[0 3a HOXA M raeueH Kny

B rHe3noto 3 morart ia 6bar noctaBeHu eanH Hox 16 v eguH
LWECTOCTEHEH Kntou 18, KaKTo e Noka3aHo Ha durypara. 3a
M3BAXAAHETO UM U3AbpNaiTe rHe3noTo 3 HaMb/HO OT Kopny-
Ca Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
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CepBu3Ha cTaHuuA (BuxTe chur. 1)

CepBu3aHarta cTaHLa 29 B Kyapa Moxe fa bbze u3nonasaHa

32 N10CTaBAHE Ha eNEKTPUUECKOTO PEHAE, HaMp. 3a fld CMEHH-

Te HoXa.

» He usnonseaiiTe cepBHU3HaTa CTaHLMA 32 CTaLMOHAPHA
paboTa c eneKTpOHHCTPYMEHTa.

MopgabpxKaHe U cepBU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau U3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO U Aa € AeHHOCTH NO
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KMIoUBaiiTe Lencena ot 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» 3apa paborute kauecTBeHo u 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALMOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

lMopnabpxanTe NnpeanasHua 28 kanak Taka, ue fja Moxe Aa ce
QIBUXM CBODO/HO M FO NOYNCTBANTE PENOBHO.

Korato e HeobxoMMa 3aMsiHa Ha 3axpaHBalLus kaben, Ta
TpsbBa Aa ce U3BbPLLUM B OTOPU3MPAH CEPBH3 33 ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bolu, 3a fa ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBus U TEXHHYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA U NOfLAPbXKaTa
Ha Baluna npoayKT MOXeTe 4a No/yuuTe OT Halliue CepBU3eH
otfien. MoHTaxHU YepTeXH U MHAOPMAaLIUA 33 PE3EPBHM Yac-
T MOXeETe f1a HaMepHTe CblLIO Ha aPeC:
www.bosch-pt.com

EKuMbT Ha BoLw 3a TeXHUUECKH CbBETHU M NPUNOXKEHWA LLie OT-
rOBOPM C YAI0BO/NCTBME Ha BbMPOCHTE BM OTHOCHO HaluuTe
NPO/YKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNocobnenus 3a Tax.
Koraro ce 0bpbLiate ¢ Bbnpocu KbM NpefcTaBuTeNnTe, MONs,
HenpemeHHo nocousanTe 10-uudpeHus KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHUMOHHH 1 U3BbHrAPAHLMOHHM PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHTsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BbpakyBaHe

CornefionasBaHe Ha OKONHaTa CPefia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,
NOMbIHWTENHWTE NpUcnocobneHus 1 onakoBKaTa TpAbea Aa
ObAaT NoAnoXeHu Ha NoaAXoAALLa NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO
M3MOM3BaHe Ha CbbPXKALLMUTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He U3xBbpnanTe enekTpOMHCTPYMEHTU NPU BUTOBHTE OTNAfb-
um!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo[lupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHK ENEKTPUUECKH U ENEK-
TPOHHH YCTPOWCTBA U YTBbPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHaNeH 3aKOH ENeKTPOUHCTPY-
MEHTHTE, KOWTO HE MoraT Jja Ce U3Mon3BaT
noeeue, TpAbBa f1a ce cbbUpar oTaenHo U
na bbaat noanaraHu Ha noixoaALLa npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha CbAbPKALLMTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHUA 3ana3eHu.

MakenoHCKH

Be3beaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3beaHOCT 3a
€NeKTPUUHKTE anapaTh

P T SR Npouurajre ru cute

HanoOMEeHH ¥ ynaTcTBa 3a
be3befHOCT. [pelLLK1Te HACTaHaTH Kako Pe3ynTar ofl
HENPUAPXKYBatbe 10 6e3DeaHOCHUTE HaNOMEHU W ynaTcTea
MOXe [1a NpeU3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, noxap 1/unu
TELLKM NoBpeau.
3auyBajte ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH U YNaTCTBa 33
KOpPHCTElbe H 32 BO MAHHHA.

MouMOT ,.eNeKTpMUEeH anat” Bo HanoMeHwTe 3a beabegHocT ce
O[IHEeCYBa Ha €NEKTPUYHM anapaTu LITO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH kaben) v enekTpUUHM anapary LWTo KopucTart batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3bepgHocT Ha paboTHOTO MecTo

» PaboTHHOT NnpocTop cekorai Heka bupe uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT Unu HeocBeTeH paboTeH
MpOoCTOp MOXe [ 0BEAE A0 HECPEKU.
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> He paboteTe co eNeKTPHUHUOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONMaCHOCT O} eKCNNo3uja, Kaje UMa
3ananuBy TEYHOCTH, rac HAK NpawuHa. EnektpuuHute
anaparv co3fiaBaar UCKpH, KOM MOXeE [1a ja 3ananar npasra
WK Napeara.

» [ipxKeTe rM AeuaTa v ApyruTe nuua noganexy 3a BpemMe
Ha KOPHCTEHETO Ha eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKonky
HeLwTo By ro nonpeur BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTponaTa Haz ypeaor.

EnekrtpnuHa 6e3beaHoct

» MpUKNYuoKOT Ha ENEKTPUYHHOT anapaT Mopa Aa
0AroBapa Ha NPHKNYUYOKOT BO SUAHATA 103HA.
MpuKNy4oKOT BO HUKO]j CyUaj He CMee fa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co afantep 3aegHo co
3a3eMjeHHOT eNeKTPHUUEH anapar. HeMeHyBatbeTo Ha
NPeKUHYBAYOT M COOMIBETHUTE SHAHW 103HM FO HAManyBaaT
PU3UKOT Off ENEKTPUUEH YAap.

» U3berHyBajTe G)M3HUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUKHH Ha LEBKH, PaAnjaTOPH, LWUNOpPeT U
thpmxuaepu. ocToM 3roneMeH pU3KK off ENEKTPUUEH
YAAp, IOKONKY BalueTo Teno e 3asemjeHo.

»> EneKTpuUHHUTE anapaTi ApxeTe I noAaneky of AOXA
W Bnara. HaBneryBareTo Ha BOIa BO €NEKTPUUHUOT
anapar ro aronemyBa PU3UKOT O eNEKTPUYEH yaap.

» He ro kopucTute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a a ro
HOCHMTe eNneKTPUYHMOT anapar, 3a Aa ro 3aKaunTe Unu
[aro Bneyete NPUKNYYOKOT Of SUAHATA fO3HA. [ipKeTe
ro kabenor noHacTpaHa of TONNHHa, Macno, 0CTpH
paboBu UK NOABHKHUTE KOMMOHEHTH Ha YPeaoT.
OLUTETEHNOT UNM CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pU3UKOT 3a
eneKTpUuUeH yaap.

» [loKonKy co eneKTPUUYHKOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHCTETE CaMo NPofoNKeH kaben wro e
norofieH 3a KOpUcTere Ha HafBopeLUeH npocTop.
KopucTerbeTo Ha coofiBeTEH NPOAOMKEH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMarnyBa PU3UKOT O} €NIEKTPUUEH yaap.

» [loKonKy KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHUOT anapar Bo
BNaXKHA OKOMMHA He MOoXe fAa ce u3berte, kopucrere
3awWTHTeH ypep co audepeHumujanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3aLITUTHHOT ypes co AudepeHLmjanHa
CTpYyja ro HamanyBa pu3nKoT Off eNEKTPHUUEH yaap.

be3bepgHocT Ha nMua

> buaete BHHMaTeNHH Kako paboTuTe U pasyMHO
KOPHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eNneKTPHYHH anapaTH, A0KONKY CTe YMOPHH UMK Nog,
BNWjaHHe Ha ApOra, anKoXON UMK NeKOBH. EfeH MOMeHT
Ha HEeBHWUMaHWe Npu ynoTpebara Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOXe f1a J0Be/ie [0 CEPHO3HH NOBPEQH.

» Hocete 3aiTuTHa onpemMa U ceKorail HoceTe 3alUTUTHH
oumna. HocerbeTo Ha 3allTUTHA ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 0bYBKM 3a 3alLTUTA Of IU3ratbe, 3aLITHTEH LLNeM
WM 3aLLTKTA 3a CYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BULOT U
NPUMeHaTa Ha eNneKTPUUHKOT anapar, ro Hamanyea
PH3KKOT OfI NOBPEM.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHE Ha
anaparute. Ocurypere ce, ieKa e UCKNyueH
eNeKTPUYHMOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNYYHUTE Ha
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HanojyBatbe co cTpyja u/unu Ha 6atepuja, npep aa ro
3emete HNK HocuTe. [lOKOMKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKWUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNYYKNe ypeaoT A0AEKa € BKIYUEH Ha HanojyBatbe
CO CTpYyja, 0Ba MOXe Aa Npefn3BrKa HecpeKa.

> W3BapeTe rv anatute 3a noAecyBatbe MN1 KnyuyeBuTe 3a
3awpadysatbe, Nnpes Aa ro BKNyuuTe eneKTPHUHHOT
anapar. [JokonKy MMa anat uiu Knyu Bo HEKOj Off IEN0BUTE
Ha yYPeAoT LWTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe 1a A0Befe 0 NOBPELH.

> U3berHyBajTe abHOpManHo Apxetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe BO cUrypHa nonox6a u noctojaHo gpxere
pamHoTexa. Ha T0j HaunH ke Moxe nogobpo aa ro
KOHTPONUpaTe enekTPUUHKOT arapar BO HEOUeKyBaHH
CUTYyaLnK.

» Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe wupoka obneka
unu HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara u pakaBuuuTe
nopaneky o NoABWXHUTe AenoBu. [lecHara obneka,
HaKWUTOT WNW joNraTa Koca MoXe Aa ce 3adarar of
NOMBWKHHUTE EN0BU.

» Nokonky Tpe6a Aa ce MHCTanupaar ypeau 3a
BIUMYKYBatbe Npas, 0OCUrypeTe ce AieKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYYeHH U NPUKNAAHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTereTo Ha BLUMYKYBau 3a NpaB He ja HamanyBa
onacHocTa of npas.

KopucTetbe 1 paKyBatbe CO eNeKTPHUHUOT anapar

» He ro npeonTtoBapyBajte ypepot. Kopuctete ro
COOABETHUOT eneKTPHYeH anapar 3a Bawara pabora.
C0 COOABETHHOT ENEKTPUUEH anapar ke paboTute
nofobpo 1 NOCUrypHO BO 33al€HHOT OMeH Ha paborTa.

» He KopucTeTe ro eNneKTPHUHHOT anapar, JOKONKY HMa
nedekTeH npekuHyBay. AnaparoT Koj NoBeKe He MoXe
1 Ce BKNYUW UMK UCKNYuH, ja 3arpo3yBa besbeaHocTa u
Mopa /ia Ce Nnonpasu.

> W3Bneuerte ro NPUKNYYOKOT O SUAHATA JO3HA U/UNK
u3BageTe ja barepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPeAoT, Aa ' 3aMeHHTe AeNoBHTe UK
[la ro TprHeTe HacTpaHa ypenot. OB1e Mepku 3a
npeaynpefyBatbe ro CrpevyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHKOT ypeq.

» UyeajTe ru noganeky op focaror Ha flela
eneKTPUUHHUTE anapaTH KO He ' KopucTute. OBOj
ypep He CMee [ja ro KOPUCTAT LA KOU He ce
3ano3HaeHH COo Hero UMM He r'M UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnekTpuuH1Te anapatu ce onacHu, JOKONKY v
KOPUCTAT HEMCKYCHU NULA.

» Opp)KyBajTe M rPUKNMBO eNEKTPHUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe aanu noABMKHUTE feNoBH hyHKLMOHMpPaAAT
6ecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHu, Aanu ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LUTO MOXeE AAa ja nonpeun GyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHKOT anapar. [lonpaBeTe ru owTeTeHUTEe
[eNnoBH NpeA KOPUCTEHETO Ha ypepoT. MHory HecpeKu
CBOjara NPUUMHA ja MMaaT BO N10LLIO OAPXKYBaHHUTE
€NeKTPUYHHM anaparu.

» Anator 3a ceuetbe 0ApXKyBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anati 3a ceuetbe Co OCTPH
paboBy 3a ceuetbe NOMaKy Ce 3arnaByBaar U Co HUB
nonecHo ce pabotu.
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> KopucTeTe r1u eneKTpMuHUTe anapaTu, onpemara,
[[OoAaToLMTE 32 aNaTHTE HTH. BO COrNacHOCT CO 0Ba
ynarctBo. lputoa 3emete ru Bo 06sup pabotHure
YCNOBH 1 fiejHoCTa WwTo Tpeba Aa ce U3BpLUM.
KopHCcTerbeTo Ha eneKTpUUHKM anaparty 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefeHaTa MoXe [a [JOBefie 10 ONaCHM CHUTYaLnK.

Cepsuc

» MonpaBkara Ha BawnoT enekTpuueH anapar cmee fa
6uae u3BpLIEHa caMO 0A CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPYY€eH NepcoHan 1 camo o KOpUCTekbe Ha
OpUrMHaNHK pe3epBHH AenoBH. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3benHOCTa Ha eNEKTPUUHMOT
anapar.

Be3befHOCHM HANOMEHH 3a peHaHIba

» MouekajTe foAEKa CEKAUOT Ha BPATHNOTO He Ce CMHPH,
npep Aa ro ocTaBuTe eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKonky
CeKayoT Ha BPaTM/OTO YLUTe POTMPA AA0AEKA o 0CTaBaTe,
MOXe [1a Ce 3aKauu 3a ropHara noBpLIMHa 1 f1a 0BEAE MO
ryberbe Ha KOHTPONaTa Kako 1 TELUKW MOBPEaH.

» [ipxxeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar Ha H3oNHPaHUTe
APLWKH, OuAejKu cekauoT Ha BPaTUNOTO MOXKe Aa ro
thaTu concTBeHHOT CTPYeH kaben. KoHTakToT co
CTPYjHMOT Kaben MoXe Aa r'v CTaBu NOJ HaMoH MeTanHUTe
[EenoBM Ha YPeaoT U fia A0BezE [0 eNEKTPUUEH yaap.

> 3auBpcreTe ro Aenor wro ce 06paboTtyBa co cTeru unu
Ha Jpyr HauKH Ha ejHa cTabunHa nognora. [loKo/Ky ro
NPXUTE [IenoT WTo ce 0bpaboTyBa camo o paka unu
CMPOTK TENOTO, TOj € HecTabuneH 1 0Ba MOXe Aa I0BeIE 10
rybetbe Ha KOHTponarta.

» KopucreTte cooaBeTHH ypeau 3a npebapyBatbe, 3a fa
'Yl NpoHajAeTe CKPUEHHTe eneKTPHUHK Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe Ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBatbe co eneKTpUuHa eHepruja. KoHTakToT co
eNeKTPUUHK Kabnu MoXe 4a 0Befe 0 NoXap U
enekTpuueH yaap. OLTeTyBarbeTo Ha racoBOAOT MOXeE Aa
[0Be/ie 10 eKCNo3uja. HaBnerysatbeTo BO BOLOBOAHM
LIeBKM NPeaM3BMKYBa OLUTETYBatbE UK MOXE Aa
Npen3BrKa eNeKTpUUEH yaap.

» He ja chakajre ucchpneHara ctpyrortuHa co paue. Moxe
[a ce NOBPeANTe Off POTUPAUKHTE AENOBH.

» [10KONKY e BKNyueH, He ro BOAETe eneKTPUUHHOT
anapart AUPeKTHO KOH AenoT wro ce 06pabotysa. MHaky
MOCTOM ONACHOCT Of NOBPATEH yAap, JOKOMKY anaroT WTo
Cce BMETHYBa Ce 3arnaBy BO IEN0T Wo ce 0bpabotysa.

» Mpu pabotata peHAeTo ApXKeTe ro ceKoral Ha HauMH
LUTO NOANOraTa Ha PEHAETO CEKOrall Ke NeXu Ha ienoT
wro ce 06paborysa. Haky paboTata co peHaeTo Moxe
[la ce HaBanu v ia josese 10 NOBPEaM.

> He peHpajTe HUKOrall Ha METaNHU NPEAMETH, KNUHLHU
W wpadosu. CexauoT 1 BPATUNOTO Ha CEKAUOT MoXe Aa Ce
OLLTETAT W [1a W 3ronemart Bubpauuure.

OnKc Ha NPoM3BOAOT U MOKHOCTA

MpouuTajTe ru cCHTE HANOMEHH U ynaTcTBa
3a 6e3beHOCT. [DELLKNUTE HACTaHATU Kako
pesynTar of HeNPUAPXKYBatbe 10
be36eHOCHNUTE HAaMOMEHH W YNaTCTBa MOXe
[N Npeau3BUKaaT enekTpUUeH yaap, noxap
W/Wnu TELIKK NOBpeay.

Be monume oTBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHuLa co npukas

Ha eNeKTPMUHKOT anapar, v IpXKeTe ja 0TBOpeHa AoaeKa ro

unTaTe ynarcTeoTo 3a ynotpeda.

Ynotpeba co cooaBeTHa HaMeHa

ENeKTp1uHKOT anapar e HaMeHeT 3a peHzatbe Ha iPBEHN
MatepHjanu Kako Ha np. rpefin M Aacku Ha LBpcTa nognora.
Toj e noroaeH 3a UCKOCyBatbe Ha PaboBM 1 3a NpaBetbe
3aceum.

WUnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHparbeTo Ha CNIUKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPMKA30T Ha eNEKTPUUHKTE anapary Ha rpaguukara
CTpaHvLa.

1 Bp1nKBo KoNue 3a NofiecyBatbe Ha AnabounHata Ha
CTPYroTuHaTa (M30n1paHu ApLUKK)
Wcdpnysau Ha cTpyroTuHK (no u3bop aecHo/neso)
[leno 3a cekauoT Ha peHpeTo/Knyuot
Ckana 3a nofiecyBarbe Ha AniabounHara Ha CTpyroTMHaTa
Bnokaga npu BKnyuyBatbe Ha NPeKUHyBauoT 3a
BK/TyuyBatbe/MUCKIyuyBatbe
MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
Moknonew 3a pemeHoT
3aBpTKa 3a NOKNONELOT 38 PEMEHOT

TNocT 3a cenexumja Ha NPaBeLoT Ha Ucdpnatbe Ha
CTPYroTUHUTE

10 MMopgnora Ha peHgeTo

11 V-xnebosu

12 Pauka (M30nMpaHa NoBpLUMHA Ha AApLUIKaTa)
13 [naBa Ha cekauot

14 3ate3eH enemeHT 3a CeKauoT Ha peHAEeTo

15 Llpad 3a np1uUBPCTYBatbe Ha CEKAUOT Ha PEHAETO
16 HM/TC-cekau Ha peHpeTo

17 CrpaHuuHa 3alLTHTa 33 BPaTUIOTO Ha CEKauoT
18 WHbyc knyu

19 llpeBo 3a BlIMYKyBatbe (@ 35 Mm)*

20 BpeKuuka 3a NpaB/CTPyroTMH1*

21 [lapaneneH rpaHUUHKK®

22 3aBpTKa 3a 3aKNyuyBatbe Ha NOflECeHaTa LMPUHA Ha
3acekoT*

23 Llpad 3a npUuBpCTYBatbe Ha NapanenHUoT/aronHuoT
rPaHUYHUK*

24 AroneH rpaHUUHKK*

25 3aBpTKa 3a 3aKnyuyBatbe Ha NogeceHuoT aron™

26 Llpad 3a npuuBpCTYyBatbe Ha rPaHUUHKKOT 33
pnabouvHa Ha 3acekot*
27 [paHWuHKK 3a AnabounHa Ha 3acekoT*

oA WN
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28 [Ipxau Ha peHaeTo Npu naysuparbe
29 CepBHCHa CTaHMLA*

*Onuwaxara onpema npuKaXaHa Ha CNHKHTE He e Aen of
craHgapaHuoT obem Ha ucnopaka. KomnnetHata onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TeXHHUKH noaaToLH
Penpe GHO 40-82C

Bpoj Ha aen/aptukn 060159A7..
0601 59AA..
HomuHanHa jaunHa W 850
M3ne3Ha Mok w 450
Bpoj Ha NpasHu BpTEXN mint 14000
[naboumHa Ha CTpyroTuHaTa MM 0-4,0
[nabounHa Ha 3acekoTt MM 0-24
MaKC.LLIMPHUHA Ha PeHaeTo MM 82
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 3,2
Knaca Ha 3awTuta O]/

lMopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 Bontu. Osue
noAaToLy MoXe fia 0TCTanyBaaT NpH PasniuHK1 HaMOHM, BO 3aBUCHOCT
0fl U3Beibara Bo ofjHOCHATa 3eMja.

Wudopmanuu 3a 6yuaBa/subpauun
MepH# BpefHOCTH 3a byuaBa Bo cornacHocT co EN 60745.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPe[oT, OLEHETO CO A, TUMMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYyueH npuTcok 85 dB(A); HMBO Ha 3BYUHa jaunHa
96 dB(A). HecurypHocTK =3 dB.

Hocere 3awTnta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLMK a;, (BeKTOpCKK 360p Ha
TPUTE HACOKM) W HecurypHocT K AazieH ce BO COMMacHOCT co
EN 60745:

ay=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

HuBoTO Ha BUOpaLMK HaBeEHO BO OBME YaTCTBa €
M3MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cropeaba Ha
€eNeKTPUUHHTE anapartu. UcTo Taka Moxe Aia Ce Npunarofu 3a
npefBpeMeHa NpoLieHa Ha ONToBapyBakeTo co BUbpaLum.
HaBeaeHoTo HUBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa NPUMEHa Ha
€/1eKTPUYHKOT anapar. [JoKomnKy eNeKTpUUHKOT anapar ce
KOPHCTH 3a ipyr1 NPUMEHH, CO Pa3NMuHa ONpeMa, anatot
LUTO Ce BMETHYBa 0TCTarlyBa Of, HOPMMUTE UMW HE[OBOMHO Ce
OfPXXYBa, MOXe [1a 0TCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaumu. OBa
MOXE 3HAUMTENHO fia O 3roNeMK ONTOBAPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npeLysHo ofpenyBatbe Ha ONTOBapYBabETO CO
BUOpaLmK, Tpeba fia ce 3eMe BO 0DSMP W NEPUOAOT BO KOj
YPEoT e UCKNYUeH UNK efiBaj paboTw, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MOXXe 3HAUMTENHO fia rO HaManu
ONTOBapYBaHETO CO BUOPALMK BO IEPUOAOT Ha LIENOKYMHOTO
pabotetbe.

YTBpAETE v A0MONHUTENHUTE MePKH 3a besbenHocT 3a
3aLUTUTa Ha KOPHUCHUKOT Of} BNIMjaHUETO Ha BUOpaLMUTE, Kako
Ha np.: 0APXXYBajTe M BHUMATENHO ENEKTPUUHWTE anapaTti 1
Q1aToT 3a BMETHYBakbE, OAPXKYBA]TE ja TONNMHATA Ha
[LNaHKWTe, OpraHU3upajTe ro TeKoT Ha pabotara.
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M3jaBa 3a coobpasoct (€

TBpAMME Ha Halla OArOBOPHOCT, eKa OMMULLAHKTE
NpOM3BOAM BO ,, TEXHWUKHM NoAaToLu” ce coobpashu co
CNeaHUTE HOPMKU MK HOPMATUBHM OKyMeHTH: EN 60745,
EN 50581 cnopep oapeaduTe Ha perynatueute
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.

TexHuuka flokymeHTalnja (2006/42/EC) npwu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/VCK:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTaxa

» Mpep 61no kKaKkBa HHTEPBEHLM]a HA @NEeKTPHUHHOT
anapar, u3BneueTe ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK Of
sHAHaTa o3Ha.

3ameHa Ha anatot

> BHMMaBajTe npu 3aMeHaTa Ha CeKauoT Ha pengeto. He
ro (hakajTe ceKauoT Ha peHAeTo Ha paboBuTe 3a
ceueme. Moxe fia ce noBpeauTe of ocTpuTe paboBu 3a
ceuetbe.

KopwucTeTe camo opuruHantiu Bosch HM/TC-cekauw 3a

peHpe.

CekauoT3a peHpe oa uspcT Matepwjan (HM/TC) uma 2 cekauu

1 MOXe Aia ce BPTH. [lokonKy fiBata paba Ha cekauoT ce Tanu,

ceKauoT Ha peHzeTo 16 Mopa aa ce 3ameHn. HM/TC-cekauot

Ha PeHAeTo He cMee J0NONHUTENHO Aa Ce OCTPU.

Bapete Ha cekauorT Ha peHpeTo (Buay cnuka A)

3a BpTerbe U1 MeHyBare Ha HOXOT Ha peHaeTo 16 cepTeTe

jarnaearta Ha HoxoT 13, jofieKa He ojae NapanenHo co

nopnorata Ha pexgeto 10.

© Onabasete r1 ABara Wpada 3a npuuBpcTyBatbe 15 co
UHOyC knyy 18 co 1 - 2 BpTetba.

® [lokonky e noTpebHo, onabaBeTe ro 3aTe3HUOT ENeMeHT
14 co necHo yauparbe co COOABETEH anart, Hanp. ApBeH
KNKH.

© CknoneTe ja CTpaHMyHaTa 3alLTUTa 3@ BPATUNOTO Ha
cekayot 17 Hajiony 1 cO ejHO iPBEHO Napue TYpHETe ro
cekauoT 3a peHaeTo 16 cTpaHWUHO oA rnaBata Ha
cekauor 13.

CraBatbe Ha CeKauoT Ha peHpeTo (Buau cnuka B)
Co BOMEUKHOT neb 0f] CeKauoT Ha PEHETO NOCTOjaHo ce

0be3benyBa ejHaKBO NOAECYBakbE HA BUCMHATA NPU
MEHYBAHETO OfIH.BPTEHETO.

[loKonKy e NoTpebHO, UCUNCTETE O NEXMLLTETO Ha CEKaUOT BO
3aTe3HMOT enemeHT 14 1 cekauot Ha peHaeTo 16.
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BH1MaBajTe Npy MOHTa)XKaTa Ha CEKauoT Ha PEHAETO, [ieKa Toj
becnpeKopHO Nexu BO BOAMNKaTa Ha PUGATOT Ha 3aTe3HMOT
enemeHT 14 1 Aa ce LEHTPMPA PaMHO Ha CTPaHWUHKOT pab of
3afHara nognora Ha pengeto 10. Ha kpaj uBpcro 3awpadeTte
v 2 Wwpadhosu 3a NpuUBPCTYBatbe 15 co MHbYC knyu 18.

Hanomena: lpeq aa nouHete co pabota, npoBepete Aanu
wpadoBuTe 3a NpULBPCTYBatbe 15 106po ce HanerHatu.
CsprteTe ja rnaBata Ha cekauot 13 co paka 1 npoBepeTe aanu
CeKayoT Ha PEHAETO CTPYXe Ha HeKoe MeCTo.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

» [paBTa o7 MaTepHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BW[I0BM IPBO, MUHEPA/H M METaN MOXe Aa brae WwretHa no
30paBjeTo. [lonuparbeTo v BAMLLYBaHETO Ha TakBaTa
npaB MOXe fia NPefU3B1Ka aneprucku peakLmuu u/unu
3abonyBarba Ha AMLLHMTE NATULLITA HA KOPUCHUKOT MK
n1LaTa BO OKOMMHATA.

OpnpeneHn UeCcTUUKK NpaB Kako Ha np. npa. oA fab unu

ByKa BaxaT Kako KaHLieporeH1, 0cobeHo JOKONKY Ce BO

KOMOHHaLlMja CO JONONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepwujanuTe WTo

coapxar asbect Moxe aa brupat 0bpaboTyBaHu camo of

CTpaHa Ha CTPYYHM n1La.

- 3at0a, I0KONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a MpaB 3a MaTepHjanor WTo ce
obpabortysa.

- TorpuxeTe ce 3a 40bpa NPoBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyyBa HOCEHE Ha MacKa 3a 3allT1Ta npu
BAMLLIYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHumaBajTe Ha BaeukuTe Nponucu Ha Bawara 3emja 3a

martepujanot Koj ro obpaborysare.

PenoBHO uncTeTe ro MchpnyBauoT Ha CTPYroTUHM 2. 3a

UKCTEHE HA 3aTHATUOT UCPNYBAY Ha CTPYTOTUHK KOPUCTETE

COO/BETEH anat Hanp. APBEHO Napue, KOMMNPECHpPaH BO3AYyX

UTH.

» He ja hakajTe ucdpnenara cTpyrotusa co paue. Moxe
12 Ce NOBPENTE 0 POTUPAUKMTE [1ENOBH.

3apaay 0besbenyBatbe Ha ONTUMANHO BLUMYKYBatb€

NOCTOjaHO KOPUCTETE HAZIBOPELLEH YPEr, 3a BLUMYKYBatbe UMK

BpeKWuKa 3a NpaB/CTPYroTUHK.

HapgopewHo BumMyKyBatbe (Buam cnuka C)

Ha ucthpnyBauoT 3a CTPYroTUHM Of1 [IBETE CTPAHK MOXKe f1a Ce
NPH1KNYuM LUPEBO 3a BLUMYKyBatbe (@ 35 Mm) 19 (onpema).
LipeBoTo 3a BLIMYKYBatbe 19 NoBp3eTe ro Co BILIMYKYBay 3a
npas (onpema). MpernenoT 3a npUKIyyyBarbe Ha pasuuHuTe
BMZI0BM Ha BLIMYKyBauM 3a Npas Ke ro HajiieTe Ha KpajoT of
0Ba ynarcreo.

BlumyKyBauoT 3a npaB Mopa /ia € COOf}BETEH Ha MaTepHjanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

Mpu BLUIMYKyBatbe Ha 0COHEHO ONacHU Mo 3Apasje,
KaHLEepOoreH1 WK CyBH YECTMUKHM NPaB, KOpUCTeTe
crewuujaneH BLUMYKyBau.

ConcrteeHo BLUMYKyBatbe (Buau cnuka C)

Kaj nocutHuTe paboti MOXe [1a IPUKNYunTe BpeknuKa 3a
npas/cTpyrotuHu (onpema) 20. LiBpcTo BMETHETE W

ApXauuTe Ha BPeKWuKaTa 3a Npas BO MCHPNYBAUOT HA
CTPYroTMHK 2. UcnpasHeTe ja BpeKkuukara 3a npas/
CTpyroTMHu 20 HaBpeMe, 3a CObMparbeTo Ha Npas aa buge
ONTUMATTHO.

WU360p Ha npaBeLOT Ha UCpatbe Ha CTPYrOTHHUTE

Co nocToT 3a cenekuuja 9 McpnyBauoT Ha CTPYTroTUHM 2
MOXXe fia Ce NOAECH Ha AeCHO UK neBo. [pUTUCHeTe ro
NIOCTOT 3a cenekLuja 9 Aoaeka He ce BKIOMM BO KpajHa
nosuumja. M3bpaHuoT npaseL Ke ce NpuKaxe Co 03HaKa co
CTPENKa Ha 10CTOT 3a cenekumja 9.

Ynotpeba

BupoBu ynotpeba

MNopecyBatbe Ha AnabounHara Ha cTpyrame

Co BpTAMBOTO Konue 1 Moxe Aa ce noaeck AnabounHata Ha
cTpyratbe beccreneHo og 0-4,0 MM CO NOMOLL Ha CKana 3a
AnabouuHa Ha cTpyrotuHata 4 (nogenba Ha ckanata =

0,1 mMm).

[pxau Ha peHpeTo Npy naysupatwe (BuAM cnuka G)
[lpxauoT Ha peHaeTo Npu naysupatbe 28 0BO3MOXYBa
3anuparbe Ha eNeKTPUUHMOT anar BefHall no paboTHUOT
npoliec be3 onacHOCT 07 OLITETYBakbE Ha AENOT LTO ce
0bpabotyBa unu cekauoT Ha peHaeTo. 3a Bpeme Ha
paboTHMOT NpoLec, APXaUOT Ha PEHAETO NPU Nay3uparoe 28
Ce NoAMra Harope 1 3aaHUOT f1eN Ha NOAIoraTa Ha PEHAETO ce
oTnywrta 10.

CraBate Bo ynorpeba

> BHuMaBajTe Ha eneKTpUUHKOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa 0AroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefleH Ha cneunduKaLMoHaTa NNouka Ha
eneKTPUUHKOT ypea. EneKTpuuHKTe anapaTi 03HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXE f1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTu.

BknyuyBate/ucknyuyBatbe

3a cTaBabe B0 ynotpeba Ha enekTpyuH1OT anapar Hajnpeo
aKTMBMpajTe ja brokaaata npu BKNyuyBatbe 5 1 NpUTUCHETE
r0 Ha Kpaj NpeKuHyBauoT 3a BKyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 6 u
APXeTe ro NPUTUCHT.

3a /ia ro HCKmyuMTe eNeKTPUUHNOT anapar, oTNyLUTETE ro
NPEeKWUHYBAUOT 3a BKNYuUyBatbe/UCKyuyBatbe 6.
Hanomena: Op 6€36eAHOCHM NPUUMHK, NPEKUHYBAYOT 38
BK/TyuyBatbe/MCKNyuyBatbe 6 Hema ja ce bnokupa, Tyky 3a
BpeMe Ha paboTata NocTojaHo Mopa Aa buae npuUTUCHaT.
3a/1a ce 3alTefy eHepruja, BKMyUyBajTe ro eNnekTpUUHUOT
anar camo AOKONKY ro KOPUCTUTE.

KoHcTaHTHa eneKTpoHHKa

KoHCTaHTHaTa eneKTpoHKKa ApXK NocTojaH bpoj Ha BPTEXM
NpH NpaseH ofj M ONTOBapyBatbe U 0BO3MOXYBA UCTa
1OCTOjaHa jaunHa npu paboTerbeto.

®uH cTaprt

ENEeKTPOHCKUOT hUH CTAPT ro OrpaHuuyBa BPTEXHUOT
MOMEHT NpU BKNYUYBatbe W ro 3roNieMyBa POKOT Ha Tpaetbe Ha
MOTOPOT U Ha NOFOHCKUOT PEMEH.
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3awTuTa of NpeonToBapyBathe BO 3aBHCHOCT Of}
Temneparypara

Mpy onToBapyBatbe ce Hamanysa bpojoT Ha BPTEXK.
OcTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anapar HeoNTOBapPEH Ha HajBUCOK

Bpoj Ha BpTeXM BO NpaseH of okony 30 cekyHau Aa ce onagu.

CoBetu npu pabotereTo

Mpouec Ha peHpatbe (BuAK cnuka G)

MocTaBeTe ja cakaHaTa ANabounHa Ha CTpyratbe 1 nocTaBeTe

r0 eNeKTPMUHKOT anapat co NPeHKOT ieN Ha NogyioraTa of

peHpeto 10 Ha aenort wTo ce obpabotysa.

» [10KONKY € BKNyueH, He ro BogeTe eNneKTPHUHHOT
anapar AUPeKTHO KOH AenoT Wwro ce 06paboryBa. NHaky
MOCTOM OMACHOCT Off NOBPATEH yAap, A0KO/KY anaTtoT LWTo
ce BMETHYBa Ce 3arnasu BO EN0T LITO ce 0bpabotyBa.

Bknyuete ro eneKTpUUHKOT anapar 1 BofeTe 1o Co UCTa

BpaKHa no noBpLUKHaTA LWTO ja 0bpaboTysarte.

3a NMoCTUrHyBatbe Ha BUCOKOKBANIMTETHU MOBPLUMHHU,

pabotete co Mana bpanHa 1 Co NOCTOjaH NMPUTUCOK Ha

LleHTapOT Ha nofyioraTa Ha peHgeTo.

Mpy 0bpaboTka Ha LIBPCTH MaTePHjanu, Ha np. LBPCTO APBO,

KaKo W NPH KOPUCTEHE Ha MaKCMManHaTa LWMPKHA Ha

PeHfIeTo NocTaBeTe Mana Anadou1Ha Ha CTPYratbe 1 eB.

HamarneTe ja bpauHaTa Ha peHaatbe.

3ronemeHara bpanHa ro HamanyBa KBafuTeToT Ha FOPHUTE

NOBPLUMHM M MOXeE [ia fIoBefe 10 O30 3aTHyBatbe Ha

MChPNYBaYOT Ha CTPYTOTHHH.

Camo OCTpHUTE CeKauu Ha peHeTo 0BO3MOXYBaaT aobap

KanauuTeT Ha Ceuetbe M 3ronemMyBaart POKOT Ha ynoTpeba Ha

eNeKTPUYHKOT anapar.

BrpazieH1oT Apxkay Ha PeHAETo Npu nayaupatbe 28

0BO3MOXYBa NPOAOMKYBatbe Ha NPOLIECOT Ha PeHaatbe

OTKaKo Ke NpeK1HeTe, Ha OfiPefieH 1eN Ofl NapueTo WTo ce

obpabotysa:

- EneKTpUuHKOT anapar co Haflony NPUTMCHAT ApXay Ha
PEHEeTo NPU Nayauparbe, NoCTaBeTe ro Ha ApYroto MecTo
ofi aenot wro Tpeba Aa npopomxu Aa ce obpabotysa.

- BknyyueTe ro eneKTpUUHKOT anapar.

- [puUTUCHETE Ha NPeHAOT e Of MOANOraTa Ha PEHAETO U
noneKa TypHeTe ro eNeKTPUYHKOT anapar HaHanpes (@).
[puTOa APXKAUOT HA PEHAETO NpH Nay3upatbe Ke ce
NPUTUCHe Harope (@), Taka LWTO 3aAHUOT AeN Ha
nofnorata Ha PeHAEeTo NOBTOPHO Ke NIerHe Ha IeNOT LITO Ce
obpaboryBa.

- BogieTe ro enekTpMUHKOT anapart co Ucta bpauHa no
noBpLUKHaTa LITO ce 0bpabotysa (O ).

3akocyBatbe Ha pabosu (Buau cnuka H)

V-%neboT Ha NpeaHaTa CTpaHa Ha nofyiorara Ha PeHaeTo

0BO3MOXYBa P30 W eAHOCTABHO 3aKOCYBatbe Ha PaboBHTE O

penor o ce obpabortyBa. Ynotpebete ro coonseTH1oT V-xned

Criopef cakaHara LWMpHHa Ha 3aceKyBatbe. [puToa noctasete

ro peHpeTo co V-xneb Ha pabot og ienor wro ce obpabotysa 1

BOJIETE 0 N0 JOMKKHA Ha AeNOT WTo ce 0bpaboTyBa.
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a YnotpebeH xneb AMMeH3Hjaa
‘—’I (mm)
_ Hema 0-5,7
at Mana 1,9-7,6
cpefHo 4,7-10,3
ronema 59-11,6
S

PeHpuiba co napaneneH/aroneH rpaHuuHnK

(Buau cnukn D-F)

MoHTHpajTe ro napanenHyoT rpaHuuHKK 21 0H. aronHKOT
rPaHWuUHHKK 24 co WpadoT 3a NpULBPCTYBatbe 23 Ha
€NeKTPUYHKOT anapar. Bo 3aBMCHOCT of NpUMeHarTa,
MOHTHPAjTe ro rPaHUUHUKOT 3a NOfeCyBarbe Ha AnabounHata
Ha 3aceKoT 27 co Wwpad 3a NPULBPCTYBatbe 26 Ha
€NeKTPUYHKOT anapar.

OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a (hUKCHUPatbe 22 U NOCTABETE ja
CakaHarta LUMpK1Ha Ha 3acekoT. [OBTOpHO 3aTerHete ja
HaBpTKaTa 3a (huKcupatbe 22.

MocTaBeTe ja cakaHata cooABeTHA //1lab0UMHa Ha 3aCEKOT CO
rPaHUUHKKOT 32 NOAECYBatbe Ha AnabounHarta Ha 3acekot 27.
MoBTOpETE rO NPOLECOT Ha PeHAatbe NOBEKe NaTH, ofieka He
ja nocTurHete cakaHata AnabounHa Ha 3acekor. Bogete ro
DEHAETO CO CTPaHWUEH NPUTUCOK CO HanerHyBarbe.

WUckocyBate CO aronHUOT FPAHUUHKK

IMpu 3aKoCyBakbe Ha 3acelLu 1
NOBPLUMHM NOCTaBEeTE ro
o| MoTpebHuoT aron Ha
\0_45 3aKOCYBatbe CO NOAECYyBarbe
Ha aronor 25

[leno 3a cekauoT Ha peHgeTo/KnyuoT

Bo AenoTo 3a cekauoT Ha peHAETo/KnyuoT 3, KaKo WTo e
NPMKaXaHO Ha CNMKaTa, MOXe fja Ce CMeCTaT CeKauoT Ha
peHzeto 16 v uHbyc knyuot 18. 3a a ja u3BaguTe
COAPXKMHATA Ha AeMnOTO, U3BNeUEeTe ro AenoTo 3a CeKauoT 3a
peHneTo/KnyuoT 3 LeNoCHO Of PEHAETO.

CepBucHa cTaHHua (Bugu cnuka l)

CepeucHara CTaHuua 29 Bo KyhepoT MoXe fja ce ynoTpedbu

KaKo Hanpasa 3a np1daKatbe Ha PeHAETo, Hanp. 3a

MeHyBatbe Ha ceumna.

> He ja kopucTeTe cepBHCHaTa CTaHHLa 3a CTAaLMOHAPHA
ynotpeba Ha peHpeTo.

Bosch Power Tools
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132 Srpski
OapxyBaibe U cepBUC

OApXyBatbe U UHCTeHhe

» Mpep 61uNo KaKkBa HHTEPBEHLMja HA @NEeKTPHUHHOT
anapar, U3BneueTe ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK Of
SsHAHaTa O3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa Ha €NEKTPUUHHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBakbe, 3a Aa MOXe A06po u
6e3benHo pa paborute.

OnabaBeTe ro Ap)KauoT Ha PEHAETO NPU Nay3upatrbe 28 1
UKCTETE ro PEAOBHO.

[lokonky e noTpebHO KOpUCTEHE HA MPUKNYUEH Kaben, Toral
HabageTe ro og Bosch unu cneumjanuanpada npogaBHULa 3a
Bosch-enektpuuny anaparu, 3a fia ro u3berxete
3arpo3yBatbeTo Ha besbegHocTa.

CepBHCHa cny)x6a U COBETH NPH KOPHCTelbe

CepsucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BaluuTe npatiatba Bo
BPCKa CO NoNpaBKaTta 1 0fpXyBatbeTo Ha Balnot nponseon
KaKo W pe3epBHHTe 1enoBu. EKCnnosuBeH LpTex 1
MH(OPMaLMK 33 pe3epBHM ANOBH Ke HajeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopucTetbe Ha Bosch ke Bu
NOMOTHe J0KONKY MMaTe MpaLliatba 3a HalluTe NPOU3BOAH U
onpema.

3a cuTe Npallatba M Hapauku Ha pe3epBHU EN0BH,

Be monume HaBegeTe ro 10-uudpenunot 6poj o
cneurcMKaLMoHaTa NnouKka Ha ypeaor.

MakepnoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBabe

EnekTpuuHuUTE anapatu, onpemata v ambanaxute pebagace
OTCTPAHAT Ha eKOMOLLKK NPHU(ATANB HAUMH.

He rv (hpnajTe enekTpUuHKUTE anapaty Bo [IoMalliHaTa KaHTa
3arybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopen EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eneKTpUuHH 1
€EeKTPOHCKH YPean U HUBHA HaLMOHanHa
ynotpeba, enekTpUuHKTE anapaTu WTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oazfenHo fia ce
cobupaar v fia ce peLyKnMpaar Ha
€KOMOLLKKM NPUGATNIMB HAUNH.

Ce 3aapXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

—

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i

na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenijeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢cnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vide ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZzavanim elektri¢nim alatima.

—
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za seCenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sa¢uvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za rende

» Sacekajte da se umiri osovina noza, pre nego sto
ostavite elektricni alat. Jedna osovina noza koja se
slobodno okrec¢e moZe kaciti povrSinu i uticati na gubitak
kontrole kao i teske povrede.

» Drzite elektricni alat samo zaizolovane povrsine drske,
posto osovina noZza moze pogoditi sopstveni mrezni
kabl. Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon moze
staviti pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na
elektri¢ni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocustegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moze
uticati na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektricnim
vodovima moze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecéenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovade oSteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. MoZete se povrediti
o delove koji se okrecu.

» Vodite elektri¢ni alat samo uklju¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Drzite rende pri radu uvek tako, da postolje rendea
ravno naleZe na radni komad. Rende se moZe iskrenuti i
uticati na povrede.

» Nikada ne rendisite preko metalnih predmeta, eksera
ili zavrtanja. NoZ i osovina se mogu ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.
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Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju rendise
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan jeiza
obradu ivica i za falcovanje.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Rotirajuce dugme za podesavanje debljine strugotine
(izolovana povrsina za prihvat)
Praznjenje strugotine (po izboru levo/desno)
NoZ rendea-/Ostava za klju¢
Skala za debljinu strugotine
Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Poklopac kaisa
Zavrtanj za poklopac kaisa
Poluga za promenu pravca praznjenja strugotine
10 Donji deo hobla
11 V-Zljebovi
12 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
13 Glava noza
14 Zateznielement za noZ rendea
15 Zavrtanj za priCvr$civanje za noZ rendea
16 HM/TC-Noz rendea
17 Bocna zastita od osovine noza
18 Imbus klju¢
19 Crevo za usisavanje (@ 35 mm)*
20 Dzak za praSinu/strugotinu*
21 Paralelni grani¢nik*
22 Navrtka za utvrdjivanje podesavanja Zirine falca*
23 ZavrtanjzapriCvrsc¢ivanje grani¢nika za paralelanirad po
uglom*
24 Ugaoni grani¢nik*
25 Navrtka za fiksiranje podesavanja ugla*
26 Zavrtanjza pricvrscivanje granicnika za dubinu falca*
27 Granic¢nik za dubinu falca*
28 Stopalo za odlaganje
29 Servisna stanica*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

a b WN

O 00 ~N O

—

Tehnicki podaci
Rende GHO 40-82C
Broj predmeta 060159A7..
060159AA..
Nominalna primljena snaga w 850
Predana snaga w 450
Broj obrtaja na prazno min™t 14000

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Rende GHO 40-82C
Debljina strugotine mm 0-4,0
Dubina falca mm 0-24
maks. Sirina rendea mm 82
Tezina prema EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Klasa zastite O/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 85 dB(A); Nivo snage zvuka 96 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=7,5m/s%, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razli¢itih priboraili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
opterecéenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki po-
daci® opisani proizvod usaglasen sa sledecim standardimaili
normativnim aktima: EN 60745, EN 50581 prema
odredbama smernica 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

kLo (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Promena alata

» Oprez pri promeni noZeva rendea. Ne hvatajte nozeve

rendea za ivice seciva. MoZete se povrediti na ostre ivice
seciva.

Upotrebljavajte samo Original Bosch HM/TC-noZeve zarende.

Noz zarende od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 secivai moze se
okretati. Ako su obe ivide seciva tupe, mora se noz rendea 16
promeniti. HM/TC-Noz rendea se nesme ostriti.

Demontaza noza rendea (pogledajte sliku A)

Za okretanje ili zamenu noza rendea 16 okrenite glavu noza

13, da stoji paralelno za stopalom rendea 10.

© Odvrnite 2 zavrtnja za pricvrs¢ivanje 15 sa imbus
kljucem 18 ca. 1 - 2 okretaja.

® Ako je potrebno odvrnite zatezni element 14 lakim
udarcem sa pogodnim alatom, na primer drvenim
klinom.

© Posuvratite nadole bo¢nu zastitu osovine noza 17
izgurajte sa komadom drveta noZ rendea 16 bocno iz
glave noza 13.

MontaZa noza rendea (pogledajte sliku B)

Preko Zljeba vodjice noza rendea obezbedjuje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podesavanije visine.

Ako je potrebno oCistite leZiste noza u zateznom elementu 14
inoZrendea 16.

Pazite pri ugradnji noza rendea na to, da besprekorno naleze
u vodijici za prihvat zateznog elementa 14 i da se centrirau
ravni na bo¢noj ivici donjeg podnozja rendea 10. Stegnite
¢vrsto na kraju 2 zavrtnja za pricvrséivanje 15 saimbus
klju¢em 18.

Uputstvo: Prekontrolisite pre pustanja u rad dobro naleganje
zavrtanja za pricvrscivanje 15. Okrenite glavu noZa rukom 13
i uverite se da noZevi rendea nigde ne struzu.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati
u Vasoj zemlji.

—
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Redovno Cistite otvor za strugotinu 2 Za ¢iS¢enje zapusenog

otvora za strugotinu upotrebljavajte pogodan alat, naprimer

komad drveta, komprimovani vazduh itd.

» Ne hvataje rukama otvor strugotinu. MoZete se povrediti
o delove koji se okrecu.

Koristite za obezbedjivanje optimalnog usisavanja uvek

uredjaj za usisavanje sa strane ili neki dzak za prasinu/

strugotinu.

Usisavanje sa strane (pogledaijte sliku C)

Na otvor za strugotinu moZe se sa obe strane nataci crevo za
usisavanje (@ 35 mm) 19 (pribor).

Povezite crevo za usisavanje 19 sa nekim usisivacem
(pribor). Pregled za priklju¢ivanje na razlicite usisivace naci
Cete na kraju ovoga uputstva.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Posebno usisavanje (pogledaijte sliku C)

Kod manjih radova moZete prikljuciti jedan dzak za
prasinu/strugotinu (pribor) 20. Utaknite cvrsto prikljucak
dZaka za prasinu u otvor za strugotinu 2. Na vreme praznite
dzak za prasinu/strugotinu 20, da bi prihvatanje prasine bilo
optimalno.

Po izboru otvor za strugotinu

Sa polugom za promenu 9 moZe se birati otvor za strugotinu 2
leviili desni. Pritisnite uvek polugu za promenu 9 da uskoCi u
zavr$nu poziciju. Izabrani pravac praznjenja strugotine
pokazuje simbol sa strelicom na poluzi za promenu 9.

Rad

Vrste rada

Podesavanje debljine strugotine

Sa rotiraju¢im dugmetom 1 moZe da se pode$ava skala za
debljinu strugotine kontinuirano od 0-4,0 mm pomocu skale
zadebljinu strugotine 4 (Podela skale = 0,1 mm).

PodnoZje za odlaganje (pogledaijte sliku G)

PodnoZje za odlaganje 28 omogucava odlaganije elektricnog

alata direktno posle rada bez opasnosti od ostecenja radnog
komadailinoZevarendea. Uradu se podnoZje za odlaganje 28
iskrene uvis i oslobadja zadnji deo podnozja rendea 10.

Pustanje u rad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za pustanje urad elektri¢nog alata aktivirajte najpre blokadu

uklju¢ivanja 5 i pritisnite u nastavku prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 i drZite ga pritisnut.
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Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 6.

Uputstvo: |z sigurnosnih razloga ne moZe se prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Konstantna elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Meko kretanje

Elektronsko meko kretanje ograni¢ava obrtni momenat pri

ukljucivanju i povecava Zivotni vek motora i pogonskog kaisa.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Pri preopterecenju smanjuje se broj obrtaja. Ostavite
elektri¢ni alat neopterecen da se ohladi pri najvecim
obrtajima u praznom hodu ca. 30 sekundi.

Uputstva zarad

Rendisanje (pogledajte sliku G)
Podesite zeljenu debljinu strugotine i stavite elektricni alat sa
prednjim delom podnoZja rendea 10 na radni komad.

» Vodite elektricni alat samo uklju¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnoZja rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i
koriste¢i maksimalnu Sirinu rendea, podesite samo malu
debljinu strugotine i smanjite u datom slucaju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i
moZe uticati na brZe zacepljenje otvora za strugotinu.

Samo ostri noZevi rendea daju dobar u¢inak u secenju i cuvaju
elektri¢ni alat.

Integrisano podnoZje za odlaganje 28 omogucava i nastavak
rendisanja posle prekidanja na Zeljenom mestu radnog
komada:

- Stavite elektricni alat sa dole preklopljenim podnozjjem za

odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradjivati.

- Ukljucite elektricni alat.

- Prebacite pritisak naleganja na prednje podnoZje rendea i
polako gurajte elektricni alat napred (@). Pritom se
podnozje za odlaganje iskrece na gore (®), tako da zadnji
deo podnoZja rendea ponovo naleze na radni komad.

- Vodite elektri¢ni alat sa ravnomernim pomeranjem napred
preko povrsine koju treba obradjivati (©).

Obaranje ivica (pogledajte sliku H)

V-lljebovi koji postoje u prednjem podnozju rendea
omogucavaju brzu i jednosavnu obradu ivica radnog komada.
Koristite odgovarajuci V-zljeb zavisno od Zeljene Sirine

—

skidanja. Stavite za ovo rende sa V-Zljebom na ivicu radnog
komada i vodite ga duz iste.

a UpotrebljeniZliegb  Meraa (mm)
‘—’I bez 0-5,7
_ mali 1,9-7,6
at srednje 4,7-10,3
veliki 59-11,6
N

Rendisanje sa paralelnim/ugaonim grani¢nikom
(pogledajte slike D-F)

Montirajte paralelni grani¢nik 21 odnosno ugaoni grani¢nik
24 uvek sa zavrtnjem za pricvrscivanje 23 na elektricnom
alatu. Montirajte zavisno od upotrebe granicnik za dubinu
falca 27 sa zavrtnjem za pri¢vrs¢ivanje 26 na elektricnom
alatu.

Odvrnite steznu navrtku 22 i podesite zeljenu dubinu Zljeba.
Ponovo stegnite steznu navrtku 22.

Podesite Zeljenu dubinu falca sa grani¢nikom za dubinu falca
27 u odgovarajucoj meri.

Prodijite rendisanje vi$e puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina falca. Vodite rende sa bocnim pritiskom naleganja.

IskoSenje sa ugaonim grani¢nikom

Podesite kod iskosenjafalcai
\0—45°

povrsina potrebni ugao

isko$enja sa pode$avanjem
ugla 25.

Noz rendea-/Ostava za klju¢

U ostavi za klju¢ noza rendea 3 mogu kao $to pokazuije slika da

se smeste noz rendea 16 i imbus klju¢ 18. Za vadjenje

sadrZaja ostave izvucite potpuno iz rendea ostavu za klju¢

nozarendea 3.

16
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Servisna stanica (pogledajte sliku )

Servisna stanica 29 u koferu moze da se koristi kao prihvatni

uredjaj za rende, na primer za promenu noza.

» Ne koristite servisnu stanicu za stacionaran rad sa
rendeom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Odrzavajte podnoZje za odlaganje 28 da se slobodno krece i
Cistite ga redovno.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o na$im proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektricni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

—
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Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektricna orodja
(brez elektriénega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, ¢e je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktriénega udara.
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. No3enje osebne zas¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih za$¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zaS¢itnih gludnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
¢e je elektricno orodje izklopljeno. Prenadanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drZi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
priklju¢ene in ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vtiénice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je

—

potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Pocakajte na to, da se gred noza ustavi, preden elek-
tricno orodje odlozZite. Dostopno odprta rotirajoca gred
noza se lahko zatakne s povrsino, kar lahko povzroci izgu-
bo nadzora nad napravo ter vodi do tezkih poskodb.

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika gredi nozaz omre-
Znim kablom orodja. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledicno povzroci elektri¢ni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanec z eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Zroko ne smete posegati vizmet ostruzkov. Lahko bise
poskodovali na rotirajocih delih.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim elektri¢-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Pri delu morate drzati skobeljnik vedno tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na obdelovancu. Si-
cer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzrocil poskodbe.

» Nikoli ne smete oblati preko predmetov iz kovine, Ze-
bljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noz in gred noza in
povzrocili povecane vibracije.
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Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrodijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je doloceno za to, da lahko pri trdni podlagi
oblate lesne materiale kot npr. trame in deske. Poleg tega je
primerno za po$evno odrezanje robov in za delanje utorov.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Vrtljiv gumb za globinsko nastavitev oblanja (izolirana
povrsina ro¢aja)
Izmet oblancev (po izbiri desno/levo)
Depo noZev skobeljnika in kljucev
Globinska skala oblanja
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Pokrov jermena
Vijak pokrova jermena
Prestavni vzvod za smer izmeta oblancev
Podplat skobeljnika
V-utori
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Glava noza
14 Napenjalni element za noz skobeljnika
15 Pritrdilni vijak za noz skobeljnika
16 HM/TC-noz skobeljnika
17 Stranska zascita gredi noza
18 Inbus klju¢
19 Odesovalna cev (@ 35 mm)*
20 Vrecazaprah/oblance*
21 Vzporedni prislon*
22 Fiksirna matica za nastavitev Sirine utora*
23 Pritrdilni vijak paralelni/kotni prislon*
24 Kotni prislon*
25 Fiksirna matica za nastavitev kota*
26 Pritrdilni vijak prislona globine utora*
27 Prislon globine utora*
28 Odlagalni nastavek
29 Servisna postaja*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Skobeljnik GHO 40-82C
Stevilka artikla 060159A7..
060159AA..
Nazivna odjemna mo¢ w 850
Izhodna mo¢ w 450
Stevilo vrtljajev v prostem teku min™t 14000
Globina oblanja mm 0-4,0
Globina utora mm 0-24
Maks. $irina oblanja mm 82
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,2
Zastitni razred O]/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 85 dB(A); nivo jakosti hrupa 96 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja e v druge na-
mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodiji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obcutno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in
vstavnih orodij, segrevanije rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjavaoskladnosti C €

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod pod
,Tehnicni podatki® ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745, EN 50581 v skladu z
dolocili Direktiv 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ%



é\b OBJ_BUCH-633-006.book Page 140 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

140 Slovensko

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Zamenjava orodja
» Pazite pri menjavi noZev skobeljnika. NoZev skobeljni-

ka ne primite na rezilnih robovih. Na ostrih rezilnih robo-

vih bi se lahko poskodovali.
Uporabljajte le originalne Bosch HM/TC noze skobeljnika.
Noz skobeljnika iz trde kovine (HM/TC) ima 2 rezili in se lahko

obrne. Ce sta oba rezilna robova topa, se mora noz skobeljni-

ka 16 zamenjati. HM/TC-noz skobeljnika se ne sme poostriti.

Demontirajte noz skobeljnika (glejte sliko A)

Zaobracanije ali nadomestitev noza skobeljnika 16 morate za-

vrteti glavo nozZa 13, dokler ne stoji paralelno k nogi podplata

10.

© Sprostite 2 pritrdilna vijaka 15 z inbus klju¢em 18 pribl.
1 -2 obratov.

® Cejepotrebno, sprostite napenjalni element 14z lahnim
udarcem s primernim orodjem, npr. z lesenim klinom.

© Poklopite stransko zasCito gredi noza 17 navzdol in s ko-

sem lesa potisnite noz skobeljnika 16 stransko iz glave
noza13.

Montiranje noza skobeljnika (glejte sliko B)

Z vodilnim utorom noZa skobeljnika se pri menjavi oz. obraca-

nju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev visine.

Ce je potrebno, o¢istite konico noza v napenjalnem elementu
14 in noZ skobeljnika 16.

Pri vgradnji noZa skobeljnika pazite na to, da nasede to¢no v
sprejemno vodilo napenjalnega elementa 14 in se poravnano

nastavi na stranski rob zadnjega podplata skobeljnika 10. Na-

to pritegnite 2 pritrdilna vijaka 15 z inbus klju¢em 18.
Opozorilo: Pred zagonom pritrdite trdnost naseda pritrdilnih

vijakov 15. Z roko zavrtite glavo noza 13 na mestu in se zago-

tovite, da se noz skobelnika nickler ne podrsava.

Odsesavanje prahu/ostruzkov
» Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

—

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.
- PomozZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-
teriale.
Redno ocistite izmet oblancev 2. Za ¢is¢enje zamasenega iz-
meta oblancev uporabite primerno orodje, npr. kos lesa, tlac-
ni zrak, ipd.
» Zroko ne smete posegati vizmet ostruzkov. Lahko bi se
poskodovali na rotirajocih delih.
Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanije, vedno uporabi-
te eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/oblance.

Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte sliko C)

Naizmet oblancev se lahko z obeh strani natakne odsesovalna
gibka cev (@ 35 mm) 19 (pribor).

Prikljucite odsesovalno cev 19 na sesalnik za prah (pribor).
Pregled prikljucitev na razli¢ne sesalnike se nahaja na koncu
navodil.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)

Pri manjsih delih lahko prikljucite vreco za prah/oblance (pri-
bor) 20. Nataknite nastavek vrece za prah trdno v izmet
oblancev 2. Pravocasno izpraznite vre¢o prahu/oblancev 20,
s tem zagotovite optimalno odsesavanje.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom 9 lahko prestavitev izmet oblancev 2
nadesno ali levo. Potisnite prestavni vzvod 9 vedno v konéno
pozicijo tako, da zaskoci. Izbrana smer izmeta oblancev se
prikaZe s simbolom puscice na prestavnem vzvodu 9.

Delovanje

Vrste delovanja

Nastavitev globine oblanja

S vrtljivim gumbom 1 lahko brezstopenjsko nastavite globino
oblanja od 0-4,0 mm s pomocjo globinske skale 4 (razdeli-
tev skale = 0,1 mm).

0dlagalni nastavek (glejte sliko G)

Odlagalni nastavek 28 omogoci odloZitev elektri¢nega orodja
takoj po delovnem postopku brez nevarnosti poskodbe obde-
lovanca ali noZev skobeljnika. Pri delovnem postopku se odla-
galni nastavek 28 obrne navzgor in zadnji del podplata sko-
beljnika 10 se sprosti.
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Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 5 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 6 in ga drzi-
te pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 6 spu-
stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 6 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Konstantna elektronika
Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-
merno delovno storilnost.

Mehek zagon

Elektronski po¢asni zagon omejuje vrtilni moment pri vklopu
in poveca Zivljenjsko dobo motorja in pogonskega jermena.

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od
temperature

Pri preobremenitvi se vrtilni moment zmanjsa. Pustite elek-
tri¢no orodje brez obremenitve pribl. 30 sekund ohlajevati pri
najvisjem Stevilu vrtljajev prostega teka.

Navodila za delo

Postopek oblanja (glejte sliko G)

Nastavite Zeljeno globino oblanja in nastavite elektri¢no orodje

s sprednjim delom podplata skobljalnika 10 na obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

Vklopite elektri¢no orodje in ga vodite z enakomernim pomi-

kom preko obdelovalne povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le zmajhnim pomikom

in pri tem pritiskajte po sredini na podplat skobljalnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri izkorist-

ku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne globine

oblanja in po potrebi zmanjsajte pomik skobljalnika.

Previsok pomik zmanj$a kakovost povrsine in lahko hitro vodi

do hitre zamasitve izmeta oblancev.

Le ostri noZi skobljalnika imajo dobro rezalno zmogljivost in

prizanasajo elektricnemu orodju.

Inegriran odlagalni nastavek 28 omogoci nadaljevanje po-

stopka skobljanja po prekinitvi na poljubnem mestu obdelo-

vanca:

- Postavite elektricno orodje z navzdol poklopljenim odla-
galnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga Zelite ob-
delati.

—
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- Vkljucite elektricno orodije.

- Prestavite pritisk na sprednji podplat skobljalnika in poti-
snite elektri¢no orodje pocasi napre;j (@). Pri tem se odla-
galni nastavek obrne navzgor (@), tako lezi zadnji del pod-
plata sklobljalnika ponovno na obdelovancu.

- Vodite elektricno orodje z enakomernim pomikom preko
obdelovalne povrsine (©).

Posnemanje robov (glejte sliko H)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobejlnika, omogodijo hi-
troin enostavno posnemanje robov na obdelovancu. Uporabi-
te ustrezni V-utor glede na Zeljeno Sirino posnetega roba. Vta
namen postavite skobljenik z V-utorom narob obdelovancain
ga vodite vzdolZ roba.

a Uporabljeni utori Mera a (mm)
‘_’I brez 0-5,7
PR majhno 1,9-7,6
aL srednja 4,7-10,3
veliko 59-11,6
~

Oblanje s paralelnim/kotnim prislonom (glejte slike D-F)
Montirajte paralelni prislon 21 oz. kotni prislon 24 z po enim
pritrdilnim vijakom 23 na elektri¢no orodje. Glede na uporabo
montirajte prislon globine utora 27 s pritrdilnim vijakom 26
na elektri¢no orodje.

Sprostite fiksirno matico 22 in nastavite Zeljeno Sirino roba.
Ponovno zategnite fiksirno matico 22.

Nastavite Zeljeno globino posnemanija roba s prislonom 27.
Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne doseze Zelje-
na globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim priti-
skom.

Posevni odrez s kotnim prislonom

Pri poSevnem odrezanju po-
\o—45°

setih robov in povrsin nasta-
vite potreben kot z nastavitvi-
jo globine 25.
Depo nozev skobeljnika in kljucev
V depoju noza sklobeljnika in kljuca 3 lahko (kot je prikazano
nassliki) shranite po en noz skobeljnika 16 in notranji Sestrob-
ni klju¢ 18. Vsehino depoja vzamete ven tako, da depo 3 v ce-
loti povlecete iz skobeljnika.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-633-006.book Page 142 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

142 | Hrvatski

Servisna postaja (glejte sliko I)

Servisna postaja 29 v kovcku lahko sluZi kot prijemalo za sko-

beljnik, npr. pri menjavi nozev.
» Ne uporabljajte servisne postaje za stacionarno obra-
tovanje skobeljnika.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iScenje
» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Odlagalnin nastavek 28 naj bo vselej prosto dostopen, redno

ga Cistite.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podijetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodija, ki niso vec v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

—

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
§titno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektriéni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

1609 92A 2PK|(30.8.16)
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-

ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-

cigaili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuéen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrd¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lIzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

—
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrzava-
nirezni alati s o$trim o$tricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za blanju

» Prije nego Sto cete odloziti elektricni alat pricekajte da
se vratilo noZa zaustavi. Rotirajuce vratilo noza s prevje-
som moglo bi zahvatiti povrsinu i dovesti do gubitka kon-
trole nad elektri¢nim alatom kao i do teskih ozljeda.

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrSinama za-
hvata, buduéi da vratilo noZza moze zahvatiti vlastiti pri-
kljucni kabel. Kontakt sa vodom pod naponom moze i me-
talne dijelove uredaja staviti pod napon i dovesti do struj-
nog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drzite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on e ostati nestabilan
Sto moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do pozarai elektricnog udara. Ostecenije plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzrociti elektric¢ni
udar.

» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Na rotira-
juéim dijelovima se moZete ozlijediti.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Kod rada blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
nalijeze plosno na izradak. Blanja bi se inace mogla ukli-
niti i dovesti do ozljeda.

» Ne blanjajte nikada preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. NoZ i vratilo noza mogli bi se ostetiti i moze do¢i do
povedanih vibracija.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok citate upute za uporabu.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-633-006.book Page 144 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

144 | Hrvatski

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za blanjanje ¢vrsto oslonjenih dr-
venih materijala kao $to su npr. grede i daske. Prikladan jeiza
skosenje rubovai za izradu ureza.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektri¢-

nog alata na stranici sa slikama.

1 Okretni gumb za namjestanje dubine rezanja (izolirana

povrsina zahvata)

Izbacivac strugotine (po izboru desno/lijevo)

Spremiste za noz/kljuc blanje

Skala dubine rezanja

Zapor uklju¢ivanja za prekidac za uklju¢ivanje/

iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Stitnik remena

Vijak za Stitnik remena

Rucica za promjenu smjera izbacivanja strugotine

10 PodnoZje blanje

11 V-utor

12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

13 Glavanoza

14 Stezni element za noz blanje

15 Vijak za pricvr$¢enje noza blanje

16 HM/TC noz blanje

17 Bocni stitnik vratila noZa

18 Inbus klju¢

19 Usisno crijevo (@ 35 mm)*

20 Vredica za prasinu/strugotinu*

21 Granic¢nik paralelnosti*

22 Matica za utvrdivanje namjestene Sirine ureza*

23 Vijak za pricvrséenje granicnika paralelnosti/kutnog
granicnika*

24 Kutni grani¢nik*

25 Matica za utvrdivanje, za namjestanje kuta*

26 Vijak za pricvrscenje, za grani¢nik dubine ureza*

27 Granicnik dubine ureza*

28 Stopalo za odlaganje

29 Servisna stanica*

a b WN

O 00 ~N O

*Prikazaniili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-

ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

—

Tehnicki podaci
Blanja GHO 40-82C
Kataloski br. 060159A7..
060159AA..
Nazivna primljena snaga w 850
Predana snaga w 450
Broj okretaja pri praznom hodu min™t 14000

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Blanja GHO 40-82C
Dubina rezanja mm 0-4,0
Dubina ureza mm 0-24
Max. Sirina blanjanja mm 82
Tezina odgovara EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Klasa zastite [@l/m

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
ponai uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 85 dB(A); prag ucinka buke 96 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mjene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci“ uskladen sa slijedec¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, EN 50581 prema odredba-
ma smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

kLo (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-633-006.book Page 145 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Zamjena alata

» Oprez kod zamjene noza blanje. Noz blanje ne drzite za
rezne ostrice. Mogli biste se ozlijediti na o$trim o$tricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC noZeve blanje.

Noz blanje od tvrdog metala (HM/TC) ima 2 o$trice i moZe se
okretati. Ako su obje ostrice tupe, noZ blanje 16 se mora za-
mijeniti. HM/TC-noZ blanje se ne smije naknadno ostriti.

Demontaza noza blanje (vidjeti sliku A)
Zaokretanje ilizamjenu nozablanje 16 okrecite glavunoza 13
sve dok ne bude paralelna sa podnozjem blanje 10.

O Otpustite 2 vijka za pricvrs¢enje 15 sa inbus kljucem 18
zacca. 1 -2 okreta.

® Ukoliko je to potrebno, otpustite stezni element 14 laga-

nim udarcem prikladnim alatom, npr. drvenim klinom.

© Otvorite prema dolje bocni stitnik vratilanoza 17 i pomo-
¢ukomada drva istisnite noz blanje 16 bo¢no iz glave no-

7a13.

Ugradnja noza blanje (vidjeti sliku B)
Preko vodeceg utora noZa blanje se kod zamjene odnosno
okretanja uvijek jam¢i jednolicno visinsko namjestanje.

Ukoliko je potrebno, ocistite sjediste noza u steznom elemen-

tu 14.inozu blanje 16.

Kod ugradnje noZa blanje pazite da besprijekorno sjedi u ste-
znoj vodilici steznog elementa 14 i da se podudara sa bocnim
rubom straznjeg podnozja blanje 10. Nakon toga stegnite

2 vijka za pricvrééenje 15 sa inbus klju¢em 18.

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrsto dosjedanje

vijaka za pri¢vrscenje 15. Okrenite glavu noza 13 rukom i osi-

gurajte da noZ blanje nigdje ne struze.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
Ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju
obradivati samo strucne osobe.
- Pomoguénostikoristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.
PridrZavajte se vazedih propisa za obradivane materijale.
Redovito Cistite izbacivac strugotine 2. Za Ciséenje zaceplje-
nog izbacivaca strugotine koristite prikladni alat, npr. komad
drva, komprimirani zrak, itd.

—
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» Ne zahvacajte rukama u izbacivac strugotine. Na rotira-
ju¢im dijelovima se mozete ozlijediti.

Za osiguranje optimalnog usisavanja koristite uvijek vanjsku

usisnu napravu ili vrecicu za prasinu/strugotinu.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku C)

Na izbacivac strugotine moZze se obostrano nataknuti usisno
crijevo (@ 35 mm) 19 (pribor).

Spojite usisno crijevo 19 sa usisavacem prasine (pribor). Pre-
gled prikljucaka na razli¢ite usisavace mozete naéi na kraju
ovih uputa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

Kod manjih radova moZete prikljuciti vre¢icu za prasinu/stru-
gotinu (pribor) 20. Cvrsto utaknite nastavak vreice za prasi-
nuuizbacivac strugotine 2. Pravovremeno praznite vreéicu za
prasinu/strugotinu 20, kako bi ostalo zadrzano optimalno
hvatanje prasine.

Izbacivanje strugotine po izboru

Sarucicom za promjenu smjera izbacivanja strugotine 9, izba-
civac strugotine 2 se moze prebaciti u desno ili lijevo. Rucicu
za promjenu smjera izbacivanja strugotine 9 pritisnite uvijek

dok ne preskodi u krajnji polozaj. Odabrani smjer izbacivanja
Ce se pokazati simbolom strelice na rucici za promjenu smjera
izbacivanja strugotine 9.

Rad

Nacini rada

Namjestanje dubine rezanja

Sa okretnim gumbom 1 moZe se bestupnjevito namjestati du-
bina rezanja od 0-4,0 mm, prema skali dubine rezanja 4 (po-
djela skale = 0,1 mm).

Stopalo za odlaganje (vidjeti sliku G)

Stopalo za odlaganje 28 omogucava odlaganje elektri¢nog
alata odmah nakon radne operacije, bez opasnosti ostecenja
izratka ili noza blanje. Kod radne operacije stopalo za odlaga-
nje 28 se visoko zakrene i straznji dio podnozja blanje 10
oslobodi.

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogura-
ditiina220V.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite najprije zapor

ukljucivanja 5 i nakon toga pritisnite prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 6 i drZite ga pritisnutog.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanije 6.
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Napomena: |z razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 6 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat uklju¢ite samo
ako cete ga koristiti.

Konstantelektronik

Konstantelektronik odrzava broj okretaja kod praznog hoda i
opterecenja gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni radni
ucinak.

Meko pokretanje

Elektroni¢kim mekim pokretanjem ograni¢ava se okretni mo-
ment kod ukljucivanja i produljuje vijek trajanja motora i po-
gonskog remena.

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod preopterecenja se smanjuje broj okretaja. Elektricni alat

ostavite da se bez opterecenja ohladi u trajanju cca.
30 sekundi, kod max. broja okretaja pri praznom hodu.

Upute zarad

Postupak blanjanja (vidjeti sliku G)

Namjestite Zeljenu dubinu rezanja i stavite elektri¢ni alat sa

prednjim dijelom podnoZja blanje 10 na izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektri¢ni alat i vodite ga jednoli¢nim posmakom

preko obradivanje povrsine.

Za dobivanije visokokvalitetnih povrsina radite samo sa ma-

njim posmakom i djelujte pritiskom po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod kori-

Stenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo manju
dubinu rezanja i smanjite prema potrebi posmak blanje.
Preveliki posmak smanjuje kvalitetu povrSine i moze dovesti
do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi za blanjanje daju dobar u¢inak rezanja i ¢u-

vaju elektricni alat.

Ugradeno stopalo za odlaganje 28 omogucava nastavljanje
postupka glodanja i nakon prekida na proizvoljnom mjestu
izratka:

- Stavite elektricni alat sa prema dolje preklopljenim stopa-
lom za odlaganije, na dalje obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektricni alat.

- Premjestite pritisak nalijeganja na prednje podnozje blanje
i pomicite elektricni alat polagano prema naprijed (@).
Kod toga ce se stopalo za odlaganje zakrenuti prema gore

(®), tako da e straznji dio podnozja blanje ponovno nale-

gnuti naizradak.
- Vodite elektricni alat jednolicnim posmakom po obradiva-
noj povrsini ().

Skosenje rubova (vidjeti sliku H)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnoZju blanje omogucava-
jubrzo i jednostavno sko3enje rubova izratka. Koristite odgo-

varajuéi V-utor ovisno od traZzene Sirine skoSenja. U tu svrhu

—

blanju sa V-utorom stavite na rubove izratka i vodite je uzduz
rubova.

a KoriStena dimenzija utoraa
‘—’I (mm)
_ nema 0-5,7
at mala 1,9-7,6
srednja 4,7-10,3
velika 5,9-11,6
~

Blanjanje sa grani¢nikom paralelnosti/kutnim
grani¢nikom (vidjeti slike D-F)

Ugradite na elektri¢ni alat grani¢nik paralelnosti 21, odnosno
kutni grani¢nik 24 sa vijkom za pricvrs¢enje 23. Ovisno od
primjene, ugradite grani¢nik dubine ureza 27 sa vijkom za pri-
¢vrscenje 26 na elektricni alat.

Otpustite maticu za utvrdivanje 22 i namjestite Zeljenu Sirinu
utora. Ponovno stegnite maticu za utvrdivanje 22.

Sa grani¢nikom dubine utora 27 odgovarajuce namjestite ze-
lienu dubinu ureza.

Provedite postupak blanjanja viSe puta, sve dok se ne posti-
gne Zeljena dubina ureza. Blanju vodite sa bo¢nim pritiskom
nalijeganja.

Skosenje sa kutnim grani¢nikom

Kod sko$enja urezai povrsina
\0—45°

namjestite potreban kut sko-
Senja sa maticom za utvrdiva-
nje 25.
Spremiste za noZ/kljué blanje
U spremistu za noz/kljuc blanje 3, kao $to je prikazano naslici
moze se spremiti noz blanje 16 i inbus klju¢ 18. Za vadenje sa-
drzaja spremista, do kraja izvucite spremiste za noz/kljuc bla-
nje 3iz blanje.

Servisna stanica (vidjeti sliku )
Servisna stanica 29 u kov¢egu moze se koristiti kao prihvatna
naprava za blanju, npr. za zamjenu noza.

» Servisnu stanicu ne koristite za stacionarni rad blanje.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte ¢istim ka-

ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Odrzavajte slobodni hod stopala za odlaganje 28 i redovito ga
Cistite.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteZe i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloSki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnéuete ja ju-

histe eiramise tagajdrjeks vaib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

—
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Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline tooriist” kdib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas
» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilo6gi ohtu.

> Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vdhendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.
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» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik liilitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme tookindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tocriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate l6ikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nihtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

—

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnduded hoovlite kasutamisel

» Arge pange seadet kiest enne teravolli seiskumist. Kat-
mata podrlev teravoll voib pinda kinni kiilduda ja pohjusta-
da kontrolli kaotuse seadme iile, mille tagajarjeks vdivad
olla rasked vigastused.

» Hoidke elektrilist tooriista ainult isoleeritud kidepide-
mest, sest teravoll voib tabada todriista enda toiteju-
het. Kontakt pinge all oleva elektrijuntmega voib pingesta-
da seadme metallosad ja pohjustada elektriloogi.

» Kinnitage toorik pitskruvi vi méne muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kdega voi surute seda vastu oma keha, jadb toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle Gle kontrolli.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
v6i podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Péérlevad
osad voivad Teid vigastada.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiléogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Tootamisel hoidke hoovlit alati nii, et hoovlitald toetub
kogu pinna ulatuses toorikule. Vastasel korral voib ho6-
vel kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Hooveldamisel vdltige hoovlitera kokkupuudet metall-
esemete, naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll voivad kah-
justuda ja suurendada vibratsiooni.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, naiteks prusside ja lau-
dade hooveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab kind-

lalt toetuma téodeldavale materjalile. Seade sobib ka servade
faasimiseks ja onardamiseks.
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.
1 Po66rdnupp hodveldussiigavuse reguleerimiseks
(isoleeritud haardepind)

2 Laastu valjaviskeava (valjaviske suund valikuliselt
paremale/vasakule)

Hoovlitera/votme hoidik
Hooveldussiigavuse skaala

Liliti (sisse/valja) sisselilitustokis
Lliti (sisse/valja)

Rihmakate

Rihmakatte kruvi

Laastu valjaviske suuna muutmise hoob
10 Hoovlitald

11 V-sooned

12 Kaepide (isoleeritud haardepind)

13 Terapea

14 Hoovlitera kinnituselement

15 Hoovlitera kinnituskruvi

16 HM/TC-hoovlitera

17 Kiilgmine terakaitse

18 Sisekuuskantvoti

19 Imivoolik (& 35 mm)*

20 Tolmu-/laastukott*

21 Paralleelrakis*

22 Onarduslaiuse fikseerimiskruvi*

23 Paralleelrakise/nurgajuhiku kinnituskruvi*
24 Nurgajuhik*

25 Nurga regulaatori fikseerimiskruvi*

26 Onardussiigavuspiiriku kinnituskruvi*
27 Onardussiigavuspiirik*

28 Seisutald

29 Teenindussektsioon*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O 00 ~NOO»OC AW

Tehnilised andmed
Hoovel GHO 40-82C
Tootenumber 060159A7..
0601 59AA..
Nimivoimsus W 850
Valjundvdimsus W 450
Tiihikdigupoorded mint 14000
Hooveldussiigavus mm 0-4,0
Onardussiigavus mm 0-24
Max hoovelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 3,2
Kaitseaste [O)/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

—
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on Gldjuhul:
helirdhu tase 85 dB(A); miiravoimsuse tase 96 dB(A). M&o-
temdaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:
a,=7,5m/s%, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna vdib vibratsioon olla téperioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult todle rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla tédperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv téokor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745, EN 50581 vastavalt direk-
tiivide 2011/65/EL, 2014/30/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/J{:Q& 1V /LM/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Tarviku vahetus

» Hoovlitera vahetamisel olge ettevaatlik! Arge vétke
kinni hoovlitera loikeservadest. Teravad ldikeservad
voivad Teid vigastada.

Kasutage iiksnes Boschi originaal-HM/TC-hddvliterasid.
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Kévametallist (HM/TC) hoovlitera on 2 Ioikeservaga ja seda
saab poorata. Kui molemad I6ikeservad on nirid, tuleb hoov-
litera 16 valja vahetada. HM/TC-hdovlitera ei tohi teritada.

Héovlitera mahavotmine (vt joonist A)

Hodvlitera 16 pédramiseks voi asendamiseks keerake hoovli-

tera 13 seni, kuni see on paralleelne hoovlitallaga 10.

O Keerake 2 kinnituskruvi 15 sisekuuskantvotmega 18
umbes 1 -2 pooret lahti.

® Vajaduse korral vabastage kinnituselement 14, andes

sellele sobiva esemega, naiteks puidust kiiluga kerge 166-

gi.
© Tommake kiilgmine terakaitse 17 alla ja liikake hoovlite-
ra 16 puidutiikiga tera peast 13 valja.
Hoovlitera paigaldus (vt joonist B)
Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi pddramisel
alati iihesuguse korguse.

Vajaduse korral puhastage tera alust kinnituselemendis 14 ja
hoovlitera 16.

Hoovlitera paigaldamisel veenduge, et see kinnitub kinnituse-

lemendi 14 avasse kindlalt ja on (ihetasa tagumise hoovlitalla
10 kiilgservaga. Seejarel keerake 2 kinnituskruvi 15 sise-
kuuskantvotmega 18 kinni.

Markus: Enne seadme toolerakendamist veenduge, et kinni-
tuskruvid 15 on tugevasti kinni pingutatud. Keerake tera pead

13 iihe pddrde vorra kasitsi ja veenduge, et hdovlitera ei puu-

tu millegi vastu.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pdgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutodtlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage todkohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Puhastage laastu véljaviskeava 2 regulaarselt. Ummistunud

laastu valjaviskeava puhastamiseks kasutage sobivat tooriista

voi eset, naiteks puidutiikki, surudhku vm.

» Arge viige oma kisi laastu viljaviskeavasse. Péérlevad
osad vdivad Teid vigastada.

Optimaalse tolmuimemise tagamiseks kasutage alati eraldi

tolmuimejat voi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt joonist C)

Laastu valjaviskeava kiilge saab molemale poole kinnitada
imivooliku (@ 35 mm) 19 (lisatarvik).

—

Kasutage dratombevoolikut 19 koos tolmuimejaga (lisatar-
vik). Ulevaate erinevate tolmuimejatega ihendamise voima-
lustest leiate kdesoleva kasutusjuhendi [dpust.

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)

Vaiksemate toode korral véite kiilge ihendada tolmu-/laastu-
koti (lisatarvik) 20. Asetage tolmukoti liitmik laastu valjavisk-
eavasse 2. Tiihjendage tolmu-/laastukotti 20 digeaegselt, et
tolmuimemisvéimsus sailiks.

Laastu véljaviske suuna reguleerimine
Hoovaga 9 saab laastu véljaviske suunda 2 reguleerida pare-
male vdi vasakule. Suruge hoob 9 alati [6ppasendisse, kuni

see fikseerub kohale. Valitud laastu valjaviske suunda néitab
hooval 9 olev noolesiimbol.

Kasutus

Kasutusviisid

Hooveldussiigavuse reguleerimine

Poordnupuga 1 saab hodveldussiigavust vahemikus

0-4,0 mm hooveldussiigavuse skaala 4 abil (skaala jaotus =
0,1 mm) sujuvalt reguleerida.

Seisutald (vt joonist G)

Seisutald 28 voimaldab seadet kohe parast téoperatsiooni
kdest panna, ilma et tekiks tooriku voi hoovlitera kahjustami-
se ohtu. ToGtamise ajaks tommatakse seisutald 28 iles ja
hoovlitalla 10 tagumine osa vabaneb.

Seadme kasutuselevott
» Pdorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.
Sisse-/valjaliilitus
Seadme todlerakendamiseks vajutage kdigepealt sisseliili-
tustokisele 5 ja seejdrel liilitile (sisse/valja) 6 ja hoidke seda
all.
Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vilja) 6.
Markus: Ohutuse huvides ei ole vdimalik llitit (sisse/vélja) 6
lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.
Energia sddstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.
Konstantelektroonika
Konstantelektroonika hoiab poorete arvu tiihikaigul ja koor-
musel peaaegu konstantsena ja tagab iihtlase t66.
Sujuv kdivitus
Elektrooniline sujuv kdivitus piirab pédrdemomenti kdivitami-
sel ja pikendab mootori ning ajamirihma kasutusiga.
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Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Ulekoormuse korral vaheneb péérete arv. Laske seadmel
maksimaalsetel tiihikdigupooretel umbes 30 sekundit jahtu-
da.

Toojuhised

Hodveldamine (vt joonist G)

Reguleerige valja soovitud hdoveldussiigavus ja asetage sea-
de hodvlitalla 10 eesmise osaga toorikule.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui

seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiléogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Lillitage seade sisse ja juhtige seda lihtlase ettenihkega iile

toodeldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid modduka

ettenihkega ja rakendage survet hoovlitalla keskosale.

Kévade materjalide, nditeks kdva puidu to6tlemiseks, samuti

maksimaalse hodvelduslaiuse drakasutamiseks reguleerige

hooveldussiigavus vaikseks ja vajaduse korral vahendage et-
tenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib pohjustada

laastu valjaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad hea hoovel-

dustulemuse ja sadstavad elektrilist tooriista.

Integreeritud seisutald 28 voimaldab hooveldusprotsessi

tookatkestuse jarel jatkata tooriku mis tahes kohas:

- Tommake seisutald alla ja asetage seade kohta, kus tahate
hooveldamist jatkata.

- Lilitage seade sisse.

- Viige surve eesmisele hoovlitallale ja likake seadet aegla-
selt ette (@). Seejuures tommatakse seisutald iiles (@),
nii et hodvlitalla tagumine osa on jalle vastu toorikut.

- Juhtige seadet (ihtlase ettenihkega iile tdddeldava pinna
(®).

Servade faasimine (vt joonist H)

Eesmises hdovlitallas olevad V-sooned véimaldavad tooriku

servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage soovitud faasile vas-

tavat V-soont. Asetage hodvel V-soonega tooriku servale ja
juhtige seadet piki serva.

a Kasutatud soon Mo6t a (mm)
‘_’I puudub 0-5,7
_ viike 1,9-7,6
at keskmine 4,7-10,3
suur 5,9-11,6
N

Hédveldamine paralleelrakise/nurgajuhiku abil

(vt jooniseid D - F)

Kinnitage paralleelrakis 21 vdi nurgajuhik 24 kinnituskruviga
23 seadme kiilge. Monteerige vastavalt kasutusotstarbele
onardussiigavuspiirik 27 kinnituskruviga 26 seadme kiilge.
Keerake lahti fikseerimiskruvi 22 ja reguleerige soovitud
onarduslaius valja. Keerake fikseerimiskruvi 22 uuesti kinni.

Reguleerige onardussiigavuspiirikuga 27 valja soovitud dnar-

dussiigavus.

—

Eesti| 151
Teostage hooveldusprotsessi mitu korda, kuni soovitud nar-
dussiigavus on saavutatud. Avaldage hdovlile kiilgsurvet.

Nurgajuhikuga faasimine

‘\0—45°

Hédvlitera/votme hoidik

Hoovlitera/votme hoidikus 3 saab hoida hoovlitera 16 ja sise-
kuuskantvotit 18. Selleks et hoovlitera/votit hoidikust vélja
votta, tommake hoovlitera/votme hoidik 3 hoovlist taielikult
vélja.

Servade ja pindade faasimi-
sel reguleerige soovitud kal-
denurk valja nurga
regulaatoriga 25.

Teenindussektsioon (vt joonist 1)

Kohvris paiknevat teenindussektsiooni 29 saab kasutada

hoovli kinnitusseadisena néiteks tera vahetuse puhul.

» Arge kasutage teenindussektsiooni hoovli statsionaar-
se to0 korral.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Hoidke seisutalda 28 nii, et see on vabalt liikuv ja puhastage
seda regulaarselt.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste t6oriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Bosch Power Tools
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Jarelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
sadstlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi téériistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéros$ana var izraisit aizdegsa-
nos un but par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-
mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

—

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jUs varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabat piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-

1609 92A 2PK|(30.8.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%(9



ﬁ-%

OBJ_BUCH-633-006.book Page 153 Tuesday, August 30,2016 3:17 PM

guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lIzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas dréebes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Latviesu|153

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi évelém

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
apstajas ta rotéjosa asmens galva. Brivi rotéjosa asmens
galva var iekerties apstradajama priekSmeta virsma, izsau-
cot kontroles zaudésanu vai izraisot smagu savainojumu.

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam notur-
virsmam, jo asmens galva var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Asmenim skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz elektroinstrumenta metala da-
lam un klut par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma ieri¢u palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

> Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot Gidensvada cauruli, var tikt bojatas materialas verti-
bas, ka ari stradajosa persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadisanas
atvereé. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjosas da-
las.

> Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Darba laika turiet éveli ta, lai ar apstradajamo prieks-
metu saskartos visa tas pamatnes virsma. Pretéja gadi-
juma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.

» Neveiciet évelésanu pari metala priekSmetiem, piemé-
ram, naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un as-
mens varpstu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.
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Pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka priekSme-
tu, pieméram, siju vai deju apstradei éveléejot. Tas ir pieme-
rots arf malu un stiru apdarei.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Rokturis évelésanas dziluma iestadisanai (ar izolétu
noturvirsmu)
Atvere skaidu izvadiSanai (péc izvéles pa labi vai pa
kreisi)
Aptvere éveles asmens un atslégas ievieto3anai
Eveléanas dziluma skala
Tausting ieslédzéja atblokésanai
leslédzéjs
Piedzinas siksnas parsegs
Skrive piedzinas siksnas parsega stiprinasanai
Svira skaidu izvadi$anas virziena parslégsanai
10 Eveles pamatne
11 Vveida gropes
12 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
13 Asmens galva
14 Eveles asmens stiprinajuma elements
15 Skriive éveles asmens stiprinasanai
16 Cietmetala (HM/TC) éveles asmens
17 Asmens varpstas sanu aizsargs
18 SeSstura stienatsléga
19 Uzsiksanas $|itene (@ 35 mm)*
20 Maisins putek|u un skaidu uzkrasanai*
21 Paraléla vadotne*
22 FikséjoSais uzgrieznis malu gropes platuma iestadisanai*
23 Skrave paraléelas un lenka vadotnes stiprinaSanai*
24 Lenkavadotne*
25 Fiksejosais uzgrieznis éveledanas lenka iestadisanai*
26 Skrive malu gropes dziluma atdures stiprinaSanai*
27 Malu gropes dziluma atdure*
28 Balsts novieto$anai
29 Turétajs apkalposanai*

N

O o0 ~NO AW

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Evele GHO 40-82C
Izstradajuma numurs 060159A7..

060159AA..
Nominala patéréjama jauda w 850
Mehaniska jauda w 450

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kir-
ties.

—

Evele GHO 40-82C
Griesanas atrums brivgaita min. 14000
Evelésanas dzilums mm 0-4,0
Sanu gropes dzilums mm 0-24
Maks. évelésanas platums mm 82
Svars athilstosi EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,2
Elektroaizsardzibas klase O]/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modi-
ficétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kir-
ties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: troksna spiediena li-
menis 85 dB(A); troks$na jaudas limenis 96 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

ay=7,5m/s?, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stoSi standarta EN 60745 noteiktajai procedrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomeér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var at3kirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, EN 50581 kaari
direktivam 2011/65/ES, 2014/30/EU un 2006/42/EK.
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Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Darbinstrumenta nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjskautném. As-
mens griezéjSkautnes ir |oti asas un var izraisit savainoju-
mu.

Lietojiet tikai firma Bosch razotos originalos HM/TC éveles as-

menus.
Cietmetala (HM/TC) éveles asmeniem ir divas griezéjskaut-
nes, tapéc tos var apgriezt un izmantot no abam pusém. Ja

abas griezéjskautnes ir kluvusas neasas, éveles asmeni 16 ne-

piecieSsams nomainit. Cietmetala (HM/TC) éveles asmeni nav
paredzeéti atkartotai uzasinasanai.

Eveles asmens iznem3ana (attéls A)

Pirms éveles asmens 16 apgrieSanas vai nomainas pagrieziet

asmens galvu 13 t3, lai asmens atrastos viena limeni ar éveles

pamatnes 10 virsmu.

O Atskrivejiet 2 stiprinoas skrives 15, ar seSstira
stienatslégu 18 pagrieZot tas aptuveni par 1 - 2 apgrie-
zieniem.

® Janepieciesams, izbrivéjiet stiprinajuma elementu 14,
viegli uzsitot pa to ar piemérotu priekSmetu, pieméram,
ar koka kili.

© Nolaidiet lejup asmens varpstas sanu aizsargu 17 un ar
piemérotu koka priekSmetu izbidiet éveles asmeni 16 no
asmens galvas 13 sanu virziena.

Eveles asmens iestiprinasana (attéls B)

Nomainot vai apgrieZot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope
nodrosina tam nemainigu iestadisanas augstumu.
Janepieciesams, iztiriet stiprinajuma elementa 14 vadotni un
notiriet éveles asmeni 16.

lestiprinot éveles asmeni, raugieties, lai tas netraucéti ievie-
totos stiprinajuma elementa 14 vadotné un biitu precizi izli-
dzinats viena limeni ar pamatnes 10 aizmuguréjas dalas sanu
malu. Tad stingri pieskrivéjiet 2 stiprinosas skriives 15 ar
seSstura stienatslégas 18 palidzibu.

Piezime. Pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprinosas skrilves 15 ir stingri pieskriivétas. Ar roku pa-
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grieziet asmens galvu 13 un parliecinieties, ka asmens ne-
trauceti griezas, nekam nepieskaroties.

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bit kaitigi
veselibai. Pieskaranas $adiem putek|iem vai to ieelpo$a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu sa-
slim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzsuksanas metodi.

- Darba vietai jabiit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Regulari tiriet puteklu un skaidu izvadatveri 2. Ja izvadatvere

ir nosprostojusies, lietojiet tas tiriSanai piemérotu riku, pie-

méram, koka stieniti, saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet pirkstus puteklu un skaidu izvadiSanas
atveré. Tos var savainot elektroinstrumenta rotéjosas da-
las.

Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsuksanu, vien-

mér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo putek|siceju vai

maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.

Putek|u uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu

(attéls C)

Putekl|u un skaidu izvadatverei no abam pusém var pievienot
uzsiksanas $|ateni (@ 35 mm) 19 (papildpiederums).
Savienojiet uzsuksanas $ateni 19 ar putek|siceju (papildpie-
derums). Sis pamacibas beigas ir paradits, ka elektroinstru-
ments pievienojams dazada tipa putek|sicéjiem.
Puteklsicéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsuk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putek|u uzsik-
$anai lietojiet specialus putek|sticéjus.

Putek|u uzsitkSana ar iekséja uzsitksanas kanala palidzibu
(attels C)

Veicot neliela apjoma darbus, elektroinstrumentam var pie-
vienot ipasu maisinu puteklu un skaidu uzkrasanai 20 (papild-
piederums). Stingri iebidiet putek|u maisina iscauruli elektro-
instrumenta putek|u un skaidu izvadatveré 2. Lai nodroSinatu
optimalu puteklu uzsuksanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u un
skaidu maisinu 20.

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Parvietojot sviru 9, izvadatveri 2 var parslégt putek|u un skai-

duizvadi3anaivirziena pa labi vai pa kreisi. Parslédzot putek|u
un skaidu izvadi$anas virzienu, vienmér parvietojiet sviru 9
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lidz galam, lidz ta fikséjas. lzvéléto puteklu un skaidu izvadida-
nas virzienu norada bultas simbols uz sviras 9.

Lietosana

Darba rezimi

Evelésanas dziluma regulésana

Arrokturi 1 var bezpakapju veida iestadit évelésanas dzilumu
0-4,0 mm robezas, vadoties péc nolasijumiem uz évelésa-
nas dziluma skalas 4 (skalas iedala = 0,1 mm).

Balsts novietosanai (attéls G)

Balsts 28 |auj novietot elektroinstrumentu talit pec darba
operacijas pabeigsanas, nebaidoties sabojat apstradajama
priekSmeta virsmu vai éveles asmeni. Pacelot elektroinstru-
mentu pirms kartéjas darba operacijas, balsts 28 pacelas
augsup, atbrivojot pamatnes 10 aizmuguréjo dalu.

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet ieslé-
dzéja atblokésanas taustinu 5, péc tam nospiediet ieslédzéju
6 un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 6.
Piezime. Droibas apsvérumu dé| ieslédzéja 6 fiksesana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai tauprtu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Elektroniska gaitas stabilizésana

Elektroniskais gaitas stabilizators uztur gandriz nemainigu
darbvarpstas grieSanas atrumu, slodzei mainoties no brivgai-
tas lidz maksimalajai vértibai, kas lauj stabilizét apstrades re-
Zimu.

Pakapeniska palaisana

Elektroniska pakapeniskas palaiSanas ierice péc instrumenta
ieslégSanas ierobezo ta griezes momentu, ka rezultata palieli-
nas dzinéja un piedzinas siksnas kalposanas laiks.
Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Ja elektroinstruments tiek parslogots, ta grieSanas atrums sa-
mazinas. Sada gadijuma atdzeséjiet elektroinstrumentu, ap-

tuveni 30 sekundes darbinot to brivgaita ar maksimalu griesa-
nas atrumu.

Noradijumi darbam

Evelésana (attéls G)
lestadiet vélamo évelésanas dzilumu un novietojiet éveles
pamatnes 10 priek$éjo dalu uz apstradajama priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus

izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.
leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi virziet to pa ap-
stradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati, parvieto-
jiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu, vienmeérigi sadalot
spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka arf,
izmantojot pilnu éveles platumu, iestadiet nelielu évelésanas
dzilJumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles parvietosa-
nas atrumu.

Parak liels parvieto$anas atrums izsauc virsmas kvalitates sa-
mazina$anos un var izraisit putek|u un skaidu izvadatveres no-
sprosto$anos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodroSinat augstu apstrades
kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

lebiveéts novietoSanas balsts 28 péec évelésanas operacijas

partraukuma lauj atsakt évelésanu jebkura apstradajama

priekSmeta vieta.

- Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas virs-
mas dalas ta, lai novieto3anas balsts butu nolaists lejup.

- lesledziet elektroinstrumentu.

- lzdariet nelielu spiedienu uz éveles pamatnes priek$éjo da-
lu un vienlaikus leni virziet elektroinstrumentu uz priekSu
(@). Tarezultata novietosanas balsts pacelas augsup (@),
un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz apstrada-
jama priek$meta virsmas.

- Turpiniet évelésanu, vienmerigi virzot elektroinstrumentu
pa apstradajamo virsmu (©).

Stiru apstrade (attéls H)

Eveles pamatnes priek3éja dala izveidotas V veida gropes lauj
atri un viegli apstradat priekSmeta stirus, veidojot 45° nolie-
ci. lzvélieties V veida gropi, kuras dzilums atbilst vélamajam
stiru apstrades platumam. Novietojiet éveles pamatnes

V veida gropi uz apstradajama priek$meta stiira un virziet
elektroinstrumentu uz priekSu gar priekSmeta malu.

a Izmantojama grope  Izmérsa
‘—’I (mm)
JE S bez gropes 0-5,7
aL maza 1,9-7,6
vidgja 4,7-10,3
liela 59-11,6
SN

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni (attéli D-F)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo 21 vai lenka va-
dotni 24, izmantojot stiprinoo skravi 23. Tad nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri 27 izmantojot
stiprino$o skravi 26.

Atskrivejiet fiksejoSo uzgriezni 22 un iestadiet vélamo malu
gropes platumu. Tad no jauna stingri pieskrivejiet fikséjoso
uzgriezni 22.

Reguléjot malu gropes dzijuma atduri 27, iestadiet vélamo
malu gropes dzilumu.

Veiciet évelésanu vairakos panémienos, lidz tiek sasniegts ve-
lamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu uz
apstradajamo materialu.
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Slipa évelé3ana ar lenka vadotni

Veidojot slipas gropes un
\o-45°

virsmas, atskrivéjiet lenka
vadotnes fikséjo$o uzgriezni
25 un iestadiet vélamo évelé-
$anas lenki.

Aptvere éveles asmens un atslégas ievietosanai

lebidamaja aptveré 3 var ievietot éveles asmeni 16 un sessti-
ra stienatslegu 18, ka paradits attéla. Lai iznemtu aptveres 3
saturu, pilnigi izvelciet to no éveles korpusa.

Turétajs apkalposanai (attéls 1)

Koferiizveidoto turétaju 29 var izmantot éveles nostiprinasa-

nai, veicot tas apkalpo$anu, pieméram, nomainot asmeni.

> Nelietojiet apkalpoSanas turétaju éveles iestiprinasa-
nai, to darbinot stacionara rezima.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Sekojiet, lai novieto$anas balsts 28 brivi kustétos, un regulari
veiciet ta tirisanu.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

—
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Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un s direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-
zaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka , Elektrinis jrankis®
apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.
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» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;jj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

> Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smdgio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smiigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotikuy, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
damijsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jiungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

3:17PM

—

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai islaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buZius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo i3-
traukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazZeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio ve-
lenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas gali
jstrigti pavirSiuje, todél galima prarasti jrankio kontrole ir
sunkiai susizaloti.
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» Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankenu, nes pei-
lio velenas gali paliesti savo maitinimo laida. Palietus
laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros sm-
gis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruo$inys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smagio pavojy. PaZeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suzeisti.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
bty prigludes prie ruosinio. PrieSingu atveju oblius gali
persikreipti ir suZaloti.

» Niekada neobliuokite metaliniy daiktuy, viniy ar varzty.
Peilis ar peilio velenas gali biti pazeidziami ir gali pradéti
stipriau vibruoti.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schemair, skaitydami ins-
trukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems medie-

nos ruoSiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip pat
galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos
pavirsius)
2 Drozliy iSmetimo anga (pasirinktinai desinéje arba
kairéje)
3 Déklas obliaus peiliui ir raktui laikyti
4 Drozlés storio skalé
5 Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
6 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
7 Dirzo dangtis

—
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8 Dirzo danggio varztas

9 DroZliy iSmetimo krypties keitimo svirtelé
10 Obliaus padas
11 ,V*formos grioveliai
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Peilio galvuté
14 Obliaus peilio prispaudziamasis elementas
15 Obliaus peilio tvirtinamasis varztas
16 HM/TC obliaus peilis
17 Soniné peilio veleno apsauga
18 Sesiabriaunis raktas
19 Nusiurbimo Zarna (@ 35 mm)*
20 Dulkiy/drozliy surinkimo maiselis*
21 Lygiagrecioji atrama*
22 Fiksuojamoji verzlé uZkaito plociui nustatyti*
23 Lygiagreciosios ir kampinés atramos tvirtinamasis

varZtas*

24 Kampinis ribotuvas*
25 Fiksuojamoji verzlé kampui nustatyti*
26 Uzkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas*
27 UzZkaito gylio atrama*
28 Pastatymo kojelé
29 Techninés priezidros stovas*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Oblius GHO 40-82C
Gaminio numeris 060159A7..
060159AA..
Nominali naudojamoji galia w 850
Atiduodamoji galia W 450
Tusciosios eigos sukiy skaicius mint 14000
Drozlés storis mm 0-4,0
Uzkaito gylis mm 0-24
Maks. peilio plotis mm 82
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014" kg 3,2
Apsaugos klasé [al/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mo-
delis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios ly-
gis 96 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,=7,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaraciia € €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745, EN 50581pagal Direkty-
vy 2011/65/ES, 2014/30/EU, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

D-70538 Stuttgart

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/WCKZQ& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieZiuros darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elek-
tros tinklo lizdo.

Irankiy keitimas

» Biikite atsargiis keisdami obliaus peilj! Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) yra su dviem pjovimo

briaunomis ir juos galima apversti. Kai abi pjovimo briaunos

atbunka, obliaus peilj 16 reikia pakeisti. HM/TC obliaus peilj

galasti draudziama.

Obliaus peilio iS$émimas (Zr. pav. A)

Norédami apversti arba pakeisti obliaus peilj 16, sukite peilio

galvute 13, kol ji taps lygiagreti obliaus padui 10.

O Atlaisvinkite 2 tvirtinamuosius varztus 15 $eSiabriauniu
raktu 18 pasukite apie 1 - 2 stikius.

—

® Jeireikia, atlaisvinkite prispaudziamajj elementa 14 len-
gvai stuktelédami specialiu jrankiu, pvz., mediniu pleis-
tu.

© Nulenkite Sonineg peilio veleno apsauga 17 zemyn ir me-
dienos gabaléliu stumkite obliaus peilj 16 j Sona, kol is-
stumsite i$ peilio galvutés 13.

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. pav. B)

Kei¢iant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio griovelis
visada uztikrina, kad bity vienodas nustatytas aukstis.
Jeireikia, i$valykite peilio lizda prispaudziamajame elemente
14 ir obliaus peilj 16.

Jstatydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai
jtvirtintas prispaudZiamojo elemento 14 kreipiamojoje ir pri-
gludes prie uzpakalinio obliaus pado 10 Soninés briaunos. Po
to tvirtai uZverzkite 2 tvirtinamuosius varztus 15 Sesiabriau-
niu raktu 18.

Nuoroda: prie$ jjungdami jrankj patikrinkite, ar tvirtinamieji
varZtai 15 tvirtai laikosi. Sukite ranka peilio galvute 13 ir jsiti-
kinkite, kad obliaus peilis niekur nestringa.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra ashesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancig dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirlpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanCiy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
Reguliariai valykite droZliy iSmetimo anga 2. NorédamiiSvalyti
uzsikimSusig drozliy iSmetimo anga, naudokite specialy jran-
kj, pvz., medienos gabalélj, suslégta org ir kt.
» Nekiskite ranky j pjuveny iSmetimo anga. Besisukan-
Cios dalys jus gali suzeisti.
Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite is-
orine nusiurbimo jranga arba dulkiy ir droZliy surinkimo mai-
Selj.
ISorinis dulkiy nusiurbimas (zr. pav. C)
J drozZliy iSmetimo angg abejose pusése galima jstatyti nusiur-
bimo zarna (@ 35 mm) 19 (papildoma jranga).
Sujunkite nusiurbimo Zarng 19 su dulkiy siurbliu (papildoma
jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, ra-
site $ios instrukcijos gale.
Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.
Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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Integruotas dulkiy nusiurbimas (zr. pav. C)

Atlikdami mazesnés apimties darbus galite naudoti dulkiy ar-
ba droZliy surinkimo maiselj (papildoma jranga) 20. Maiselio
antgalj tvirtai jstatykite j drozliy iSmetimo angg 2. Kad dulkés

bty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir drozliy surinkimo mai-

$elj 20 laiku iSvalykite.

Pasirenkama drozliy iSmetimo kryptis

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtele 9 galima nustatyti,
kad drozlés baty iSmetamos per desine arba kaire droZliy is-
metimo angg 2. Keitimo krypties svirtele 9 visada spauskite j
galine padétj, kol uzsifiksuos. Pasirinktg droZliy iSmetimo
kryptj rodo rodyklés simbolis, esantis ant drozliy iSmetimo
krypties keitimo svirtelés 9.

Naudojimas

Veikimo rezimai

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku 1 tolygiai galima nustatyti 0-4,0 mm droz-

lés storj, naudojantis drozlés storio skale 4 (skalés padala =
0,1 mm).

Pastatymo kojelé (zr. pav. G)

Panaudojus pastatymo kojele 28, elektrinj jrankj be pavojaus,
kad bus paZeistas ruosinys ar obliaus peilis, galima pastatyti
iSkart baigus darbine operacija. Atliekant darbine operacija,
pastatymo kojelé 28 pakeliama j vir$y ir atidengiama uzpaka-
liné obliaus pado 10 dalis.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy 5, o po to paspauskite jjungi-

mo-i$jungimo jungiklj 6 ir laikykite jj paspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj 6.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-ijungimo jungiklio 6 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Elektroninis sikiy stabilizatorius

Elektroninis stkiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-
stovy nustatyta stkiy skaiciy tiek veikiant prietaisui tus¢iaja
eiga, tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo nasuma.

Svelnaus paleidimo jtaisas

Elektroninis $velnaus paleidimo jtaisas riboja sukimo momen-
ta jjungimo metu ir pailgina variklio ir pavaros dirZo eksploata-

vimo laika.

—
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Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Veikiant per didele apkrova stikiy skai€ius sumazinamas. Kad
elektrinis jrankis atvésty, leiskite jam apie 30 sekundziy veikti
be apkrovos didziausiu skiy skai¢iumi.

Darbo patarimai

Obliavimas (Zr. pav. G)

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado 10 priekine dalj prie ruoSinio.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastima per apdo-

rojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavirsius bty aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastima ir per vidurj spauskite o-

bliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

drozlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastima.

Jei pastiima per didelé, pablogéja pavirSiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astris obliavimo peiliai uztikrina gera pjovimo nasumg ir

tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés 28 obliavimo operacija po

pertraukélés galima testi bet kurioje ruosinio vietoje:

- Pastatymo kojele nulenke zemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado priekine dalj ir lé-
tai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pastaty-
mo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado uzpa-
kaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

~ Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (zr. pav. H)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais ,V* formos

grioveliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruosinio briau-

nas. Naudokite atitinkama ,,V* formos griovelj priklausomai
nuo nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus

L,V formos griovelj prie ruosinio briaunos ir stumkite jj per

briauna.

Naudojamas griovelis Dydis a

a
‘—’I (mm)
[ nenaudojamas 0-5,7
aL mazas 1,9-7,6
vidutinis 4,7-10,3
didelis 59-11,6
)

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine atrama
(zr.pav.D-F)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama 21 arba kampine atrama 24
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varZtu 23. Priklausomai
nuo atliekamo darbo primontuokite uzkaito gylio atrama 27
prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu 26.
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Atlaisvinkite fiksuojamaja verZle 22 ir nustatykite norima uz-
kaito gylj. Vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle 22.
Uzkaito gylio atrama 27 nustatykite norima uzkaito gyl;.

Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite norima
uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

NuoZulny pjovimas su kampine atrama

Prie$ pradédami pjauti uzkai-
‘\0—45°

ty ir pavirsiy nuoZulnas, kam-

po reguliatoriumi 25 nustaty-
kite norima nuozulnos

Déklas obliaus peiliui ir raktui laikyti

| déklg obliaus peiliui ir raktui laikyti 3, kaip pavaizduota pa-

veiksle, galima jdéti obliaus peilj 16 ir SeSiabriaunj rakta 18.

kampa.

Norédami i§ déklo iSimti peilj ar rakta, dékla peiliuiir raktui lai-

kyti 3 visi$kai istraukite i$ obliaus.

Techninés prieZiaros stovas (Zr. pav. I)

Techninés prieZiros stova 29, esantj lagamine, galima nau-

doti kaip obliaus tvirtinimo jtaisa, pvz., peiliui pakeisti.

» Techninés priezZiiiros stovas néra skirtas naudoti obliy
stacionariai.

Prieziiira ir servisas

Prieziira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-

gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-

giai.
Pasirdpinkite, kad pastatymo kojele 28 visada buty galima
lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.
Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

—

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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